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Аннотация
Когда гениальная пианистка, ставшая охотницей за серийными убийцами, по зловещему стечению обстоятельств оказывается связанной со своей очередной жертвой, её мир погружается в тёмный хаос. Втянутая в безжалостную игру в кошки-мышки с упорным агентом ФБР, она также оказывается в опасном противостоянии с серийным убийцей, чья смертоносная хитрость может соперничать с её собственной.


С. Т. Эшман
Я убиваю убийц


Информация

Перевод выполнен группой: @bookss_boobss

Для ознакомительного просмотра: Ты всё ещё веришь, что книги — это безопасно?
Тогда тебе точно не сюда.

Этот канал — не про уютные ромкомы. Здесь мы выбираем грязь, мрак, моральную амбивалентность и героев, которых хочется убить… или поцеловать. Иногда — одновременно.

Что ждёт тебя за этой обложкой:
ММ & ЖЖ, от нежности до боли
Монстры, которые не только пугают
Принуждение, контроль, зависимости
Инцест, рабство, пытки — табу здесь не табу
Токсичные отношения, буллинг, триллеры, хорроры
И, конечно, морально-серые мрази, которых невозможно отпустить

Если ты пришёл за сахаром — его тут нет. Только соль, кровь, пот и острые грани страсти.
Если готов — подписывайся и читай на свой страх и риск.
А теперь… Добро пожаловать в клуб.

Лучшие корректор: Лилия

Пролог

Когда мне было восемь лет, я ударила ножом мальчика. Он был из неблагополучной семьи, из тех, где насилие было решением любой проблемы. Его пронзительные глаза были окном в его садистскую душу, выдавая усталость, намного превышающую его годы. В тринадцать лет он пытал и убивал кошек и собак. Ходили также слухи, что он домогался до детсадовца в школьном туалете.
Я изо всех сил старалась избегать его, пока однажды, после школы, не увидела его у продуктового магазина. В то время его отстранили от занятий. Он выглядел неопрятно. Его каштановые волосы были липкими и длинными, а лицо перепачкано грязью. Наши взгляды встретились на долю секунды, прежде чем я прошла мимо него и зашла в магазин.
Я возвращалась домой, когда почувствовала безошибочное ощущение, что за мной следят. Оглянувшись, я увидел его теневую фигуру, мелькавшую между машинами, не отставая от моих шагов. Я не чувствовала страха, только назойливое раздражение, что он может заставить меня опоздать на урок фортепиано.
Я продолжала идти и вошла на тихую улицу, где ему удалось затащить меня за небольшой куст роз. Скрытый от дороги, он бросил меня на усыпанную листьями землю и вытащил нож, его лезвие блеснуло в сентябрьском солнечном свете. Он сказал, что порежет меня, если я закричу. Я кивнула и спросила его, что он хочет.
— Поцелуй это, — сказал он, хватаясь за пах.
Я согласилась, но попросила его сесть на землю.
— Ты слишком высокий, — сказала я, что, казалось, имело для него смысл. Он сел передо мной. Я опустилась на колени между его вытянутыми ногами и ждала, пока он положит нож на землю, чтобы расстегнуть штаны. Как только он это сделал, я схватила лезвие и одним плавным движением полоснул его по шее.
Я никогда не забуду выражение ужаса на его лице, когда он лихорадочно прижимал руки к глубокому багровому потоку, который неумолимо хлестал из раны на его шее. Я также никогда не забуду странное чувство пустоты, которое я ощущала, стоя там и наблюдая за ним. Ни печали, ни радости. Просто оцепенелая пустота, которая оставляла меня оторванным от себя и мира.
Когда первая группа людей собралась вокруг места происшествия, ахая и крича, я спокойно пошла прямо в полицейский участок и рассказал им всё, кровавый нож всё ещё был в руке.
Мальчик выжил, но мои родители оставили меня гнить в психиатрической больнице Ким Арундел для тяжело душевнобольных до конца учебного года. Я сказала полиции, что это была самооборона, и они мне поверили. Но моё спокойное и бесстрастное поведение вызвало цепную реакцию в моём маленьком городке, и Служба защиты детей назвала меня ребёнком высокого риска, нуждающимся в немедленном вмешательстве.
Последовавший период терапии был в основном непримечательным. Были стандартные программы, разработанные для моей нормализации: «цепкие носки», бесконечные сеансы разговоров. Но то, что действительно оставило неизгладимый след в моей памяти, — это время, проведённое в библиотеке лечебного центра, пространстве, которое делили дети и взрослые.
Именно там, между книжками с картинками и романтическими романами, полными декольте, я обнаружил книгу о немецком национал-социализме во время Второй мировой войны. Судите меня как хотите, но, как ни странно, эта книга, толстая и тяжёлая, как три книги вместе взятые, дала мне надежду.
Моё увлечение книгой не было связано с ужасающими зверствами, совершёнными нацистами, и я не была настолько глупа, чтобы восхищаться одним из величайших массовых убийц в истории. Моя одержимость Гитлером проистекала из того своеобразного факта, что тот же самый монстр, который был ответственен за отправку миллионов людей в концентрационные лагеря, был также вегетарианцем, глубоко привязанным к своей собаке Блонди. В то время, когда жизнь человека почти ничего не стоила, Гитлер принял одни из самых строгих законов о защите животных, когда-либо написанных. Он ввёл наказания за жестокое обращение с животными и запретил свободные права на охоту.
Сидя на изорванном и пыльном диване библиотеки, с раскрытой потрёпанной книгой на коленях, я почувствовала, как что-то зашевелилось внутри меня. Это само по себе было шокирующим, потому что я редко испытываал какие-либо эмоции — ненависть, радость, удовлетворённость, ничего. Я понимала разницу между правильным и неправильным и не получала удовольствия от страданий животных или людей. Однако в большинстве дней я просто ничего не чувствовала — как будто мой внутренний мир был безжалостной пустыней, лишённой даже малейшего намёка на жизнь. Почувствовать это тёплое мерцание внутри себя значило всё. В конце концов я поняла, что это было: это была надежда.
Если такой злой человек, как Гитлер, мог откопать малейшую частичку любви в глубинах своего ледяного, гнилого сердца — даже если это было для животных, — то, возможно, однажды я смогу сделать то же самое.

Глава первая

— Я здесь — пришло сообщение от Тима.
Яркий свет телефона осветил стакан воды рядом. Было 17:36. Тим опоздал на тридцать шесть минут. Такие мужчины, как он, всегда опаздывали.
Я сидела в дешёвом китайском ресторанчике, прислушиваясь к звону вилок о тарелки, редкому смеху и шипению жира на сковородах где-то в глубине кухни.
Я взяла телефон.
— Наконец-то Жду внутри. Блондинка с короткими волосами и красной розой.
Три прыгающие точки — Тим набирал ответ.
— Я опоздал, а ты мне принесла розу? Это же моя работа. Хочешь, схожу за одной прямо сейчас? Чувствую себя мудаком. LOL
Я отпила ледяной воды.
— Шучу. Розы нет. Зато я в красном платье. Тащи сюда свою сексуальную задницу.
Я глубоко выдохнула — скорее от раздражения, чем чего-то ещё, — и повернулась к окну с видом на парковку. Небо было, как полотно, на котором угасали оранжевые и фиолетовые оттенки, уступая место надвигающейся серости ночи. Несколько фонарей освещали редкие машины на тусклой стоянке у маленького торгового центра с типичными офисами девять-пять — вроде устаревшего спортзала и облезлого тату-салона.
Я осматривала машины, а телефон молчал. Прошло две минуты.
Он колебался.
Многие в такие моменты борются с собой, решая — сделать это ещё раз или нет, у каждого своя причина, свои весы.
Я взглянула на экран. Снова появились три точки.
— Чёрт, — написал Тим. — Прости, меня вызвали на работу.
— Вот как… — ответила я, надеясь, что смогу его переубедить. Если он откажется сейчас, всё сильно усложнится. Впереди у меня были концерты — один за другим.
— Так поздно? — спросила я.
— Начальник сказал, у какой-то старушки течёт потолок, а наш дежурный не берёт трубку. Мне очень жаль. Правда.
— Обидно. Но не переживай. Работа — это важно. Я понимаю. Здорово, что помогаешь пожилой женщине. Ты прямо золото.
Повисла тишина. Разочарованная, я продолжила смотреть в окно. Нужно было срочно что-то придумать, иначе он соскочит.
Что-то, что ударит по самому уязвимому — по животному началу.
Собственничество. Ревность.
— Друг Майк неподалёку пьёт пиво, — написала я. — Уговаривал встретиться сегодня. Загляну к нему. Не беда.
Вдруг на краю парковки вспыхнули фары.
Бинго.
Он всё это время наблюдал. Я знала.
Новое сообщение:
— Эй, это, может, покажется странным… но хочешь поехать со мной?
Я сузила глаза, глядя на фары.
Молодец.
— Я просто действительно хочу тебя узнать, — продолжил он. — Представь, какая история будет для нашей свадьбы. LOL
Свадьба? Слишком уж напористо. Он пытался сыграть на одиночестве женщины, в которую я притворялась — доброй, милой, жаждущей любви и стабильности, как цветок жаждет солнца.
— А тебе не влетит? — спросила я. — За то, что приведёшь меня на работу?
— Неа. Я быстро починю. Возьмём кофе и пончики, поболтаем в машине. Или поужинаем потом. Я знаю одно шикарное место, могу забронировать на 21:30.
Я помахала молодой азиатке-официантке и залезла в сумочку за двадцатью долларами. Она тут же подбежала.
— Вы готовы сделать заказ?
— Простите, но мне нужно идти. — Я положила двадцатку на стол. Мягкая ткань моего алого платья до колен скользнула по бёдрам, когда я поднялась. На мне были подходящие по цвету балетки.
— Спасибо, — сказала официантка, перебирая купюру пальцами.
Колокольчик на двери звякнул, когда я вышла на парковку и вдохнула прохладный осенний воздух. В нём смешивались запах китайской еды и сладковатый аромат дешёвого стирального порошка с ближайшей прачечной. Я подождала немного и написала:
— Я снаружи. Только пообещай, что ты не серийный убийца. LOL
Снова появились прыгающие точки.
— Обещаю.
Машина с яркими фарами в дальнем углу парковки тронулась с места и медленно поехала в мою сторону. Под тусклым уличным фонарём стало видно: это был серый фургон с надписью на борту East Coast Plumbing. We Do It Right! — Сантехника Восточного Побережья. Мы делаем всё как надо!
Фургон остановился передо мной. Я стояла и ждала, что Тим выйдет, но он не вышел. Тогда я обошла машину и подошла к пассажирской двери. Она слегка заела, когда я потянула на себя.
Стоило подойти ближе, и различие между его фото в приложении и реальностью стало вопиющим. Снимки, разумеется, были фальшивыми. Те красивые скулы, что украшали лицо на фото, теперь скрывались под солидным слоем жира. Яркие голубые глаза, способные пробудить самые дикие женские фантазии, потускнели и выглядели усталыми. Чисто выбритый, с неприлично широким носом — только каштановые волосы и высокий рост соответствовали картинке. На нём был белый защитный комбинезон. Новый. Промышленный. Одноразовый.
На двоечку из десяти, — подумала я и забралась в салон.
— Вау, — сказал Тим, когда я закрыла дверь и пристегнулась. Ремень плотно лег мне на грудь, очерчивая небольшой силуэт. Тим уставился на него. Без стыда.
— Ты выглядишь даже красивее, чем на фото, — сказал он.
Я изобразила игривый смешок:
— Прекрати.
— Нет, правда, — сказал Тим, усмехнувшись и переключив передачу. — Мне повезло.
Он не сводил с меня глаз.
— Не думаю, что когда-либо был с женщиной, такой красивой, как ты. — Его взгляд скользнул по моим ногам, потом вернулся к груди. — Ты могла бы быть моделью.
Про собственную внешность — вернее, её несоответствие фото — он, разумеется, умолчал. Такие, как он, часто были именно такими: манипуляторы, лжецы, с манией величия и всегда наготове с оправданием для своих эгоистичных поступков.
Тим вырулил с парковки и влившись в поток машин, поехал по оживлённой улице.
— Дом этой женщины далеко? — спросила я, пока фургон без остановок петлял по южному пригороду Бостона — Дорчестеру. Я оглянулась назад: ржавые ящики с инструментами, куски белых ПВХ-труб, губки, вёдра… Мой взгляд задержался на знакомом пятилитровом бело-синем ведре с надписью Fixx — чистящее средство на основе кислорода, а не хлора. Новинка, стирающая все следы гемоглобина — белка крови, необходимого в судебно-медицинских экспертизах.
— Нет, совсем недалеко. Она живёт рядом с заповедником Блю-Хиллс, — ответил Тим, глядя на дорогу.
Лес.
Я промолчала. Он рассмеялся.
— Не переживай. Я же пообещал — не серийный убийца, помнишь?
Я поправила платье и выдавила хихиканье:
— Помню…
Дома становились всё реже, пока вдали не выросли тёмные силуэты деревьев — въезд в государственный парк. Я поёрзала в кресле. Он посмотрел на меня краем глаза, но ничего не сказал.
Фары фургона вгрызались в темноту, когда он свернул с основной трассы на узкую дорогу, ведущую вглубь парка. Обочины исчезли, асфальт сменился гравием.
— Тут у неё, конечно, глухомань, — заметила я, глядя в окно на бесконечные чёрные стволы, обступившие нас со всех сторон. Я чувствовала, что Тим улыбается, но он молчал, продолжая везти нас всё дальше — в самую тьму. Дорога становилась неровной, фургон трясло всё сильнее.
Воздух в салоне сделался густым, спертым — невозможно было дышать. Сердце колотилось в груди, по венам разливался холодный адреналин. Это было то самое ощущение, ради которого я жила. Я не понимала — почему именно сейчас, до того как начнётся буря? Почему не позже, когда его вспотевшее тело будет наваливаться на меня с яростью?
Я вынырнула из мыслей — нужно было говорить, иначе он что-то заподозрит.
— Я… Я думаю, что хочу вернуться, — прошептала я дрожащим голосом, теребя ремешок сумочки.
Тим молчал. Его тёмный профиль резко вырисовывался на фоне окна.
— Мы почти приехали? Мне лучше домой. Уже поздно…
Никакого ответа — только эта дурацкая ухмылка.
Фургон продолжал скакать по гравию, унося нас всё глубже в лес. Сегодня сюда никто не приедет. Никто не спасёт меня.
— Я… я должна домой. Пожалуйста, давай вернёмся? — голос у меня стал отчаянным, почти истеричным.
Он всё ещё улыбался, не говоря ни слова.
Вдруг Тим резко затормозил на повороте. Конец пути. Фары осветили стену кустов и деревьев. Слева от фургона я заметила узкую, заросшую тропу — ветки, листья, камни.
Тим уставился в окно. Вдруг он резко поднял руку и провёл пальцами по волосам, снова и снова, бормоча что-то себе под нос. Похоже, он повторял: «Вы все одинаковые».
— Тим? — выдохнула я, еле слышно.
— Молчи.
В горле запершило, оно стало сухим и жгло. Я потёрла его рукой.
В этом не было ничего нормального — и он знал это. Более того, ему это нравилось. Он жил ради таких моментов. Страх — его наркотик.
— Пожалуйста… — прошептала я, голос дрожал. — Я хочу…
— Я сказал — заткнись! — рявкнул он.
Его глаза встретились с моими — и в их зрачках я увидела нечто. Ненависть. Ярость. Похоть к боли.
Ах, этот грубый дикарь. Среди бесчисленных убийц я больше всего ненавидел его породу, с их дикой свирепостью и отсутствием изящества.
Беспомощные всхлипы вырвались из моих губ.
— Прекрати это, — потребовал Тим, сжимая кулак.
Я прикусила нижнюю губу и прикрыла рот рукой. Первая слеза скатилась по моей щеке, мокро упав на платье. Всхлипы снова вырвались наружу.
— Я сказал, заткнись! — заорал он, ударив кулаком по рулю.
Громкий гудок эхом разнёсся по тихой ночи, заставив меня вздрогнуть на сиденье.
— Пожалуйста, — взмолилась я. — Я никому не скажу.
— Что никому не скажешь?! — орал Тим, снова и снова стуча кулаком по гудку. — Что, что, что никому не скажешь, сука!
Я потянулась к дверной ручке, но как только мои пальцы обхватили металл, Тим схватил меня за руку и дёрнул к себе.
— Нет! — закричала я. — Помогите! Помогите!
Через считанные секунды Тим оказался на мне, его тяжёлое тело, словно валун, давило меня в мягкое сиденье. Мой желудок скрутило от его застарелого запаха тела и лукового дыхания.
— Нет! — снова закричала я, когда его большая рука нашла моё горло и обхватила его. Свободной рукой он поднял моё платье и разорвал трусики. Ткань врезалась в кожу, пока, наконец, не порвалась.
Царапаясь, кусаясь, пинаясь, я боролась каждую секунду, но это было бесполезно.
— Пожалуйста, — взмолилась я, мои глаза начали слезиться. — Пожалуйста!
Но рука на моём горле сжалась, перекрыв весь воздух. Казалось, глаза вот-вот вылезут из черепа.
— Ты, распущенная шлюха, — выдохнул он надо мной. — Хочешь бросить меня, чтобы трахнуть этого Майка, да? — Его тёмные глаза встретились с моими, и я увидела в них злобное мерцание монстра.
Дрожа от возбуждения, он раздвинул мои ноги коленом и расположил свои бёдра между ними.
— Сука есть сука, — бормотал он снова и снова, словно призывая демона.
Я подумала о том, чтобы снова закричать. О помощи, чтобы он остановился, но я знала, что это бесполезно. Поэтому я не кричала. И он не остановился.
Я затаилась, выжидая, пока он не начал возиться с молнией на комбинезоне у себя на груди, и тогда резко обмякла, оброняя руки, как у куклы, у которой вдруг оборвали нити.
И вот тогда я начала смеяться.
Сначала это был слабый смешок, неуверенный, почти застенчивый. Но как только его пальцы ослабили хватку на моём горле, хихиканье стало громче, превращаясь в неудержимый, надсадный, полный смех.
Тим нахмурился, отдёрнул руку от моего горла и, приподнявшись, сел. На лице — полнейшее недоумение, как будто мозг отказывался понимать, что сейчас происходит.
— Чего ты… чего ты смеёшься?
Я продолжала смеяться, ловя воздух ртом, тяжело дыша.
— ЧТО смешного?! — заорал он. Злость вернулась, но это уже была не ярость безумца — это было раздражение обиженного мужчины.
Я уверенно нащупала в кармане платья шприц, вытащила его и одной рукой сорвала колпачок с иглы, чуть не уколов себя.
— Хочешь знать… — сказала я, выровняв голос, — что здесь смешного?
Фургон застыл. Воздух стал плотным, время остановилось. Наши влажные от пота тела не двигались ни на миллиметр.
Я сузила глаза. Ни эмоций. Только холод.
— Забавно, как вы все одинаковы. Ни один из вас не продолжает, когда я начинаю смеяться. Вам нужен крик. Без него вы ничтожны, да? Но на самом деле… в тебе нет никакой силы.
Я вонзила иглу в его шею и вдавила поршень. Тим дёрнулся, как будто его прострелили. Потом схватил меня за руку, вырвал шприц и уставился на него.
Я быстро рванула за ручку двери из-под него и пнула её ногой, распахивая наружу. Прежде чем он успел сообразить, что происходит, я выставила ноги и изо всей силы ударила его, вышвыривая из фургона, чтобы он не рухнул на меня сверху.
С глухим звуком он повалился на землю, хрустнув веткой под тяжёлым телом.
Я подвинулась к краю сиденья и аккуратно разгладила ладонями складки на платье.
— Пропофол действует быстро, — сказала я. — Ещё поговорим, когда проснёшься.
Я вышла из фургона и встала прямо на грудь Тима. Он закашлялся под моим весом.
— А потом ты расскажешь мне, где тела Кимберли Хорн и Джанет Поттс.
Он с трудом вдохнул и попытался перевернуться на бок, но замер, больше не шевелясь. Его взгляд уставился в пустоту, рот был широко раскрыт, будто он так и остался навечно в крике.
Я достала из сумочки перчатки и неторопливо натянула их на руки. Наклонившись, сняла с Тима кожаные ботинки и надела их. Великоваты. Я пошатывалась немного, но дойти до задней двери фургона смогла без проблем.
— Посмотрим, с чем мы тут работаем, — пробормотала я, поправляя короткий светлый парик, который в суматохе немного съехал вбок.
Такие парики — мой первый выбор для охоты. Они полностью закрывают длинные волосы — одну из самых заметных моих черт. Полиция редко принимает в расчёт качественные парики при поиске подозреваемых.
— Ты ещё с нами, Тим? — спросила я, открывая задние двери фургона и забираясь внутрь.
Ответа не последовало.
— Прекрасно.
Фары фургона ярко освещали Тима, чья голова и торс были надёжно примотаны скотчем к толстому дереву. Он застонал и медленно открыл глаза — по подбородку текла слюна, скапливаясь на груди. Сначала зрачки ушли вверх, оставив только белки. Но потом сознание вернулось рывком — глаза широко раскрылись.
— Сука! — захрипел он, давясь собственными выделениями. Плечи дёрнулись, тщетно пытаясь освободиться.
— Развяжи меня! — заорал он, выплёвывая слюну.
Я вышла из фургона, одетая в защитный комбинезон — заимствованный из его же коллекции — с беспроводной дрелью в руках. Рядом с фургоном уже стояло ведро Fixx.
— Глупенький, глупенький Тим, — сказала я, нажимая на кнопку дрели. Насадка для плитки завертелась. Я смотрела, как она вращается, пока не отпустила кнопку, и всё замерло. — Надел комбинезон на свидание, чтобы не оставить улик, а потом собирался изнасиловать меня и оставить ДНК? Кстати, это было совсем не мило. С такими дилетантскими приёмами ФБР нашло бы тебя раньше, чем я.
Тим заморгал быстро-быстро, будто только сейчас понял, насколько сильно облажался.
— Ладно. Хватит о прошлом. — Я наклонилась и открыла сумочку рядом с ведром на сырой земле, достала несколько шприцев. Один был полный, остальные почти пусты. С лицом, не выражающим ничего, будто я наблюдала за тем, как сохнет краска, я вновь залезла в сумку и вытащила два отрезанных пальца в зип-пакете. Кожа посинела, пахло протухшим мясом.
Один за другим я прикладывала отпечатки с кончиков пальцев к шприцам.
Тим следил за каждым моим движением. Потрясённый, он онемел — губы подрагивали, но слов так и не последовало.
— Героин, — произнесла я. — В полном шприце — смертельная доза. А эти пальцы оставят отпечатки умершего преступника.
— Ч-что?..
Я подошла ближе и опустилась на колени рядом с его вытянутыми, обездвиженными ногами. Спокойно выбрала один из шприцев — тот, где оставалось лишь немного героина.
— Что, блядь, ты делаешь?
— Мне нужно собрать твою ДНК, чтобы шприцы связали с тобой. Я раскидаю их по фургону, будто ты был героиновым наркоманом. Это почти половина всей работы по сокрытию. Печально, конечно, но как только появляются наркотики, правоохранительные органы начинают считать жертву менее значимой и теряют рвение в поиске справедливости.
— Что? Убери от меня эту дрянь!
Тим дёрнулся, зашевелился, пытаясь освободиться, но даже не сдвинулся с места. С липкой лентой я работать умела.
Я устало вздохнула и кивнула на его ноги:
— Если ты боишься укола, не волнуйся. Ты ничего не почувствуешь.
Тим посмотрел на свои ноги. Брови взметнулись так высоко, что почти упёрлись в край ленты на лбу. Затем он начал судорожно хватать воздух ртом, как будто тонул.
— Ноги… Я не чувствую ног!
Вены на шее вздулись, как гнездо змей, пока он пытался дёрнуть головой.
— Что ты сделала?! Ты, чёртова сука, что ты сделала с моими ногами?!
Я поджала губы.
— У тебя было мало скотча. Пришлось разрезать в поясничной области между позвонками. Ты парализован ниже пояса.
— Что?! — его ярость сменилась всхлипывающей, чистой паникой.
— Понимаю, ты расстроен. Но если подумать, тебе ещё повезло. Боль ты больше не почувствуешь. Это больше, чем ты дал Саманте Хейден. В её отчёте написано: перелом бедра в двух местах. Ты представляешь, с какой силой нужно было бить, чтобы сделать это?
— Я не знаю, о чём ты говоришь! Ты сумасшедшая! — забормотал он, как и все они. Предсказуемые. Я слышала это слишком часто, чтобы удивляться.
С ровной рукой я ввела первый шприц в его верхнее бедро, держа его под углом девяносто градусов.
— Что ты делаешь?! Прекрати!
— Её кость сломалась где-то здесь, — сказала я, вводя второй шприц чуть ниже первого. — И вот тут.
Моя рука зависла над шприцем с летальной дозой.
— Я знаю, что такое смерть, — тихо произнесла я. — Это мёртвая тишина, наступающая в ту секунду, когда из глаз уходит последний свет. Она прекрасна и пугает одновременно.
Я взяла дрель.
— Череп Саманты был раздроблен так сильно, что судмедэкспертам пришлось заморозить его прямо на месте преступления, чтобы перевезти, не развалив по кускам.
Я нажала на спусковой крючок — пронзительный визг дрели разнёсся по ночи. Тим уставился на вращающуюся насадку, осатанев от ужаса.
— Интересно, почувствует ли семья хоть крошечную радость, если нечто подобное случится с тем, кто убил их маленькую девочку?
Он стиснул зубы до хруста, дёсны побелели от напряжения. Рвался изо всех сил, лицо налилось тёмной кровью… но в итоге он бессильно осел назад, сдавленный стон вырвался из него.
— Помогите! — закричал он. — Помооогите!
Я медленно поднялась, возвышаясь над жалким остатком чудовища, которое отняло жизни у стольких девушек — жестоко, бесповоротно, навсегда.
— Помощи? — спокойно спросил я. — Это то, что кричали Кимберли Хорн и Джанет Поттс, когда ты жестоко убивал их?
— Я… я не знаю, о чём вы говорите. — Тим шмыгнул носом, как ребёнок. — Пожалуйста, не причиняйте мне боль. — Слёзы потекли по его лицу. Но это были не слёзы сожаления. Нет, он плакал по себе.
— А… вот они. — Я резко кивнул в сторону его лица. — Люди думают, что психопаты, подобные тебе, не могут чувствовать эмоции, но я знаю, что твои слёзы искренни. Скоро ты будешь рыдать и умолять, как тот трус, которым ты являешься на самом деле. — Я не могла сдержать саркастического фырканья, которое вырвалось у меня. — Иронично, но каким-то извращённым образом ты можешь чувствовать больше, чем я. — Именно сочувствия к людям, а иногда и к животным, не хватало таким асоциальным личностям, как он. Я могла чувствовать его в достатке к обычным людям и животным. Но когда дело доходило до сильных эмоций, я была совершенно неспособна.
— Пожалуйста, отпустите меня. У меня дети, — рыдал Тим.
— Прекрасно. — Намек на волнение сменил моё апатичное выражение лица. — Им будет гораздо лучше без тебя. Особенно когда мир узнает, какой ты на самом деле монстр.
— Я не тот парень, за кого вы меня принимаете. Я не причинял вреда этим женщинам. Я никого из них не знаю! Вы должны мне поверить!
— Не волнуйся. Ты вспомнишь достаточно скоро. Такие мужчины, как ты, всегда вспоминают, как только дело доходит до малейшей боли. Довольно иронично. Для того, кто любит насилие, поразительно видеть, как плохо ты справляешься с ним, когда всё переворачивается.
Я нажала на курок дрели и поднесла её к зубам Тима. Звук её жужжания и пронзительный визг эхом разнеслись по лесу.
— Не-е-е-ет! — взвизгнул Тим и крепко зажмурился, когда я приблизилась. Внезапным движением он крепко сжал рот. Это не остановило меня или дрель. С ровной силой я просверлила мягкую плоть его губ и без усилий достигла его зубов. Послышался скрежещущий звук металла по эмали, когда кусочки окровавленной плоти и белые зубные крошки полетели влево и вправо. Рот Тима рефлекторно распахнулся, издавая долгий, пронзительный визг.
Я остановилась и уставилась на его изуродованные передние зубы, которые были просверлены наполовину неровными сколами. Кровь, смешанная со слюной, стекала по его подбородку, капая на грудь.
— Стой! — закричал Тим. Его рот был широко открыт, когда он говорил, пытаясь избежать прикосновения к открытым нервным окончаниям сломанных зубов. — Пожалуйста, стой! Пожалуйста! Это так больно. Пожалуйста.
— Я знаю, — сказала я. — Продолжим?
— Нет. — Он плакал, его тело бесконтрольно дрожало. — Пожалуйста… нет!
Я нахмурила брови, снова наводя дрель. — Скажи мне, где те пропавшие тела, и тогда я остановлюсь.
Тим моргнул. — Я не знаю, о чём вы говорите…
Я толкнула дрель в его верхний ряд зубов, на этот раз более яростно. Я провела дрелью по всему набору верхних и нижних передних зубов. Кровь, плоть и крупные осколки зубов разлетались во все стороны, некоторые попадали мне в лицо. Крики Тима заглушали визг дрели.
Я остановилась ещё раз, заметив, что на этот раз его нижние дёсны были неузнаваемой массой. Тим продолжал кричать, его голос становился всё слабее и слабее, пока не превратился просто в хриплый всхлип.
— Обычно я начинаю с малого, а затем перехожу к большому, — сказала я, как будто вела обычную беседу. — Как крещендо красочной сонаты. Но у меня сегодня мало времени. — Я позволила проявиться лёгкой нотке раздражения в своём тоне. — Ты опоздал. Теперь позволь спросить ещё раз: где тела?
Когда Тим не ответил, я направила дрель на один из его глаз.
— Подой! — закричал он, не в силах выговорить слово, сплюнув кровь. — Подой, подой, пожалуйса подой… пожалуйса…
— Наконец-то ты понял ситуацию, — сказала я, кивнув ему.
— Они… — Он всхлипнул. — Они зарыты на кладбище в Ньюйорте.
Я подняла бровь. — Кладбище в Ньюпорте? — уточнила я.
Тим продолжал рыдать, но я восприняла это как да.
— Новые могилы без надгробий были бы очевидны и вызвали бы подозрения, — вслух размышляла я, затем сделала паузу. — Если только ты не поместил тела в могилы недавно умерших людей. Сразу после похорон, прежде чем трава или цветы успели прорасти над ними. — Я склонила голову. — Тимми-бой… должна признаться, это довольно умно. Полагаю, ты не помнишь, какие могилы ты использовал?
Тим просто продолжал рыдать. Если бы я не видела его работы в файлах ФБР, я бы почувствовала к нему жалость. Но такое чудовище не заслуживало сочувствия.
Полная решимости, я схватила шприц со смертельной дозой героина.
— Ч-что… ч-что вы д-делаете! — Его расширенные глаза показали кольцо белого вокруг зрачков. — Я… я с-сказал вам, г-где они! Вы с-сказали, что о-остановитесь, ес-сли я с-скажу, г-где они!
— Так и есть. И я остановлюсь с дрелью. — Я вонзила шприц ему в ногу и опустошила его. — Как я уже сказала, у меня мало времени, и мне ещё нужно разворотить тебе лицо. Так будет быстрее, без твоих всхлипываний и обмочивания, и, честно говоря, в отличие от тебя, я не получаю от этого удовольствия.
Мягкая улыбка пробежала по изуродованному лицу Тима в тот момент, когда тёплый, золотистый прилив героина охватил его. На каком-то более глубоком уровне меня беспокоило, что он будет избавлен от страданий, которые пережили его жертвы. Но у меня был концерт менее чем через два часа, и его нытьё раздражало меня.
Вздохи Тима становились всё более затруднёнными, его глаза закатились. Скоро его кожа посинеет, а дыхание замедлится. Пока не остановится совсем.
Я уже почистила переднюю часть фургона Fixx раньше, но мне всё ещё нужно было сделать ещё кое-что по уборке и инсценировке, прежде чем отправиться обратно в Бостон. Звук тикающих часов отдавался в моей голове, призывая меня двигаться быстрее.
Я снова взяла дрель и была на грани завершения своей работы с Тимом, когда поняла, что совершила ошибку. Я ненавидела ошибки. Они означали бессонные ночи, ворочания с боку на бок, прокручивание ошибки в голове снова, и снова, и снова.
Глядя на Тима, я разочарованно покачала головой. После многих лет практики базовых человеческих эмоций я совершила очевидную ошибку!
— Радость — это не та эмоция, — пробормотала я про себя. Ранее я сказала Тиму, что семьи его жертв испытают радость от его жалкой кончины. Но, подумав об этом теперь, когда его рот был превращён в неузнаваемый мусс, я поняла, что радость — это вовсе не та эмоция.
Радость. Я покачала головой. Почему всё это должно приносить кому-то радость? Радость — это семейные дни рождения, держать щенка или целовать любимого человека… но не это!
В свою защиту скажу, что моё расстройство аутистического спектра с тяжёлой алекситимией крайне затрудняло порой распознавание соответствующих эмоций. Несмотря на то, что я посвятила всю свою жизнь пониманию чувств, это всё ещё была постоянная борьба. Когда улыбаться, когда смеяться, когда выглядеть расстроенной или кричать от гнева.
Глубоко вздохнув, я посмотрела на изуродованное лицо Тима.
Конечно, это не принесёт им радости.

Я снова включила электродрель и нацелила её на левый глаз Тима.

Но это может дать им завершение.

Приглушённый звук людей, спешащих мимо моей комнаты, обменивающихся срочными шёпотами, говорил мне, что я опаздываю. Пятьдесят семь неуважительных минут опоздания. Я ненавидела, когда опаздывали другие. Ещё больше я ненавидела, когда опаздывала сама.

Поспешно я положила пластиковый пакет с красным платьем и светлым париком под свой позолоченный туалетный столик. Туфли для балерины тоже спрятала. Я выброшу их после концерта.

В мою дверь постучали. Я быстро собрала свои длинные каштановые волосы в пучок и вытерла лицо смываемыми влажными салфетками, чтобы удалить остатки крови. Комбинезон, который я носила, защитил меня от большей части беспорядка, устроенного Тимом, но моё лицо и шея всё ещё нуждались в ещё нескольких протираниях.

— Лия? — раздался голос Эрика Хибера из-за закрытой двери. Как всегда, персонал позвал генерального директора, чтобы уладить ситуацию. Я проигнорировала его и вскользнула в свои чёрные туфли на каблуках, натянув длинное атласное вечернее платье через голову. Его прохладная, шелковистая ткань скользила по моей коже, спускаясь по моим обнажённым грудям до щиколоток.

— Лия, всё в порядке? — спросил Эрик.

Я в последний раз взглянула на себя в зеркало в ванной. Моя тушь пережила событие в приличном состоянии, и после нескольких быстрых прикосновений консилера, растушёванного по лбу и щекам, я выглядела достаточно презентабельно.

— Мы можем отменить концерт, если вы плохо себя чувствуете, Лия. Просто скажите слово, и я…

Я распахнула дверь и уверенно прошла мимо высокого седовласого мужчины, который излучал высокомерие и авторитет с каждым своим шагом. Невозмутимая, я продолжила идти по коридору к сцене. Облегчённые лица встречали меня на каждом шагу, от рабочих сцены до Кристал, рыжеволосой управляющей операциями. Эрик суетливо бежал за мной, едва поспевая.

Мы достигли задней части сцены, где лестница вела меня перед тысячами людей, которые приехали со всего мира на сегодняшний концерт.

— Ну что ж, просто дайте мне знать, если вам что-нибудь понадобится. Ваше желание — моя команда, — сказал Эрик, фальшивая улыбка играла на его губах. Фирменный красный атласный шарф элегантно драпировался на его плечах, жутковато отражая багровый оттенок очков и волос Кристал.

— Спасибо. Я сообщу. — Я кивнула ему и поднялась по лестнице в яркий, тёплый свет сцены. В тот момент, когда я вышла перед толпой, раздались громовые овации. Люди встали, приветствуя и скандируя моё имя.

Я подошла к своему кленового цвета роялю Bösendorfer, единственному пианино, на котором я играла, и наконец повернулась к толпе. Было трудно различить лица на фоне ослепляющих прожекторов, но нельзя было ошибиться, узнав элегантного мужчину, который аплодировал с частного балкона на первом этаже. Лука Домицио. Один из моих самых больших поклонников. Одетый в сшитый вручную смокинг, он был одним из тех мужчин, которые очень хорошо стареют, излучая ауру авторитета, которая предупреждала других не связываться с ним. Его чёрные волосы с серебряными прядями были зачёсаны назад. Он выглядел утончённо, как всегда. Он держал в руке красную розу, чтобы бросить её на сцену после концерта, как он всегда и делал. Я взглянула на него в ответ на его кивок, поклонилась толпе, затем села на фортепианную скамью.

Толпа быстро и полностью затихла. Не слышно было ни единого кашля, чихания или шороха.

Глубоко вздохнув, я изучила чёрно-белые клавиши пианино передо мной. Я широко расставила пальцы и ударила по клавишам, начав тяжёлые, медленные аккорды Прелюдии Рахманинова соч. 3, № 2 до-диез минор. Каждая нота, казалось, завораживала толпу, их коллективное сосредоточение создавало напряжённое волнение в зале. Публика была под моим заклятием, полностью погружённая в колдовство моей музыки. Многие из присутствующих прилетели со всего мира, чтобы услышать мою игру. Я играла в Бостоне — нигде больше — и билеты на мои концерты были распроданы на два года вперёд.

Меня провозгласили величайшей пианисткой века.

Сама земля, по которой я ступала, ценилась.

Меня называли реинкарнацией самого Баха и Бетховена.

Я могла за секунды довести свою аудиторию от слёз до смеха.

И всё же… я была мошенницей.

Обманщицей.

Аферисткой.

Я абсолютно ничего не чувствовала, когда играла.

Ни малейшей радости или муки. Ничего. Ноль. Пустота. Ничто. Если бы я была цветом, я не была бы жёлтой, зелёной, синей или даже чёрной или белой. Я была бы серой.

Игра на пианино вызывала во мне лишь бесконечное море серости. Я могла бы провести час на беговой дорожке и почувствовать то же самое: в конце вспотевшей и уставшей, с несколькими сожжёнными калориями.

Однако игра на пианино спасла меня. Я узнала больше об эмоциях через музыку, чем когда-либо, взаимодействуя с людьми или в течение бесчисленных, скучных лет, проведённых на терапии. Каждому набору тонов соответствовала эмоция, которую чувствовали люди. Минорные ноты ассоциировались с грустью, в то время как мажорные тона были связаны с живыми и красочными настроениями. Это были эмоции, которые я должна была чувствовать, но не могла, но по крайней мере теперь у них был звук.

Я была как хакер, расшифровывающий код.

Я обязана этой форме искусства своей жизнью. Своим существованием. Она освободила меня от психиатрических лечебниц и бесконечных сеансов терапии. И каждый раз, когда я касалась этих клавиш пианино, даже если моей единственной эмоцией была благодарность, я клялась никогда не забывать.

Глава вторая

Рингтон «Мама звонит» заиграл на телефоне Лиама в тот самый момент, когда он уселся напротив своей спутницы в стильной ретро-кабине кафе, стилизованной под классическую машину. Элли, привлекательная преподавательница йоги, выбрала это кафе в рок-н-ролльной тематике для их утреннего свидания. Лиам и не знал, что утренние свидания вообще бывают, но поскольку это отлично вписывалось в его график, он был не против.
Кафе наполнял аромат свежесваренного кофе и бекона. Пожилая официантка сновала от столика к столику, подливая кофе и весело болтая с гостями.
— Извини, — виновато улыбнулся Лиам и отключил звонок боковой кнопкой на телефоне.
Элли заправила локон светлых волос за ухо и посмотрела на него из-за меню своими голубыми глазами.
— Это и правда мама?
— Как бы ни было неловко… да. Парни из киберотдела решили пошутить, когда мне исполнилось тридцать пять, и установили этот рингтон.
— Довольно грубое нарушение личных границ, — заметила Элли с недовольным выражением.
— Да они просто прикалывались. — Лиаму самому это казалось забавным, хотя Элли, похоже, задело. — У нас на работе много шуток. Иначе бы все давно сошли с ума. А я не умею менять настройки, так и оставил. Теперь это вроде как традиция. — Он усмехнулся и поднял телефон. — Я вообще в технике не силён. Только звоню, пишу сообщения и фотографирую те редкие моменты, когда моя дочка не устраивает истерику на пустом месте.
Глаза Элли расширились.
— У тебя… есть дочь?
— Да, я думал, в анкете на сайте было указано…
«Мама звонит» снова заиграл, перебивая его.
Он вздохнул.
— Я её игнорирую со вчерашнего вечера. Лучше возьму трубку, а то она опять позвонит в Бюро — искать меня.
А ведь и правда звонила как-то. Именно поэтому коллеги и сменили ему рингтон. Лиам никогда не был из тех мужчин, что живут в подвале у мамы и ни шагу без неё. Просто его мать была чертовски безумной в вопросах личных границ — особенно после того, как младшая сестра уехала в колледж, а отец умер. Но он любил её, как мог, терпел — особенно зная, как одиноко ей теперь.
Он выскочил из кафе, на него обернулись несколько человек, когда «Мама звонит» заиграл в третий раз. Утренний воздух встретил его запахом гари и городского смога. Он быстро ответил, ветер приятно охладил лицо.
— Мам? Всё в порядке?
— В порядке? — завизжала она. — У меня до сих пор эта сыпь на руке с тех пор, как ты сообщил, что расстался с Сарой!
Лиам всплеснул руками.
— Ты из-за сыпи звонишь? Серьёзно? С самого утра?
— Я и вчера звонила!
— В одиннадцать вечера. Я уже старый, я спал.
— О, прости, — съязвила мать. — Наверное, возможность никогда больше не увидеть свою внучку — недостаточно веская причина, чтобы позвонить.
Лиам вздохнул.
— Кто сказал, что ты больше не увидишь Джози?
— Судья, когда ты проиграешь дело по опеке.
— Мам, даже героиновых наркоманов, которые забивают на своих детей, пускают на свидания. Думаешь, любящего отца и агента ФБР, платящего налоги, не пустят?
Наступила пауза.
— Но у тебя же есть судимость. Помнишь, как ты украл куклу из коллекции тёти Джейн, чтобы раздеть её в шкафу? Она тогда вызвала полицию, помнишь?
Господи, только не история с куклой снова.
— Да, но как только они увидели, что она разговаривает с куклами и что мне тогда было шесть, — они сразу ушли.
— Наверняка подумали, что ты будущий преступник.
Этот разговор катился в никуда.
— Мам, можно я перезвоню? Сейчас совсем не—
— Этот развод меня убивает, Лиам.
— Убивает тебя? Это мой развод.
— Я всё ещё не понимаю, почему вы с Сарой не могли всё уладить.
— Уладить?
Лиам покачал головой. Всё повторилось. Он опять попался на наживку. Проглотил драму, как голодная рыба — червя.
За годы службы он смотрел в глаза хладнокровным убийцам, стоял под прицелом — и не терял самообладания. Но его мать… её вечное осуждение, талант выворачивать правду наизнанку — всё это сводило его с ума.
— Ты говоришь так, будто я во всём виноват, — сказал он, чувствуя, как злость поднимается по груди.
— Я не это имела в виду… Но для танго нужны двое.
— Для танго?! — Лиам не смог сдержать возмущения. — И как я должен танцевать, если моя жена спит с двадцатилетним фитнес-тренером?!
Мать замялась:
— Я… просто хочу, чтобы тебе было не всё равно.
— Поверь, мам, мне не всё равно. Я теряю дом, дочь и даже, чёрт побери, свой велотренажёр Peloton. Так что, да, я переживаю. Но прямо сейчас я стою у ресторана и пытаюсь собрать свою жизнь по кусочкам. И единственное, о чём я хочу думать — любит ли моя спутница яйца с беконом или, прости господи, тофу-сосиски!
— У тебя свидание? Прошёл всего год, и ты уже…
— Люблю, пока.
Он сбросил звонок. Мгновенно экран снова засветился, заиграла «Мама звонит», но Лиам нажал «отклонить» и сунул телефон в карман.
Повернувшись к окну ресторана, он увидел, что все внутри смотрят на него. Женщина с двумя детьми зажала сыну уши и злобно уставилась на Лиама.
— Чёрт, — пробормотал он и пошёл обратно сквозь взгляды осуждения — к своему столику.
— Извини за… — он кивнул в сторону окна. — За это.
Элли следила за ним взглядом, пока он снова не сел напротив. Галстук вдруг стал душить. Он дёрнул за него и пригладил складки на брюках.
— Ничего страшного, — сказала Элли.
— Ну, по крайней мере, дальше хуже уже не будет, верно? — попытался пошутить он.
И как только лицо Элли смягчилось в улыбке, телефон снова зазвонил.
Но на этот раз — это была не мать.
На экране светилось: SAC Larsen.
— Я… прости, — Лиам провёл рукой по коротким каштановым волосам. — Но, кажется, мне придётся идти.

Глава третья

Blue Hills Reservation State Park
Лиам припарковал свою новенькую машину у одного из множества грязевых луж, усеявших гравийную дорогу. Целую неделю шли дожди, но сегодня наконец выглянуло солнце, заливая леса мягким золотистым светом, пробивающимся сквозь листву. Птицы щебетали в ветвях — было бы по-настоящему красиво, если бы не мёртвое тело.
Он вышел из машины — и тут же наступил в лужу. Холодная вода мгновенно промочила кожаный ботинок и носок.
— Чёрт, — пробормотал он.
Отряхнув грязь, Лиам направился по дороге к месту преступления, где уже суетились судмедэксперты и полицейские. Один из патрульных стоял у ряда машин, выдыхая облако пара от затяжки вейпа. В его глазах застыло безучастие — он смотрел в одну точку на земле.
Немного дальше по дороге Лиам встретился взглядом с Тони — своим напарником вот уже пять лет. Тот стоял рядом с судебным экспертом в белом комбинезоне и маске. Итальянец из Бостона, Тони был мужчиной под пятьдесят, с плотной фигурой и заметной тягой к барбекю и пиву — выдававшейся в районе пояса. Но физическая форма с лихвой компенсировалась его лояльностью и проницательностью: в его больших пытливых глазах не ускользала ни одна деталь.
Тони кивнул Лиаму и подошёл ближе, аккуратно обходя очередную лужу.
— Надеюсь, ты не наелся с утра, — сказал он, поправляя ремень на брюках, под которым неумолимо нависал живот.
— Я вообще не ел, — буркнул Лиам.
— А я думал, ты пошёл на свидание-завтрак, или как там это теперь называется, с той училкой по йоге из спортзала?
— Пошёл-то я пошёл.
Тони приподнял бровь.
— Но поесть не успел, — пояснил Лиам. — Всё пошло по жопе ещё до звонка от Ларсена, если уж тебе так надо знать.
Тони коротко кивнул.
— Жаль. Хотя, может, и к лучшему. Тут такое место, что с полным желудком лучше не быть.
— Всё настолько плохо? — спросил Лиам.
Тони открыл рот, чтобы ответить, но его перебил рёв спортивной машины. Оба даже не повернулись — и так ясно, кто это.
— Господи боже, — выругался Лиам. — Какого хрена Ковбой тут делает?
— Бесит нас, — буркнул Тони. — Говорят, дело связано с наркотой, вот и прислали кого-то из наркоконтроля. Судмедэксперты сообщили, что внутри фургона валяются использованные шприцы и героин. Ни на что не похоже из того, с чем мы обычно работаем.
— Тогда почему вызвали нас? — удивился Лиам.
Они с Тони работали в Отделе поведенческого анализа ФБР — занимались профилированием и поимкой серийных преступников: убийц, поджигателей, насильников.
Жёлтый Porsche с визгом тормознул в нескольких шагах от них, обдав Лиама брызгами грязи. Тони хихикнул — стоял чуть дальше и в воду не попал.
— Вот же ублюдок, — выругался Лиам.
Они молча смотрели, как к ним уверенной походкой направляется светловолосый парень в дорогом костюме. Вид у него был как у неудавшейся звезды бойз-бэнда: гладко выбритое лицо, наглая ухмылка, солнцезащитные очки Armani, небрежная причёска.
Он шёл, будто по подиуму, самоуверенный до отвращения.
— А где кофе, дамы? — спросил он с усмешкой.
— Ты что, думаешь, это у нас свидание за завтраком? — фыркнул Тони.
Лиам бросил на него укоризненный взгляд. Тони пожал плечами.
Все трое направились к дереву в конце гравийной дороги, где уже сновали судмедэксперты в защитных костюмах.
— Так зачем Ларсен послал нас сюда втроём? — спросил Лиам на ходу.
— Сцена преступления показалась начальнику полиции Массачусетса похожей на какую-то другую. Вот он и захотел убедиться, что между ними нет связи, — ответил Ковбой.
— «Или что-то в этом роде»? — передразнил его Тони. — Да ты прям по фактам мастер, а?
— Подожди. — Лиам остановился и перегородил Ковбою путь. — Ты только что сказал, что начальник полиции штата сам сюда приехал и сам позвонил в Бюро?
Ковбой кивнул и обошёл Лиама.
— Не приехал, а здесь. Какой-то подполковник… не помню имя.
Лиам выругался себе под нос, и они с Тони двинулись за Ковбоем дальше по дороге.
— Что значит — «какой-то подполковник»? — рявкнул Тони, доставая золотой жетон и вешая его на пояс. Лиам сделал то же самое. Ковбой — нет.
— Это значит, что я забыл его имя, — буркнул Ковбой, чуть защитно.
— Невероятно, — фыркнул Лиам. — Достань, чёрт побери, свой жетон. И не вздумай устраивать здесь свои выходки из дикого запада.
Ковбой закатил глаза, как обиженный школьник, но послушно достал жетон из кармана и прикрепил к ремню.
— Если начальник полиции вызвал нас лично — мы должны вести себя идеально. Понял меня? — сказал Лиам.
Пока он говорил, взгляд Ковбоя скользнул к молодому офицеру, стоявшему у дороги. Парень нервно тёр бледное лицо, а рядом с ним пожилой коллега положил успокаивающую руку ему на плечо и что-то тихо говорил.
— Спокойно, не кипятись, — пробормотал Ковбой. — Наверняка просто банальное убийство на почве разборок. А шеф вызвал нас потому, что его ребята паникуют, стоит только енотам разорить мусорку у какой-нибудь бабки…
Он резко оборвал фразу. Все трое подошли к дереву.
Воздух словно стал гуще, тяжёлым и трудно проглатываемым, как только их взгляды упали на тело, привязанное к стволу. Белый защитный комбинезон был насквозь пропитан кровью и доходил до носков. Вокруг валялись куски плоти. Но хуже всего было лицо — оно было приклеено ко стволу скотчем за лоб и изрезано, как жуткая тыква на Хэллоуин. Глаза, нос и рот были перемешаны в месиво из мяса и крови.
— Вот дерьмо, — выдохнул Ковбой, побледнев.
Даже Тони, закалённый ветеран, отступил на шаг, едва держась на ногах. Лиам поднял взгляд к небу и глубоко вдохнул — и тут же пожалел: в лёгкие ворвался гнилостный запах мяса.
Ковбой резко развернулся, отбежал в сторону и с громким рвотным звуком опустился в кусты.
К Лиаму и Тони подошёл невысокий пожилой мужчина. Он смерил Ковбоя презрительным взглядом. Его лицо было покрыто глубокими морщинами, волосы отступали от высокого лба, а под носом красовались аккуратные серебристые усы.
— Простите, что пришлось портить вам утро, — сказал он и пожал руки Лиаму и Тони. — Шеф Мюррей.
— Специальный агент Лиам Рихтер, отдел поведенческого анализа, — представился Лиам.
— Тони Руссо, тоже поведенческий.
Шеф Мюррей посмотрел в сторону Ковбоя.
— Ков… Тео МакКорт, — подсказал Тони, пока Ковбой медленно поднимался, лицо всё ещё белое. — Отдел по борьбе с бандами.
— МакКорт? — переспросил Мюррей. — Как заместитель директора ФБР?
— Ага. Его племянник, — кивнул Лиам и вновь перевёл взгляд на тело. Он медленно покачал головой, будто это могло хоть как-то ослабить шок от увиденного. За годы охоты на серийных убийц он повидал много ужасного. Но это…
— Иисусе Христе… — пробормотал Ковбой, возвращаясь к ним. Он вытер рот рукавом дорогого пиджака.
— Здесь ты его не найдёшь, — сухо сказал Лиам.
— Это работа дьявола, — добавил шеф Мюррей, опуская глаза к земле. — Вы когда-нибудь видели нечто подобное?
Лес замер. Только щёлканье камер, фиксирующих ад вокруг.
— Никогда, — наконец произнёс Тони, бросив взгляд на фургон сантехслужбы, припаркованный в нескольких метрах от тела. Двери были распахнуты, а внутри — разбросанные окровавленные инструменты и чистящие средства.
Лиам подошёл к фургону и остановился перед ведром Fixx.
— Я тоже, — добавил он.
— В смысле — настолько жестоко? — уточнил шеф Мюррей.
Лиам не отводил взгляда от ведра. Он достал из кармана пиджака перчатку и натянул её на правую руку. Затем, задумчиво, поднял окровавленную тряпку рядом с ведром. Взоры Тони, Ковбоя и шефа Мюррея следили за ним, пока он не подошёл к небольшой костровой яме с обугленными дровами. В воздухе всё ещё витал стойкий запах бензина. В пепле угадывались обгоревшие остатки ткани или пластика.
— Дело не в жестокости, — наконец сказал Лиам, не отрываясь от ямы.
— Тогда в чём? — спросил Мюррей.
— В том… — Лиам осмотрелся, его глаза перебегали от одного предмета к другому, — что я никогда не видел место преступления с таким количеством улик… и при этом ни одна из них не складывается в картину.
Ковбой присел перед небольшим мешочком с белым порошком — на вид героином.
— О чём ты? Тут полно «вкусняшек». Похоже на разборки наркоторговцев. Наверняка в шприцах будет ДНК жертвы и следы героина.
Тони подошёл к Лиаму, тоже заглянул в яму.
— Почему убийца сжёг только часть улик? Какая-то недоделанная работа.
— Понятия не имею, — признал Лиам.
Тони кивнул в сторону фургона и вывески на нём: East Coast Plumbing. We do it right.
— Почему сантехник в рабочем комбинезоне ездит по лесу с ведром Fixx? Может, фургон не его — украли, — предположил Ковбой.
— А может, и его. Может, он использовал Fixx, чтобы убирать воду после утечек, — вставил шеф Мюррей.
Лиам обернулся к нему.
— У вас были протечки?
Мюррей нахмурился:
— За жизнь у меня было четыре дома. Как думаешь?
Тони оставил костровую яму и подошёл к телу, внимательно вглядываясь в окровавленную массу, что когда-то была человеком. Он вздрогнул.
— И много вы знаете сантехников, которые приезжают в чистом комбинезоне, убираются за собой спецсредством и исчезают без следа? Обычно они опаздывают, ковыряются пятнадцать минут, ломают стены, берут втридорога и уходят. Уборка полов — точно не их конёк. Особенно не с химией, уничтожающей ДНК.
Ковбой пожал плечами:
— Думаю, наркоторговец притащил Fixx, а потом убил сантехника-наркомана. Может, тот не расплатился или донёс. Картели за меньшее убивают.
— Возможно, — кивнул Лиам. — Но тот, кто это сделал, слишком старался не оставить следов. Посмотрите на отпечатки в грязи.
Он присел и осмотрел след.
— Похоже, все следы от одной пары обуви. Скорее всего, от ботинок жертвы — ведь он в носках. Зачем так заморачиваться, чтобы не оставить следов, а потом взять и забыть ведро, которое легко можно было спрятать в багажник?
Мюррей и Тони проследили цепочку следов, уходящую от места преступления.
— Согласен с Лиамом: убийца был в ботинках жертвы, — сказал Тони, указывая на носки.
— Это объясняет, почему обувь исчезла, — добавил Мюррей.
— Наёмники у наркоторговцев не отличаются изобретательностью. А тут кто-то не просто надел ботинки жертвы, но ещё и пытался уничтожить ДНК, — заметил Тони, озираясь в поисках обуви. — Слишком сложно для банального разборки из-за долга.
Лиам снова наклонился над телом. Его голубые глаза остановились на изуродованной, кровавой массе. Он провёл рукой по волосам, чувствуя, как теряется.
Тони был прав. Здесь ничто не кричало «наркокартель».
— Возможно, это вовсе не бойня, устроенная тупыми головорезами, — сказал Лиам, сужая глаза на труп. — А тщательно спланированное убийство, совершённое кем-то умным и очень хорошо подготовленным.
Все четверо снова уставились на место преступления, нахмуренные, будто пытались набрать воду ситом.
— Какое убийство? — вдруг спросил Ковбой, нарушая тишину.
— А? — переспросил Тони.
Ковбой посмотрел на шефа Мюррея:
— Вы сказали, что вызвали нас, потому что это напомнило вам одно убийство. Какое именно?
Шеф уже открыл рот, чтобы ответить, но отступил в сторону, пропуская двух полицейских, несущих пустой мешок для тела и что-то похожее на большой ящик с вентиляцией. Более молодой из них, худощавый парень с непропорционально длинным носом, сразу привлёк внимание Лиама — особенно тем, что нес.
— Морозильник. Чтобы голова не развалилась по пути, — пояснил он.
На лице шефа Мюррея промелькнуло отвращение, пока он смотрел на переносной холодильник, затем он повернулся обратно к ним.
— Саманта Хейден, — вставил Лиам как раз в тот момент, когда шеф хотел заговорить. — Это место преступления напомнило шефу Мюррею об убийстве Саманты Хейден в штате Мэн.
Шеф Мюррей выдержал паузу, будто собираясь с силами, и кивнул.
— Саманта училась с моей дочерью, до того как её семья переехала в Мэн, — сказал он и бросил на Лиама долгий, тяжёлый взгляд. Затем достал из кармана визитку и протянул её. — Нет дня, чтобы я о ней не думал. И как бы ни старался вспомнить её улыбку, всё, что вижу — это как её оставили в лесу. — Его губы дрогнули. — Держи меня в курсе всего, что найдёшь об этом ублюдке. Я не позволю какому-то выскочке, воображающему себя Тедом Банди, убивать студенток и сантехников — ни в этом штате, ни в каком другом. Понял?
— Если это серийник, значит, это уже дело федерального уровня, — вмешался Ковбой самодовольным тоном. — А значит, полиция штата…
— Я займусь этим, — твёрдо сказал Лиам, перебивая.
Шеф Мюррей не отводил от него взгляда.
— Если тебе что-то нужно — говори. И под «что угодно» я имею в виду буквально, чёрт побери, всё что угодно.
Лиам и Тони кивнули. Шеф хлопнул в ладони:
— Парни! Ничего не трогать. Теперь это территория ФБР.
Протискиваясь мимо, он бросил последний раздражённый взгляд в сторону Ковбоя и сел в машину.
Тони покачал головой, глядя на Ковбоя.
— Что? — пожал плечами тот.
— Неуважение к главе полиции штата Массачусетс, — пробурчал Тони. — Теперь это юрисдикция отдела анализа поведения. Ты можешь валить. У тебя тут дел нет.
Ковбой фыркнул, достал телефон и пошёл прочь.
— Посмотрим, — бросил он через плечо с ухмылкой.
— Звонишь дяде поплакаться? — крикнул Лиам. — Передай, чтобы прислал тебе хоть немного мужества.
Ковбой даже не обернулся, просто показал средний палец и продолжил идти.
— Рад, что он хоть ненадолго свалил, — вздохнул Тони, вытаскивая телефон. — Хоть можно спокойно осмотреть сцену без его тупых шуточек и дыхания с запахом сахарной ваты за спиной. — Он поднял телефон вверх. — Связь отвратительная. Я позвоню из патрульной машины.
— Попробуй сразу вызвать кинолога. Нам нужно найти эти чёртовы ботинки, — сказал Лиам, вернувшись к месту преступления, уперев руки в бока.
Ни черта не складывалось. Fixx, костровая яма, шприцы, сантехник в комбинезоне, расчленённый и оставленный под деревом — что здесь вообще происходит?
Как всегда в первые минуты осмотра, Лиама накрыло знакомое чувство неуверенности, утопления в себе. Оно тянулось корнями к детству, к матери, которая никогда не признавала его успехов — какими бы они ни были. Но в отличие от прежних случаев, когда он задавал себе вопрос, справится ли, — на этот раз он впервые в жизни почувствовал, что, возможно, сомнения оправданы.

Глава четвертая

Ритмичные удары моих ног о беговую дорожку разносились эхом по комнате и уходили в коридор моего элегантно отреставрированного таунхауса в Бикон-Хилле. Я ускорялась — последние тридцать секунд утренней получасовой пробежки.
Когда я спрыгнула с дорожки, знакомый сигнал охранной системы сообщил: в дом вошла Джоанна, моя помощница.
Я вытерла лоб полотенцем и вышла в холл своего роскошного дома. Он идеально сочетал в себе винтажное очарование и современные технологии: умное освещение, продвинутая система отопления, первоклассная кухня для гурмана, ванные в стиле спа и просторная частная терраса на крыше с панорамным видом на Бостон. Двойные двери, высокие потолки и изысканные резные камины подчёркивали безупречное викторианское мастерство. На заднем дворе бывшие помещения прислуги были переделаны в уютный гостевой дом с двумя спальнями. Джоанна и её взрослые дети жили там бесплатно. В Бикон-Хилле такой дом мог бы стоить тысячи долларов в месяц, но Джоанна стоила каждого цента — я оплачивала все коммунальные счета.
— Доброе утро, Джоанна.
На Джоанне была чёрная юбка и белая блузка — та же форма, которую она носила уже девять лет, что работает у меня. Как всегда, её чёрные волосы с серебристыми прядями были аккуратно собраны в тугой пучок.
— Доброе утро, сеньорита, — сказала она с сильным испанским акцентом. — El desayuno estará listo en breve, — добавила она, легко потряхивая сумку с покупками, прежде чем исчезнуть на кухне за столовой.
— Gracias, — ответила я и поднялась по лестнице в главную спальню, занимавшую весь второй этаж. Сняв мокрую футболку и штаны для бега, я бросила их в корзину для белья и прошла в ванную — просторную, с тропическим паровым душем и отдельно стоящей ванной. Белый мрамор сиял в утреннем свете.
— Включи душ на сто градусов, — распорядилась я, обращаясь к умной системе. Вода зашуршала, а я тем временем осматривала в зеркале своё стройное тело. Прямо на груди темнел синяк размером с футбольный мяч — багрово-жёлтый след от Тима, оставшийся после схватки в его фургоне. Я несколько секунд без эмоций смотрела на это пятно, затем вошла в душ.
Взгляд сразу упал на шампунь, кондиционер и гель для душа, стоящие в нише. Их идеальное расположение было нарушено. Видимо, одна из дочерей Джоанны помогала ей с уборкой вчера, надеясь на оплату. Это лёгкое смещение выбивало меня из равновесия, нарушало моё обострённое чувство порядка. Я протянула мокрую руку и аккуратно вернула всё в идеальное выравнивание.
Джоанна неустанно следила за порядком в моём доме площадью в пять тысяч квадратных футов. Это была полноценная работа, хоть и не слишком тяжёлая — я жила одна и поддерживала абсолютную чистоту. Я могла без колебаний вонзить нож в убийцу, но одна мысль о беспорядке вызывала у меня почти физическое отвращение. Со временем я научилась ограничивать свою одержимость порядком личным пространством и не позволять хаосу чужих жизней проникать в мою. Так было проще. Особенно учитывая, что в доме Джоанны каждый свободный уголок был заставлен распятиями, свечами и фотографиями её пятерых детей и двенадцати внуков.
Я надела чёрные дизайнерские брюки — без нижнего белья — и кремовую шёлковую рубашку. Завязала чёрные волосы в небрежный хвост и встала на туфли-лодочки ярко-красного цвета за полторы тысячи долларов. Мой гардероб строго делился на чёрное, белое или красно-кремовое. Всё — из кашемира или шёлка.
Быстро оценив отражение в зеркале, я решила обойтись без макияжа.
Вся эта внешность — была лишь маской. Женщиной, которой я не была и быть не хотела. Меня не волновал ни девятимиллионный таунхаус в Бикон-Хилле, ни крем за пятьсот долларов с экстрактом швейцарских яблочных стволовых клеток.
Это был лишь спектакль. Образ, который нужно было поддерживать, чтобы соответствовать ожиданиям мира.
Я вошла на кухню — у моего привычного места на белом острове Джоанна уже раскладывала завтрак. Несколько небольших тарелок: арбуз, миндаль, сашими из тунца с соевым соусом, простая овсянка и овощной смузи с порошком моринги — всё органическое, свежее.
В конце столешницы лежала небольшая посылка.
— Mia? — спросила я Джоанну, которая мыла посуду напротив.
— Sí.
Она вытерла руки полотенцем и протянула мне упаковку.
— Gracias.
Я прищурилась. Посылка была адресована Оливии Нахтнебель. Только два человека использовали моё второе имя — Оливия — когда отправляли мне письма. Это имя дал мне отец, когда я, ещё маленькой девочкой, призналась ему, что не люблю имя Лия — оно всегда казалось мне лишённым мелодии. Но отец не присылал мне ничего уже много лет, так что сомнений в отправителе не было.
Лицо моё оставалось непроницаемым, когда я вскрыла упаковку и увидела внутри раскладной телефон — простой и устаревший.
Конечно, он захочет поговорить. Способ, которым я попрощалась с Тимом… ну, скажем так, не был в моём обычном стиле. На миг перед глазами вспыхнуло его разъярённое лицо, и, хотя я вполне понимала, откуда взялся его гнев, раздражение уже начинало пробиваться наружу.
— Что-то случилось? — спросила Джоанна по-испански.
— Нет. Попроси, пожалуйста, водителя забрать меня через десять минут. Сегодня я поеду в Симфони-холл на репетицию.
— Sí, Miss Leah.
Она достала телефон, что-то быстро нажала и снова занялась посудой.
На этом наше общение, как правило, заканчивалось. Нас это устраивало. Я платила ей щедро за молчаливый характер — качество редкое среди людей, которые, в общем-то, обожают говорить. В основном — о себе.
Мой взгляд скользнул по раскладному телефону. Придётся подстроить вечернее расписание, чтобы встретиться с ним в нашей обычной точке. Он будет в чудовищном настроении — и винить в этом я могла только себя.
Я уставилась на сашими из тунца и подумала о дёснах Тима. Возможно, сейчас как раз тот момент, когда я должна была бы почувствовать шок, отвращение или раскаяние… Что ж, я не почувствовала ничего.
— Алекса, — сказала я, обращаясь к системе умного дома. — Включи Эдит Пиаф, Non, je ne regrette rien. Французскую версию.
Из встроенных в потолок кухни колонок Bose зазвучало инструментальное вступление. Я начала завтрак с лёгкой улыбкой на губах.
Теперь, когда с Тимом было покончено, я могла снова сосредоточиться на враге номер один — Убийце с железной дороги.

Глава пятая

Лиам припарковал внедорожник перед школой Джози. Поток детей тёк к главному входу — с яркими рюкзаками с мультяшными героями за спиной. Дождь уже прекратился, но несколько капель всё ещё скатывались по пассажирскому окну, возле которого сидела Джози. Она была единственным, кого Лиам любил больше жизни. На её светлых косичках красовалась цветастая шапка-бини. Хотя осень только началась и было ещё слишком тепло для шерстяной шапки, все её подруги носили такие, а в почти десять лет Джози умела весьма убедительно объяснять, почему стоит потеть ради тренда.
— Тебя сегодня заберёт мама, — напомнил Лиам, чувствуя, как их выходные снова пролетели, как одно мгновение.
Джози насупилась и закрутила одну из косичек на палец:
— Может, ты спросишь маму, можно ли мне остаться у тебя ещё на день?
Было больно смотреть на неё. Но Лиам знал — Сара никогда не согласится. Его бывшая могла бы даже обвинить его в похищении ребёнка. Из вредности — или по какой другой причине — она сделала своей целью разрушить мужчину, которого сама же изменила.
На лестнице школы их внимание привлёк мальчик. Он весело помахал Джози рукой и широко улыбнулся. Её голубые глаза засияли в ответ.
— Симпатичный малец, — пробормотал Лиам. — И вон, тоже в радужной бини. Но нет.
Резким движением он наклонился вперёд и прижал свой значок к стеклу, затем сделал преувеличенный жест двумя пальцами: «Я за тобой слежу».
— Папа! — возмутилась Джози.
— Что? — Лиам откинулся на спинку сиденья, изобразив раскаяние.

— Ему девять!

— Вот именно, — развёл руками Лиам. — Сейчас вы, дети, уже в одиннадцать в колледж поступаете, а в семнадцать женитесь.
Джози захихикала. Этот смех, такой чистый и беззаботный, стал для Лиама почти редкостью после того, как развод с Сарой затянулся в суде. Он согласился на совместную опеку и предложил даже больше положенного содержания. Всё ради дочери — какой отец оставит ребёнка ни с чем? Но внезапно Сара передумала: захотела больше денег и меньше встреч с Лиамом. Ну уж нет.
— Я всё ещё проведу День благодарения с тобой в этом году? — спросила Джози, опустив взгляд на свои жёлтые «Конверсы». Её неуверенность разрывала Лиаму сердце. Но он больше не собирался быть посмешищем для своей бывшей, пока она «разбирается в себе». Сара требовала, чтобы он притворялся, будто её измены не было. А когда Лиам, собрав остатки достоинства, собрал вещи и ушёл, её ярость обрушилась на него с такой силой, что он в одночасье стал её главным врагом. В итоге она забрала дом, сбережения, акции и даже чёртового кота, к которому он привязался, но всё равно потерял.
Он знал: брак — это работа. И когда конфетно-букетный период закончился, он пытался сохранить отношения. Но, как многие мужья, слишком поздно понял, насколько несчастна была его жена — до тех пор, пока другой не пришёл и не налепил пластырь на рану, которой нужны были швы.
— Солнышко, — мягко сказал Лиам и взял Джози за руку. — Думаю, твоя мама...
Он замолчал. Что он должен был сказать? Что Сара не даст ему даже один-единственный День благодарения, хотя сама провела с Джози почти всё лето и прошлый праздник? Просто потому, что хочет сделать ему больно?
Джози с нетерпением смотрела на него, глаза расширились.
— Я... Я думаю, маме будет грустно, если она останется одна на День благодарения. Понимаешь, милая?
Чёрт побери, быть единственным взрослым в этих отношениях — отстой.
— Но она не будет одна. Там будет Рик. Он переезжает.
Лиам сжал губы. Значит, голый тиктокер теперь окончательно обживается в доме, который Лиам заработал?
— Ну, Рик — это не то же самое. Знаешь почему?
— Почему?
— Потому что Рик — обычный парень. А ты, моя девочка, ты — ангел. И кто бы стал звать к себе за стол обычного парня, если можно пригласить настоящего ангела?
Джози снова хихикнула, и Лиаму стало чуть теплее на душе.
— А знаешь, что ещё? — продолжил он.

— Что?

— На Рождество ты будешь у меня!
— Правда?
— Клянусь сумасшедшей коллекцией кукол твоей тёти Джейн. Я уже Санте позвонил — он не забудет мой адрес в этом году.
— Пап, — закатила глаза Джози. — Санты не существует.
— Что?! Кто это сказал?
— Рик.
Сраный Рик.
— Ага? Это Рик тебе сказал, да?
— Угу, — усмехнулась она.
— Ну так скажи Рику, что зарабатывать деньги, снимая тиктоки с голым торсом, — тоже не особо реально.
Джози рассмеялась в голос, согнувшись от смеха.
— А теперь тебе пора, а то опоздаешь в школу, — сказал Лиам.

Не будем давать маме повод пожаловаться судье.
Джози наклонилась и крепко обняла его, потом отстегнула ремень.
— Подожди, солнышко!
Джози обернулась с любопытным выражением лица.
— Сделай папе одолжение — не говори Рику, что я так про его видео сказал, ладно?
Джози кивнула.
— Или, по крайней мере, убедись, что мамы рядом нет, когда скажешь.
Она снова рассмеялась, схватила рюкзак и распахнула дверцу, спеша к компании девочек в бини, которые закричали при виде Джози, будто не виделись сто лет.
До развода Лиам уезжал сразу после того, как убеждался, что дочь в безопасности — с подругами и учителями. Но тогда он ещё имел право готовить ей тосты и хлопья по утрам. Теперь же он оставался в машине, не отрывая взгляда от Джози, пока та не скрывалась из виду, дорожа каждой секундой, сколько бы она ни длилась.
Телефон прервал его мысли. На экране высветилось: Тони.
— Я отвожу Джози, — сказал Лиам, стараясь скрыть раздражение от того, что звонок портит последние минуты с дочерью.
— Прости. Мы выяснили, кто был этот сантехник. Какой-то парень по имени Грег Харрис. Хочешь, я перезвоню через пару минут?
Голос Тони слегка потрескивал в трубке.
Лиам по-прежнему смотрел на Джози, наклонившись вперёд, к рулю.
— Нет, говори сейчас. Кто это?
— Тебе нужно самому увидеть. Не поверишь.
Несмотря на интригующие новости, взгляд Лиама не отрывался от Джози. Он наблюдал, как она машет на прощание и исчезает за дверью школы.
— Уже еду. — сказал он.

Глава шестая

Лиам пробирался сквозь лабиринт звонящих телефонов и сосредоточенных сотрудников за клавиатурами в новом здании ФБР в Челси, расположенном по ту сторону реки от Бостона. Это было стильное восьмиэтажное здание из стекла, но кабинеты в нём были отделаны теми же выцветшими серыми коврами и светло-голубой краской, что и в старых отделениях.
Весь Отдел Поведенческого Анализа ютился в одном большом помещении без перегородок — как будто все находились на большом семейном пикнике. Только начальник отдела, специальный агент Ларсен, пользовался привилегией личного кабинета.
Лиам остановился у распахнутой двери Ларсена, но за столом никого не было. Он прошёл дальше, к переговорной комнате, закреплённой за расследованием серийного убийцы, которого подозревали в смерти сантехника и, возможно, Саманты Хейден.
Он подошёл к столу Хизер Коннор — она работала в группе по серийным изнасилованиям — и в этот момент в воздухе распространился характерный запах еды из Макдональдса. Лиам встретился с ней взглядом, и Хизер, закатив глаза, тяжело вздохнула и встала из-за стола.
— Неужели нельзя, блядь, заказать себе салат хоть раз? — проворчала она. Её сияющая тёмная кожа эффектно контрастировала с белоснежной рубашкой. Высокие скулы, глубокие выразительные карие глаза и коротко подстриженные волосы завершали образ. — Я набрала почти два килограмма, с тех пор как этот Ковбой вполз к нам в отдел. Ты знаешь, сколько миль мне теперь приходится бегать на дорожке, чтобы всё это сбросить? А мне, между прочим, за тридцать и у меня трое детей.
Схватив папку, она последовала за Лиамом в переговорную.
Отдел занимался серийными убийствами, массовыми убийствами, похищениями и серийными изнасилованиями. Но в итоге все помогали друг другу, и когда нужно было найти интересующее лицо, Хизер была настоящей королевой. Когда-то она тоже работала на выездах, с оружием в кобуре, но после рождения третьего ребёнка запросила перевод в аналитический отдел.
— Жаловаться можно будет, когда тебе стукнет под сорок, Хизер, — пошутил Лиам. — Люди думают, что все, кому за тридцать, одинаковые, но есть огромная разница между тридцать одним и тридцать восемью. Чтобы скинуть лишнее, мне приходится пахать в два раза больше. К тому же, Робу вообще плевать. Так что у тебя есть ещё и любящий муж — не всем так везёт.
Они вошли в небольшую переговорную площадью около двадцати квадратных метров. В центре стоял стол, а на большом белом планшете висела сводка по делу, с фотографиями и уликами.
Тони и Ковбой уже сидели за столом — перед Ковбоем остались объедки картошки фри, на лице — привычная самодовольная улыбка.
— Эта любовь проверяется на прочность, — заметила Хизер, занимая своё место напротив Ковбоя. — Роб купил новый пикап, даже не сказав мне. Я. Была. В бешенстве.
Тони поднял взгляд от фотографий в папке. Весь стол был завален бумагами и снимками по текущему делу.
— Ты всерьёз ожидаешь, что мужчина осудит другого мужчину за покупку пикапа?
— Он стоил почти пятьдесят штук, — возразила Хизер.
— У мужчины всегда найдутся деньги на пикап, — пожал плечами Тони. — Что бы там ни было.
Хизер бросила на картошку Ковбоя неодобрительный взгляд.
— И что у нас есть? — спросил Лиам, усаживаясь рядом с Хизер. Так они всегда садились: Тони и Ковбой напротив, Ларсен — во главе стола.
Тони придвинул к нему распечатанную фотографию с низким разрешением. На ней был изображён белый седан у заправки, на заднем сиденье — женщина в красном платье. На коротких светлых волосах — бейсболка. Она наблюдала за молодым человеком в белой футболке, который заливал бензин. Розовая табличка на лобовом стекле указывала, что машина принадлежала к сервису поездок.
— Парень в белой футболке? Кто это?
Хизер протянула Лиаму фотографию из своей папки.
— Не он, — сказала она. — Она.
Приподняв бровь, Лиам всмотрелся в увеличенное изображение женщины. Её лицо было наклонено вниз, как будто она знала о камере на заправке, но короткие светлые волосы и красное платье могли помочь опознать её на других записях.
— Я буду очень впечатлён нашим сантехником, если дама в красном и правда та, с кем его в последний раз видели, — пошутил Ковбой с подростковым энтузиазмом. — Она — на девятку.
— Ты даже не видишь её лица. Как ты можешь знать, что она — девятка? — удивилась Хизер.
— Я и не смотрю на лицо, — ухмыльнулся Ковбой. — Я о…
— Это ФБР, Ковбой, а не Хутерс, — резко перебил Ларсен, входя в комнату.
Невысокий мужчина с круглыми серебристыми очками и узким лицом с высоким лбом всегда напоминал Лиаму учёного, изучающего образцы пород. Его стиль — бабочка вместо галстука — и слегка высокий голос относили его скорее к разряду "ботаников", чем к типичным "мачо". Но это вовсе не означало, что Ларсен был мягким. За его плечами была армейская карьера, пять командировок в Афганистан, и самый высокий процент раскрываемости дел в здании, даже выше, чем у отдела киберпреступлений, где за агентов работали хакеры.
Он сел за стол, не отводя от Ковбоя ледяного взгляда.
— Воздержись от унижающих женщин высказываний. Или, если на то пошло, заранее придумай, как ты объяснишь своему дяде, почему я подал на тебя жалобу. В БАУ мы уважаем каждого — мужчину, женщину и всех между ними. Ты понял меня?
Лиам, Хизер и Тони еле сдержали смех, уткнувшись взглядом в случайные предметы в комнате, лишь бы не попасть под взгляд Ларсена. Лиам едва не улыбнулся, но знал: стоит ему это сделать — и он станет следующей мишенью. Ларсен, скорее всего, тут же поинтересовался бы, что такого забавного в том, что его напарника, который может закрыть его в перестрелке, отчитывают, как школьника.
Словно паук, выжидающий в паутине, Ларсен ещё мгновение смотрел на всех через стеклянные линзы, но, не дождавшись ни слова возражения, раздал фотографии и документы из папки перед собой.
— Белая женщина, — сказал Ларсен без эмоций. — Возраст от тридцати до пятидесяти, рост примерно пять футов семь дюймов, вес — около ста пятнадцати фунтов, одета в красное платье, цвет обуви не установлен... и это всё, что у нас есть.
Лиам пробежался взглядом по листу в руках — по всей видимости, это было свидетельское показание.
— Что значит — всё, что у нас есть? — спросил он. — Здесь же сказано, что мы опросили водителя Lyft. Парня в белой футболке у колонки.
Ларсен кивнул:
— Так и есть. Я разговаривал с ним лично. Оуэн Уилкерс. Студент. Он мало что помнит о женщине, кроме красного платья и длинных ног. Говорит, было темно.
Перелистывая бумаги, Лиам наткнулся на ещё одно показание, на этот раз от официантки азиатской внешности.
— А это? — спросил он, подняв лист. — Тоже свидетель?
Ларсен снова кивнул:
— Да. Девушка работает в заведении под названием «Драконий дворец» — это захудалый китайский ресторан в торговом центре «Рэнчерс».
— Это тот самый торговый центр, к которому мы отследили фургон Грэга Харриса по записям с дорожных камер? — уточнил Ковбой.
— Именно он, — подтвердил Ларсен. — Тони опросил сотрудников всех заведений в том районе и наткнулся на официантку из «Драконьего дворца». Она утверждает, что заметила фургон в ночь убийства.
Тони откашлялся, и заговорил уверенным, спокойным тоном:
— Мисс Лю подала воду женщине, подходящей под описание дамы в красном. Та оставила ей щедрые чаевые — двадцать долларов — просто за то, что посидела там около сорока минут. После этого мисс Лю видела, как она села в фургон, идентичный тому, на котором ездил Харрис. Именно её показания и навели нас на след женщины в красном, а Хизер смогла сопоставить её с пассажиркой Lyft на заправке.
— Чёрт, хорошая работа, Эйч! — одобрительно кивнул Ковбой.
— Эйч? — Хизер нахмурилась.
Лиам не обратил на это внимания:
— Звучит обнадёживающе, правда? Мы нашли человека, который был с Харрисом непосредственно перед убийством — возможно, даже видел, как всё произошло.
— Или совершил его, — заметила Хизер.
— Да брось, — фыркнул Ковбой. — Вы вообще видели фото с места преступления?
Он указал на жуткие снимки тела Харриса, прикреплённые к белой доске. Их присутствие отбрасывало мрачную тень на всю комнату.
Хизер передёрнула, и Лиам не мог её винить — такие фотографии способны выбить из колеи любого нормального человека, даже опытного агента ФБР.
— В отчёте патологоанатома сказано, что в крови Харриса плескалась такая доза героина, которой хватило бы, чтобы его убить, — с пафосом произнёс Ковбой. — А учитывая, что использованные шприцы с его ДНК были найдены и в фургоне, и рядом с телом под деревом, позвольте мне воспользоваться моментом, пока все тут, и предложить свою скромную, но бывалую помощь. По моему мнению, Грег — он, — кивнул Ковбой на доску, — был наркоманом, который перешёл дорогу не тем людям. И они с ним покончили. Так картели подают сигнал другим синим воротничкам, сидящим на игле. Они так делают всё... время. Точка.
— Тогда почему женщину оставили в живых? — возразила Хизер. — Картелям плевать, убивать женщин и детей или нет.
— А кто сказал, что она вообще видела преступление? — парировал Ковбой. — Может, они с Харрисом поругались до всего этого, может, она вышла из фургона и потом вызвала Lyft, когда оказалась одна на дороге.
Лиам подумал, что на этом этапе возможно всё.
— У нас есть время поездки? — спросил он.
Хизер пролистала бумаги:
— Подбор с гравийной дороги в 9:21 вечера.
Тони сузил глаза, изучая документы в руках:
— Значит, вполне возможно, что поездка в Lyft была прямо перед убийством. Предположительное время смерти — с девяти до десяти вечера. На чьё имя была оформлена поездка? У нас есть номер телефона?
— Есть, — ответила Хизер. — Поездку оформил Грег Харрис. Его карта. Его телефон.
Чувство поражения тяжёлым камнем опустилось в живот Лиама.
— Жертва, — пробормотал он. Ни следа от женщины в красном. Ничего.
Хизер кивнула, губы сжаты:
— Так я и нашла эту поездку и женщину в красном. Пробила вызовы по сотовым вышкам в том районе по номеру Харриса и увидела, что с его телефона вызвали Lyft.
— А сам телефон? — спросил Ковбой.
Хизер покачала головой.
Ещё одно ключевое доказательство — пропавшее. Проклятый телефон.
Ковбой бросил на Лиама многозначительный взгляд:
— Эта хитрая девчонка в красном, скорее всего, сперла его вещи перед тем, как его убили. Кто знает, может, она вообще проститутка того дилера, что его убрал.
— Что насчёт отпечатков на шприцах и на ручке двери фургона? — спросил Лиам, глядя на Хизер. — Удалось кого-то опознать?
— Нет. Только отпечатки Харриса. Вторая пара — неидентифицирована.
Плечи Лиама опустились — тяжесть бессилия давила, пока он смотрел на доску с уликами. Жуткое место преступления, словно сцена из фильма Пила, не дало ни ДНК, кроме неопознанных отпечатков, ни следов — только следы сапог самого сантехника. Причём его ботинки до сих пор не нашли, несмотря на недельные поиски с кинологами. И вдобавок ко всему, всё указывало на наркопреступление. Вот только...
— Ни один картель или банда, с которыми я сталкивался, так не работает, — сказал Лиам, скрестив руки. — Им плевать на ведра Fixx или стирание следов. Наёмник обойдётся дешевле пятидесяти баксов там, где они вербуют в Мексике. Картели шлют мясников, а не мистера Брукса.
— Это ты из своего многолетнего опыта работы с наркоделами? — усмехнулся Ковбой.
— Итак, — громко выдохнул Тони, — всё, что у нас есть — это, возможно, “фирменная работа” несуществующего серийного убийцы. И всё. Пустая трата грёбаного времени.
Слова Тони оставили у Лиама во рту горький привкус — потому что он был прав. Но нечто внутри не давало ему покоя. То же самое чувство, что всегда помогало ему распутывать дела. То же, что он ощутил в последнюю ночь, когда Сара сказала ему «люблю» — за день до того, как он узнал об измене.
Это было подозрение. Пресловутое шестое чувство, что сейчас шептало: в этом деле есть нечто большее, чем просто наркотики.
И он не мог его игнорировать.
— Если следовать логике, у нас может не быть вообще никакой общей подписи, — сказал Ларсен. — Повреждение головы может оказаться простым совпадением и не иметь никакого отношения к убийству Саманты Хейден. Наши ребята в Мэне сообщили, что связывают её смерть с серийным убийцей по прозвищу Колледжный Похититель. Как следует из названия, он похищает и убивает студенток колледжей, а не наркозависимых сантехников. Все имеющиеся у нас улики однозначно указывают на то, что Грег Харрис — просто несчастный наркоман, который нарвался не на тех людей.
— Колледжный Похититель до сих пор на свободе, насколько мне известно, — возразил Лиам. — Да, Харрис на первый взгляд не соответствует его профилю, но кто знает, чем руководствуются эти психи. Может, он убил Харриса из мести. Я бы с удовольствием съездил к нашим ребятам в Мэйн и пересмотрел материалы.
Лоб Ларсена нахмурился:
— Прости, Рихтер. Но если мы не найдём более серьёзную связь между Харрисом и Колледжным Похитителем, я не смогу выбить у МакКорта разрешение. Нет подозреваемых. Нет отпечатков. Нет ДНК. Нет телефона. Позвонить в Мэйн ты можешь, но поездка исключена при нынешнем положении. У нас и так нехватка людей, а Хизер завязла по уши в деле о заражённой воде в Ньюкасле. А если этот отравитель, сукин сын, уйдёт от наказания — нас не спасёт даже сам Иисус перед МакКортом.
— И где мы теперь стоим? — спросил Тони. — Это наркопреступление, — он выразительно взглянул на Ковбоя, — или всё-таки юрисдикция BAU?
— Ну, наркотики на месте преступления и в крови жертвы… Значит, наркопреступление, — с самодовольной ухмылкой вставил Ковбой.
— Там, где решит МакКорт — после разговора с матерью Харриса, — сказал Ларсен, проигнорировав Ковбоя. — Мы её опознали и нашли.
В комнате повисла тишина, плотная, как туман.
— Господи… — пробормотала Хизер. — Официально отказываюсь идти туда.
— Я не числюсь в этом подразделении, — тут же заявил Ковбой.
— Прекрасно. Но один я туда точно не пойду, — сказал Тони. — Лицо… просверлено… Это слишком для одного агента.
Лиам кивнул:
— Пойду с тобой.
— Хорошо, — кивнул Ларсен, выпрямляя стопку бумаг и поднимаясь. Он едва ли был выше метра шестидесяти пяти. — Ну, если ничего нового не всплывёт, думаю, поговорим с матерью — а дальше МакКорт передаст дело…
Голос Ларсена замер на полуслове, когда Ковбой начал стучать двумя указательными пальцами по краю стола, как будто находился на концерте AC/DC. Ларсен метнул в него убийственный взгляд.
— Прости, — пробормотал Ковбой, словно испуганный школьник. — Я просто… увлёкся моментом.
— Обсудим всё это завтра, — холодно отрезал Ларсен и направился к двери.
Тони и Хизер тоже встали, но Лиам откинулся в кресле, не отрывая взгляда от фотографии женщины на заднем сиденье Lyft.
— Эта женщина, — сказал он, останавливая всех на полпути к выходу. — Дай угадаю: она попросила высадить её в парке или на перекрёстке? Где нет точного адреса?
Так обычно поступали более сообразительные наркозависимые, чтобы их нельзя было отследить.
Ковбой, Тони и Хизер начали перелистывать бумаги. Поскольку допрос водителя проводил сам Ларсен, Лиам просто посмотрел прямо на него, не пытаясь найти отчёт в папке.
— Не… совсем, — признался Ларсен. Все взгляды устремились на него.
— Тогда где? — спросил Тони.
— В центре Бостона, — ответил Ларсен.
— Центр? Где именно? — уточнила Хизер.
— Не то чтобы это много значит, — сказал Ларсен, делая паузу, — но её высадили у Бостонского симфонического зала.
Хизер, Лиам и Тони обменялись озадаченными взглядами, а губы Ковбоя скривились в усмешке:
— На, блин, концерт виолончелистов?
— Она зашла внутрь? — спросила Хизер с удивлённым выражением лица.
Ларсен нахмурился:
— Да. Но мы не знаем, зачем и как надолго. Может, просто зашла в туалет, чтобы уколоться — в больших городах такое не в новинку.
Лиам поднял бровь. Из всех возможных мест, куда могла поехать эта женщина, симфонический зал казался… странным.
Тони пожал плечами, признавая, что это звучит странно, но вряд ли что-то изменит:
— Может, ей просто нравится ловить кайф под Моцарта. Помните того бомжа с Восьмой улицы, который кололся каждую ночь в бургерной, потому что ему нравился запах жареного мяса? Владельцу пришлось поставить в туалете синие лампы, чтобы он больше не приходил.
— Почему синие? — удивилась Хизер.
— В синем свете они не могут найти вены, — сказал Ковбой, постукивая по локтевому сгибу.
— А что, если она там работает? — сказал Лиам. — Или встречалась с кем-то?
— Прости, Рихтер, — ответил Ларсен. — Я уже проверил. Ни одна женщина, подходящая под описание, там не работает. Никто её не помнит. Всё, что у нас есть, — это слова водителя, который в зеркале заднего вида видел, как она вошла внутрь после высадки.
— Чёрт, — пробормотал Лиам. Ещё один тупик.
— Завтра в то же время, — бросил Ларсен и уже почти вышел из комнаты, когда Лиам снова его остановил:
— Я бы хотел всё-таки проверить это место. На всякий случай.
Брови Ларсена сдвинулись. Может, он и прав — скорее всего, это будет пустая трата времени. Но… чёрт подери, Бостонский симфонический зал? Всё нутро Лиама снова дало сигнал тревоги. Что-то здесь не так. Слишком не так.
Ларсен, уперев руки в бока, остановился у двери, задумчиво глядя на доску с уликами. Комната замерла в ожидании его решения.
— Будь моим гостем, — наконец сказал Ларсен с досадой. — Но если не вернёшься с чем-то стоящим, мы сообщим всё матери и отдадим дело Дикому Западу. Понял?
Лиам вытянулся и отдал воинское приветствие:
— Есть, сэр!
— И не вздумай там никого злить. В этом чёртовом симфоническом зале больше политиков, чем в Сенате.
С последним ледяным взглядом своих проницательных глаз Ларсен вышел из комнаты.
— Чёрт, — пробормотал Ковбой. — Ларсен — буквально единственный человек на планете, из-за которого взрослый мужик может обмочиться.
— Это только мне кажется, или он стал ещё злее обычного? — Тони почесал залысину на затылке.
— Это дело о загрязнённой воде в Ньюкасле, — пояснила Хизер, пробираясь мимо Лиама. — Лучше проверь симфонический зал и возвращайся. Ларсен хочет всех на подготовку к суду по Ньюкаслу. У нас, вроде как, есть признание от того, кто отравил колодец, но перед тем как он подписал его, его богатая тётка наняла топового адвоката. Знаешь, из тех, что по телеку, как у О. Джея. А мы все знаем, каким становится Ларсен, когда плохиш может выйти сухим из воды.
— Как голодный гризли, наткнувшийся на лагерь, полный печенек бойскаутов, — сказал Тони.
— Угу, — кивнула Хизер, направляясь к своему заваленному бумагами столу в общем зале.
— Хочешь, я поеду с тобой? По дороге можно обсудить передачу дела моим парням, — предложил Ковбой.
Лиам почесал затылок:
— Эм… спасибо, но это задание для одного. А вы с Тони съездите к матери погибшего. Плавный переход, вдруг придётся потом снова с ней говорить, когда дело уйдёт к вам.
— Что? — возмутился Тони. — Лиам, да ну!
— Ладно, я пошёл, пока концерт не начался, — сказал Лиам с извиняющимся взглядом. Ему было немного неловко спихивать Ковбоя на Тони, но времени было в обрез. Надо было успеть и в симфонический зал, и к матери жертвы. А скоро это дело, возможно, вообще окажется у отдела по наркотикам. Ларсен, похоже, уже решил, что оно туда и должно уйти. Может, так оно и было… но что-то не сходилось.
Какой наркоман поедет на Lyft в симфонический зал, используя краденую карту и телефон своего парня — прямо перед тем, как его убьют?
Нет, в этом деле что-то было чертовски не так. И Лиам собирался выяснить — что именно.

Глава седьмая

Дождь или солнце — Бостонский симфонический зал всегда выглядел роскошно. Его высокие кирпичные стены резко контрастировали с изящными беломраморными колоннами, напоминая замок. Если смотреть на него достаточно долго, возникало ощущение, будто тебя перенесло в эпоху, когда мужчины носили цилиндры, а женщины — корсеты.
Обойдя большую лужу, Лиам поднялся по белой лестнице и вошёл в вестибюль. В это время дня зал был почти пуст. Концерты, скорее всего, начинались только ближе к вечеру, и даже билетные кассы были закрыты.
Окинув взглядом помещение, Лиам встретился глазами с молодым человеком, тащившим на плече футляр от виолончели.
— Простите, вы не подскажете, кто заведует работой Симфонического зала?
Он вытащил удостоверение и мельком показал его. Глаза молодого виолончелиста округлились от испуганного любопытства.
— Не волнуйтесь. Никто не в беде. Мне просто нужно задать пару вопросов.
Парень, кажется, немного расслабился. Он кивнул в сторону билетных касс:
— Пройдите по коридору за ними, там кабинет Эрика Хибера. Он здесь главный. Только предупреждаю — он ещё тот козёл.
Лиам усмехнулся:
— Спасибо.
Полезный виолончелист «забыл» упомянуть, что кабинет мистера Хибера находился в зоне, предназначенной только для персонала — лабиринте бесконечных, казалось бы, коридоров без окон, устланных красным ковром. Эти коридоры сами по себе звучали как симфония: из репетиционных доносились звуки, обрывки гармоний, разыгрываемые фрагменты.
Спустя, казалось, вечность, Лиам наконец наткнулся на дверь в кабинет мистера Хибера. Она была больше остальных, деревянная, с золотой табличкой. Выделялась, но не была чересчур вычурной. Лиам постучал осторожно, словно не хотел помешать.
— Да?
Он вошёл и увидел высокого худощавого мужчину за массивным махагониевым столом в довольно простом кабинете. Мужчине было на вид около шестидесяти с лишним, волосы цвета серебра были аккуратно зачёсаны назад, усы — подстрижены. Он носил кремовый костюм, белоснежную рубашку и ярко-красный галстук. Весь его облик источал надменность и властность. Через плечи небрежно был накинут кроваво-красный шёлковый шарф. Напротив сидела молодая женщина с рыжими волосами, очками и помадой в тон шарфу мистера Хибера.
Хибер поднял глаза от стопки бумаг, которую, видимо, обсуждал с женщиной, и сузил взгляд.
— Что такое? Разве не видно, что я занят?
Лиам усмехнулся. Виолончелист был прав — Хибер и впрямь тот ещё тип.
— Простите за вторжение, мистер Хибер. — Лиам достал удостоверение и показал. — Агент Рихтер, ФБР. Хотел бы задать вам несколько вопросов, если вы не возражаете.
Тонкие губы Хибера скривились в недовольстве, а глаза молодой женщины округлились от удивления.
— ФБР? — проговорила она.
— Позвольте взглянуть поближе на ваше удостоверение, — потребовал Хибер, махнув рукой, чтобы Лиам подошёл. Это было нечасто, но случалось, и Лиам спокойно приблизился к столу и протянул документ.
Хибер наклонился вперёд, внимательно изучил удостоверение и через пару мгновений вернул его обратно.
— Будьте кратки.
Женщина поспешно вскочила, нервно собирая свои бумаги.
— Останься, Кристал. Это займёт недолго.
Кристал металась взглядом между Лиамом и Хибером.
— Это не займёт много времени, — подтвердил Лиам. Кристал нерешительно снова села.
— Никто не в беде —
— Разумеется, нет, — перебил мистер Хибер. — Это один из самых престижных симфонических залов в мире, а не Вудсток.
Лиам кивнул с натянутой улыбкой:
— Я здесь по поводу возможного свидетеля. Вечером двенадцатого числа прошлого месяца её видели входящей в здание Симфони-холла.
— Ну и что? Сотни людей делают это каждые выходные. Мы — достопримечательность мирового уровня.
— Конечно. Я ничего не утверждаю. Просто хотел узнать, не запомнил ли кто-нибудь женщину в коротком красном платье, со светлыми короткими волосами? Возможно, она выглядела расстроенной или вела себя необычно. Никто ничего не замечал?
Хибер нахмурился. Лиам понимал, что это маловероятно, но попробовать стоило. Никогда не знаешь, кто что видел.
— У вас есть камеры? — спросил он, хотя уже знал ответ. Он видел их в холле с билетными кассами, да и в этом кабинете тоже.
Кристал приоткрыла рот, чтобы ответить, но мистер Хибер её опередил:
— Зачем вы задаёте вопросы, ответы на которые вам и так известны? — Он кивнул в сторону угла офиса.
Лиам улыбнулся с наигранной невинностью:
— Могу ли я взглянуть на записи с той ночи?
Мистер Хибер почесал подбородок, обдумывая.
— Скорее всего, это ничего не даст, — добавил Лиам, — но поможет закрыть вопрос о роли симфонии в деле до того, как он получит ненужное внимание со стороны общественности. Речь идёт о довольно жестоком преступлении. Не та огласка, которой заслуживает столь престижное учреждение.
С прищуром мистер Хибер откинулся в кресле.
— У нас есть служба охраны. Небольшая, но Симфони-холл находится под наблюдением круглосуточно. За безопасность отвечает Коннор. Кристал вас к нему отведёт.
Бедная Кристал чуть замешкалась, обрабатывая приказ.
— Она отведёт вас сейчас, — добавил Хибер с холодной небрежностью.
Кристал резко поднялась на ноги:
— Коннор — в конце коридора, мистер...
— Его зовут агент Рихтер, — ответил Хибер вместо Лиама.
Кристал нервно улыбнулась и первой направилась к двери.
Прежде чем Лиам последовал за ней в коридор, он обернулся к мистеру Хиберу:
— Спасибо, — сказал он, получив в ответ лишь пренебрежительный взмах руки — Хибер уже вновь уткнулся в разбросанные по столу бумаги.
— Мистер Хибер ничего плохого не имел в виду. Скоро рождественские концерты, — пояснила Кристал, постучав в дверь с надписью «Охрана».

— В такие периоды тут становится довольно нервно, особенно для мистера Хибера.
Лиам кивнул:
— Понимаю.
Наступила неловкая пауза, пока оба уставились на дверь.
Через несколько секунд она распахнулась изнутри. На пороге стоял высокий мужчина, напоминавший вышедшую на пенсию версию Джи-Ай Джо. Несмотря на возраст, он выглядел так, будто мог уложить Лиама в любое время дня.
— Коннор, прости, что беспокою, — произнесла Кристал, поправляя очки. — Это агент Рихтер из ФБР. Он бы хотел посмотреть записи с камер наблюдения.
Коннор нахмурился.
— Никто не в беде, — сказал Лиам. — Мы просто ищем возможного свидетеля.
— Мистер Хибер разрешил, — добавила Кристал.
— Ну что ж, добро пожаловать в подземелье, — произнёс Коннор и повернулся, ведя их в тускло освещённую комнату без окон, полную мониторов, транслирующих различные участки Симфони-холла.
— Спасибо, Коннор. Это ненадолго, — сказала Кристал и пододвинула стул к столу, стоявшему перед стеной с современными сенсорными мониторами 4K. В комнате стояли мощные компьютеры последнего поколения и даже охранная панель на стене.
— Отличная аппаратура, — сказал Лиам, искренне впечатлённый. У них в Бюро компьютеры вдвое старше.
— В Моцарте крутятся немалые деньги, — ответил Коннор, усаживаясь в дорогое массажное кресло.
— Не сомневаюсь, — пробормотал Лиам.
— Так какие записи вам нужны? — голос Коннора звучал сдержанно, но с любопытством. — Хотя, полагаю, вы не можете раскрыть все карты?
— К сожалению, нет, — ответил Лиам. — Мы ищем женщину с короткими светлыми волосами в красном платье. Она заходила в Симфони-холл двенадцатого сентября примерно в 21:30. У вас хранится запись за такой срок?
— Когда я ещё был молодой жеребец, это была бы проблема, — сказал Коннор, махнув рукой куда-то вверх.

— Но благодаря этому мы можем «унюхать» всё, что было месяцы назад.
Кристал и Лиам обменялись озадаченными взглядами. Коннор заметил их замешательство.
— Облако, — пояснил он. — Вы не поняли? Облако, как в небе. Только цифровое.
Кристал выдавила натянутую улыбку. Лиам тоже. Он наклонился над плечом Коннора, пока тот приложил свой бейдж к считывающему устройству и открыл нужный файл за двенадцатое число.
— Это примерно 21:28, — сказал Коннор, запустив видео с главного входа. Несколько человек в вечерней одежде неспешно поднимались по белым ступеням, входя и выходя из здания. Долго ждать не пришлось — женщина в красном появилась на лестнице, направляясь к дверям.
— Вот она! — воскликнул Лиам, ткнув пальцем в экран. Бейсболка, яркое красное платье, статная фигура — это точно она, та самая женщина с фотографий. Быстро взбежав по ступеням, она исчезла за массивными двойными дверями, сливаясь с элегантной толпой.
— Можем проследить её дальше по другим камерам? — спросил Лиам.
— Ещё бы, — ответил Коннор, пальцы забегали по клавиатуре. Через пару секунд на экране появилось новое видео — внутренний холл. Женщина в красном уверенно прошла мимо билетных касс. Голова была опущена, словно она старалась скрыться от объектива. Затем она свернула за угол.
— Сейчас, — пробормотал Коннор, запуская следующую камеру. На видео она проходила по одному из длинных коридоров и вскоре вновь скрылась за углом.
Коннор вздохнул и откинулся на спинку кресла.
— Ну? — спросил Лиам, чувствуя, как его терпение на исходе. Впервые за весь день он ощущал, что дело сдвинулось с мёртвой точки.
— Это всё, — сказал Коннор, сложив пальцы домиком.
— Что значит — всё?
— Это последняя камера, на которой её видно. За этим углом — служебный вход и лучшая тайна нашего зала: потайная уборная. О ней знают только завсегдатаи концертов, и скорее умрут, чем пустят туда новичков.
— Камер больше нет? — голос Лиама прозвучал раздражённо. Так близко подобраться к зацепке и наткнуться на тупик — как плевок в лицо.
— Мы не пишем женские туалеты. Это граница, которую никто из уважающих себя заведений пересекать не станет. Служебная зона слишком большая, чтобы её всю покрыть. Музыканты у нас не те, чтобы оправдать такие расходы. Мы — Моцарт, а не Mötley Crüe. Пара наркоманов зимой, да редкий бездомный, который ищет, где согреться, — вот и всё, что бывает.
Лиам сжал губы, разочарованно глядя на монитор, где всё ещё шло видео. Несколько человек с инструментами проходили туда-сюда, появилась женщина с тележкой для уборки — но ни следа женщины в красном.
Все трое смотрели ещё минуту-другую — она так и не вышла обратно.
Коннор вновь подался вперёд:
— Не возражаете, если я промотаю? У нас скоро смена.
— Нет, продолжайте, — сказал Лиам.
Запись промотали на несколько минут вперёд — и всё ещё никакой женщины в красном.
— Где же она, чёрт побери? — пробормотал Лиам.
— Понятия не имею, — признался Коннор, щурясь в экран.
— Может, она просто потеряла сознание в кабинке? — предположила Кристал.
— Вряд ли, — отозвался Коннор. — Мелинда убиралась там около 21:55. Вот, смотрите. — Он поставил видео на паузу, показывая невысокую женщину с тележкой, выходящую из туалета.
— Тогда куда она делась? — спросила Кристал, в голосе звучало замешательство.
— Либо проскользнула в служебную зону, либо видео сбойнуло, — сказал Коннор.
— Мне пришлось бы пересматривать всё видео в реальном времени, чтобы заметить сбой, — сказал Коннор. — Это бывает редко, но всё же случается.
— Сбой... Наверное, так оно и было, — проговорила Кристал, будто стараясь убедить себя саму. — В служебной зоне её бы точно кто-нибудь заметил.
Лиам посмотрел на неё.
— Вы уверены? Здесь ведь, похоже, бывает довольно суматошно.
Кристал хихикнула:
— Абсолютно. Вы же уже познакомились с мистером Хибером. У нас в задних комнатах хранятся очень дорогие инструменты.
— Включая Страдивари стоимостью под миллион, — добавил Коннор. — Никто здесь не откроет дверь незнакомцу. Если забудешь бейдж — придётся получать временный у Хибера. Так что проще не забывать, если понимаете, о чём я.
Лиам кивнул.
— Кто выступал в тот вечер?
— Лиа Нахтнебель, — в унисон ответили Кристал и Коннор, переглянувшись с улыбками, как дети перед тем, как крикнуть «чик-чик».
— Кто это?
Улыбки на их лицах мигом сменились выражением полного потрясения.
— Лиа… Нахтнебель? — переспросила Кристал, приподняв бровь.
— Простите, у меня нет понятия, кто это.
— Господи, даже я знаю мисс Нахтнебель, — сказал Коннор. — А я тут просто охрана.
— Почему? Она типа Брюс Спрингстин классической музыки?
— Ха! — рассмеялся Коннор. — Скорее Брюс, Backstreet Boys, Элвис и Джонни Кэш в одном лице. Плюс Майкл Джексон — и тогда вы только приблизитесь к масштабу этой женщины в мире классики.
— Чёрт… Серьёзно?
— Даже ещё круче, — добавила Кристал. — Её концерты раскупаются за два года вперёд. Люди со всего мира прилетают, чтобы её послушать. Недавно она выступала для президента.
— Вот это да, — пробормотал Лиам.
— Вот это да — это в точку, — кивнул Коннор.
Очередной тупик, подумал Лиам, глядя на замерший кадр с уборщицей.
— Можно получить копию записи?
— Придётся спросить разрешения у мистера Хибера. Тут всё нужно согласовывать с ним. Даже воздух, которым я тут дышу.
— Так и думал, — кивнул Лиам. — Как часто вообще бывают такие сбои?
Коннор почесал подбородок:
— Пару раз случалось. Ничего необычного, если на пару секунд. Но чтобы мы не засняли, как женщина в красном возвращается по длинному коридору — сбой должен был длиться секунд тридцать. Хотя, если она каким-то образом проникла в служебную зону, могла выйти через один из задних выходов.
— Маловероятно, — возразила Кристал. — Служебная зона — это лабиринт из закрытых дверей с доступом по карточке. Вряд ли кто-то стал бы её просто так пропускать без вопросов.
Лиам задумался.
— Коннор, вы не припоминаете что-то странное в ту ночь? Хоть что-нибудь?
— Могу спросить у Нильсона. Он был на смене тогда. Хотя если бы что-то было, он бы мне сказал.
Лиам взглянул на Кристал. Она покачала головой:
— Ночь была суматошнее обычного. В бэкстейдже, по крайней мере. Но в остальном — вроде бы ничего особенного.
— Почему суматошная?
Оглядевшись, будто проверяя, нет ли поблизости Хибера, Кристал тяжело вздохнула:
— У мистера Хибера и Лии свои тёрки. Обстановка и в лучшие дни напряжённая, а тогда концерт начался с опозданием, и у мистера Хибера чуть не случился нервный срыв.
— Слава богу, меня тогда там не было, — сказал Коннор.
— А в чём у них разногласия? — поинтересовался Лиам.
Коннор ухмыльнулся:
— Он её конкретно разозлил. В прошлом году она отменила концерт, а он вёл себя высокомерно, как обычно. Но Лиа Нахтнебель — это не «обычные». Благодаря ей Бостонский симфонический зал стал главной дойной коровой в стране. И когда Хибер позволил себе с ней вольности, она пригрозила отменить все концерты на год.
— Миллионов шестьдесят убытков, — добавила Кристал.
— Мил — это миллионы? — переспросил Лиам, ошеломлённый.
— Угу. И это только её годовой доход с продажи билетов, не считая финансового бума для города от туристов, которые прилетают сюда ради неё. Мэр Бостона лично заставил Хибера встать на колени и умолять о прощении. Хотел уволить его сразу же после той истории, но Лиа, по причинам, которых мы, наверное, никогда не узнаем, этого не допустила.
— Спасибо, Коннор, — сказала Кристал с натянутой улыбкой, еле показав зубы. — Если агент Рихтер искал драму, он бы просто купил билет на одну из наших опер.
Коннор откашлялся.
— Извините.
Драма действительно интригующая. Но ничего полезного, как назло, так и не всплыло. Сплошные тупики — разве что кто-то что-то видел в служебной зоне. Хотя, скорее всего, даже это не спасёт дело. Всё шло к тому, что Ковбой скоро возьмёт всё в свои руки.
Может, так и надо, подсказывал внутренний голос. Может, убийство Грега Харриса и впрямь было наркотическим кошмаром, как утверждал Ковбой, а не серийным почерком. Просто странное совпадение — зверская расправа, и всё. Ничего не связывает.
— Вы не знаете, почему концерт задержался? — спросил Лиам.
— Не совсем, — ответила Кристал. — Такое бывает. Необычно лишь потому, что это был концерт Лии. Она никогда не опаздывает.
— Во сколько он начался?
— Сразу после её прибытия. Примерно в 9:50.
— Почти в то же время, когда исчезла моя дама в красном, — пробормотал Лиам. При таком скудном наборе зацепок приходилось переворачивать каждый камень, даже самый незначительный.
— Мисс Нахтнебель сейчас в зале? Может, она кого-то заметила в коридорах?
— Исключено! — фыркнула Кристал. — Мистер Хибер этого не допустит. Если её хоть что-то снова выведет из равновесия — она соберёт вещи и уйдёт.
Лиам нахмурился.
— К счастью, мистер Хибер, похоже, не командует мисс Нахтнебель. Это расследование ФБР, а не автограф-сессия.
Он уже начал разогреваться, когда в голову настойчиво влезли слова Ларсена: Не зли руководство Симфонического зала. Лиам сменил тон, чуть смягчился и одарил Кристал тёплой, обаятельной улыбкой.
— Если бы кто-то мог всего на пару минут заглянуть к мисс Нахтнебель и спросить… Это бы мне очень помогло.
Он, может, и не был мастером флирта — десять лет брака оставили в этом деле некоторую ржавчину, — но он знал, что высокий, спортивный и форма агента ФБР всё ещё производили впечатление на некоторых женщин. Стоило попытаться. И сегодня, похоже, удача была на его стороне: Кристал чуть расслабилась под его взглядом.
— Мисс Нахтнебель могла пересечься с той женщиной в коридоре, — добавил Лиам. — Возможно, она что-то увидела или услышала. Большой шрам на лице подозреваемой, акцент, мимолётное «здравствуйте» — любая мелочь может помочь. В худшем случае она просто откажется. Никакого вреда.
Они встретились взглядами.
— Пожалуйста.
Кристал глубоко вздохнула и наконец улыбнулась.
— Так получилось, что я отвечаю за её расписание в этом месяце. Завтра у меня короткий брифинг с ней. Если у вас есть визитка — могу узнать, согласится ли она.
Улыбка Лиама стала искренней.
— Сегодня мой счастливый день. Огромное спасибо. Вот.
Кристал взяла карточку, прочитала с двух сторон.
— Специальный агент Лиам Рихтер. ФБР. — Она покачала головой, всё ещё улыбаясь. — Прямо как в кино.
— Могу вас уверить, всё совсем не как в кино, — усмехнулся Лиам. — Там никогда не упоминаются бесконечные часы за бумагами и как нам мало платят.
Кристал сунула карточку в карман брюк.
— Я позвоню вам завтра. И скажу насчёт копии видео тоже.
— Было бы великолепно. Спасибо.
Свежий осенний ветер стал приятным контрастом к душной атмосфере мира мистера Хибера. Лиам спускался по парадным ступеням Бостонского Симфонического зала, прижимая телефон к уху и слушая монотонные гудки, когда мимо него прошла высокая стройная женщина в дорогом светлом пальто. Длинные тёмные волосы были аккуратно собраны в хвост. Что-то в ней заставило Лиама обернуться.
— Ты уже всё в зале? — раздался голос Тони в трубке.
Лиам открыл рот, чтобы ответить, но в тот самый момент женщина остановилась перед главными дверями зала и резко повернулась, точно почувствовав, что он на неё смотрит. Её зелёные глаза были остры, как лезвие травинки.
Лиам был ошеломлён, словно прикован её взглядом, и на одно короткое мгновение он почувствовал каждый удар своего сердца, каждый оборот крови, прокатывающийся по телу.
— Лиам? — позвал Тони.
Безмолвная, женщина стояла неподвижно, глядя на Лиама, как лев на добычу. Это было странно до мурашек. Знала ли она его?
— Лиам! Ты издеваешься? Ты вообще на связи?
И вдруг, будто ничего не случилось, она отвернулась и исчезла внутри здания.
— Д-да, я… я здесь.
— Что, чёрт побери, ты там делаешь?
— Ничего. Только что закончил в Симфоническом зале.
— Ну и? Есть что-то?
Словно под чарами, Лиам продолжал смотреть на двери, за которыми исчезла женщина.
— Пока не знаю.
— Господи боже. Ладно, если ты закончил играть в мистера Загадку, может, приедешь наконец к дому матери жертвы? Чёртов Ковбой ушёл на какой-то нарко-вызов, а я сижу один в машине у её дома. Я не справлюсь с этим сам. Не могу.
Проведя с Тони немало времени в Бюро, Лиам знал его достаточно хорошо. Тони мог выстрелить в грудь серийному убийце и потом спокойно спать. Но сказать пожилой женщине, что её сын мёртв — такое будет грызть его неделями.
— Пришли мне адрес. Уже еду.
— Слава Богу. Поторопись, я уже давно тут торчу.
— Держись. Я уже у машины.

Глава восьмая

Казалось, они попали в начальную сцену малобюджетного фильма ужасов. Лиам и Тони сидели на изношенном, покрытом грязью диване, от которого пахло кошачьей мочой. Вокруг них стояла мрачная коллекция чучел кошек, чьи тусклые стеклянные глаза, казалось, следили за каждым движением агентов.
Миссис Харрис сидела напротив, в испачканных розовых леггинсах и фиолетовом пуловере с изображением кошки, попивающей вино. Пространство между ней и агентами было завалено кучей случайных предметов: кошачьими игрушками, грязным бельём и чем-то неопознанным. Возможно, это была не сцена из фильма ужасов, а кадр из реалити-шоу «Склад: Живьём погребённые».
Кошки то и дело сновали мимо ног Лиама и Тони, придавая обстановке ещё большее безумие.
Вдруг полосатый кот запрыгнул Лиаму на колени, как из ниоткуда. Тони, который терпеть не мог кошек и страдал аллергией, громко чихнул и отодвинулся, стараясь поставить как можно большее расстояние между собой и пушистым киллером.
— Это Дональд, — с улыбкой сказала миссис Харрис, опираясь на свой ходунок. Её жёлтые зубы блеснули в тусклом свете душной гостиной. — Он любит, когда его чешут под подбородком.
Лиам улыбнулся и почесал упитанного парня, вызвав у того громкое и довольное мурлыканье.
Весь визит был не иначе как сюрреалистичным. Загромождённый дом, море кошек и, главное, сама миссис Харрис, казавшаяся совершенно равнодушной к самой страшной вести, какую только может услышать мать.
— Ещё раз, — произнёс Тони с грустью в голосе. — Мы искренне соболезнуем в связи с вашей по—
— Вы уверены, что не хотите кофе и печенье? — прервала его миссис Харрис, словно устав от сочувственных речей. — Вы двое выглядите как трудяги, которые заслужили угощение. — Её лицо тут же перекосило от неодобрения. — Не то что этот никчёмный, которого я вырастила. Ни одной работы удержать не мог, всё по барам шлялся, с девками якшался.
Лиам старался удержаться, но всё же бросил взгляд на Тони, который выглядел совершенно потерянным.
— Н-нет, спасибо, миссис Харрис, — запнулся Тони. — Я… эээ… понимаю, как это для вас тяжело, но нам бы очень помогло, если бы мы могли задать вам несколько вопросов.
Она пожала плечами:
— Пожалуйста.
Лиам наклонился вперёд, и Дональд тут же вонзил когти ему в ноги.
— У него были с кем-нибудь конфликты в последнее время? Может, с девушкой? — спросил он.
— Девушкой? — фыркнула миссис Харрис. — Я думала, он по мужикам, пока однажды не услышала ночью, что он там смотрит на компьютере. Это бабы орали, а не мужики. Я ему сказала: если ещё хоть раз включит что-то такое у меня в доме — с благословения Господа отрежу, чего он там себе мнет.
Миссис Харрис изобразила ножницы пальцами, словно собиралась что-то отхватить.
— Ага… — пробормотал Тони.
Лиам отвернулся и сосредоточился на том, чтобы гладить Дональда, а сам тем временем лихорадочно перебирал в уме детали. Это дело становилось всё страннее.
— У него было много друзей в детстве? — спросил он.
Миссис Харрис уже открыла рот, будто собиралась что-то сказать, но тут же его закрыла.
— Не помню. У меня деменция, понимаете? — Она потёрла ухо и отвела взгляд. Возможно, солгала.
Тони хотел продолжить расспрос, но Лиам предостерегающе кашлянул. Давить не стоило — могли и выгнать.
— Сожалею о вашем состоянии, — мягко сказал Лиам. — А вы знаете, где он работал? Мы не нашли никакой информации о компании, указанной на его фургоне.
— Потому что он её выдумал. Этот лжец притворялся сантехником. Ну что за неудачник — притворяться сантехником? Не то чтобы он был способен им быть. Я молюсь за тех бедняг, кому он там что-то делал. Если кто-то требует вернуть деньги — передайте им, что он всё пропил.
— У Грега были проблемы с алкоголем? — уточнил Лиам.
— Проблемы? Да он пил как русский!
Тони кашлянул:
— А с чем-то посильнее?
— Не знаю, но не удивлюсь. Только если вы думаете, что это его убило — ошибаетесь. Я знаю, кто его убил.
Лиам и Тони подались вперёд, когда миссис Харрис потянулась за сигаретой, закурила, сделала долгую затяжку, закашлялась от первого вдоха — и выдержала эффектную паузу.
— Хотите знать, кто убил моего сына? — Она выдохнула облако дыма и посмотрела им прямо в глаза. — Дьявол.
Тони пробормотал что-то сквозь зубы, но Лиам остался спокойным и кивнул, как будто услышал нечто важное.
— Дьявол с самого рождения хотел Грега, — продолжала она. — Он вложил в него частицу своего зла. И теперь, наконец, забрал его. Так что не тратьте больше на него налоги. — Её глаза вдруг распахнулись, словно она осенилась. — А вот чем вы должны заняться — так это тем делом, о котором я по телевизору слышала. Девочка одна пропала в Техасе лет сорок назад. Аннабель. Аннабель Ниблинг. Настоящий ангел. Золотые кудри и столько любви к Иисусу в сердце. О, как же я за неё молилась. Но Господь решил испытать вместо неё меня.
— Ага, — буркнул Тони, вставая, в то время как кот Дональд соскочил с колен Лиама и направился к нему, оставляя за собой дорожку из шерсти на тёмных брюках агента. Желая поскорее уйти, Тони повернулся к двери, но Лиам посмотрел в тёмный, захламлённый коридор.
— Вы говорили, Грег жил с вами? — спросил он.
Тони бросил на него усталый взгляд.
— Можно нам осмотреть его комнату?
— Да ради Бога. В конце коридора. Но если найдёте что-то ценное — это моё, ясно?
На облупленных стенах комнаты Грега висели выцветшие постеры с обнажёнными женщинами. У некоторых глаза были выцарапаны, отчего их лица выглядели демонически. Комната была старая и простая, но поражала идеальным порядком до мельчайших деталей. Книги на подоконнике были расставлены по размеру, обувь аккуратно убрана в чистый шкаф, даже кровать заправлена. Под окном стоял небольшой стол с устаревшим настольным компьютером. По подоконнику выстроился стройный ряд фигурок — словно маленькая армия. На фоне остального дома это помещение казалось почти сюрреалистичным — Лиаму понадобилось несколько секунд, чтобы осознать увиденное.
Губы Тони беззвучно зашевелились. Лиам легко прочёл по ним: «Какого чёрта?»
Оба агента достали из карманов резиновые перчатки и начали осмотр комнаты.
— Похоже, у Грега были... интересные фантазии, — пробормотал Тони, вытащив из-под подушки розовые капроновые колготки.
— Фантазии, которые требуют дальнейшего изучения, — отозвался Лиам, кивая в сторону фигурок на столе. У женских персонажей были срезаны груди, а интимные зоны обожжены — расплавленный пластик говорил сам за себя.
Лиам подошёл к столу и нажал клавишу на клавиатуре. Экран загорелся, запросив пароль под именем пользователя GregTheRipper.
По спине Лиама пробежал холодок. Смутное подозрение, преследовавшее его с самого начала дела, наконец стало обретать форму.
— Святой Боже, — выдохнул Тони, доставая из-под матраса полароид. Он несколько секунд смотрел на снимок, не веря глазам, потом молча передал его Лиаму. — Что, чёрт возьми, тут происходит?
Лиама пронзило, как удар током. Он смотрел на фото — крупный план женских гениталий, залитых кровью.
— Я… я, честно, не знаю, — пробормотал он, всё ещё не отрывая взгляда от снимка. — Но даже если мне придётся вызвать Ларсена на дуэль — я это дело не отдам.
Тони кивнул и подошёл к компьютеру:
— У меня нехорошее предчувствие насчёт того, что мы там найдём.
— У меня тоже, — согласился Лиам, убирая фотографию в карман и направляясь в коридор. — Попробую уговорить миссис Харрис добровольно отдать нам компьютер. А ты лучше прими свои таблетки от аллергии. Думаю, расплатой за технику станет пара часов кошачьих историй и печенек.
— Чёрт, — проворчал Тони. — Эти кошки облепят меня с ног до головы.
— Мой друг, — хмыкнул Лиам, бросая взгляд на завалившуюся чучело-кота в коридоре, — кошки — это единственное нормальное, что есть в этом доме. Ну, по крайней мере, те, что ещё дышат.

Глава девятая

Я припарковала свой «Ауди» на крошечной стоянке за заколоченной фабрикой у заброшенного пирса в Lynn Shore Reservation. Как обычно, тут стояли несколько брошенных машин с проколотыми шинами. Был поздний день, и скоро небо накроется сумерками.
Запах океана и рыбы ударил в нос, когда я прошла мимо таблички «Частная территория» и направилась по узкому деревянному настилу за фабрикой. Непредсказуемые волны плескались о подпорки причала. Мне было интересно наблюдать за водой, но тех чувств умиротворения или тоски, о которых часто говорят другие, я не испытывала.
Лёгкий осенний ветерок принёс с собой солоноватый запах водорослей, а чайки громко спорили из-за обветшалого бутерброда неподалёку.
Из угла зрения показалась мужская фигура. Он встал рядом со мной, на мгновение уставившись на море, потом сжал кулак и опёрся им о потемневшие доски перил.
— Какого чёрта, Лиа? — выругался Ларсен.
Я продолжала смотреть на чаек, внимательно следя за самой крупной из них, которая щипала и отгоняла более мелких. Природа обычно благоволит сильным — история стара как мир. Пока не появилась такая форма жизни, как человек, решившая использовать свои неестественно большие мозги, чтобы изменить ход вещей навсегда.
— Сцена преступления выглядит так, будто Джек-потрошитель и Даммер завели психопатичного ребёнка, который устроил резню! — рявкнул Ларсен, вырывая меня из размышлений.
— Кажется, я немного увлеклась.
— Увлеклась? — его возмущение прокатилось по ветру. — Увлеклась?! Да этого парня вырезали, как чёртову тыкву на Хэллоуин!
— То же самое было с Самантой Хэйден, — спокойно ответила я, глядя Ларсену прямо в глаза. — Я подумала, что стоит вернуть услугу.
Его серые глаза сузились, черты лица немного смягчились.
— Ты же знаешь, мне плевать, что ты с ним сделала. Господь свидетель, эта мразь это заслужила. Вопрос в том, как ты это сделала, Лиа. Ты оставила тело в таком виде, что оно сразу привлекло внимание. А потом ты, мать твою, заказала Lyft обратно в Симфони-холл? Почему не помахала ближайшему патрульному, заодно?
— Я опаздывала на концерт.
Ларсен упёрся руками в бока:
— Опаздывала на концерт, значит? Какая у нас, напомни, главная заповедь, Лиа? Самое главное правило, по которому мы живём?
Я снова перевела взгляд на неспокойные волны. Вода была мутной, забитой илом и грязью.
— Никогда не ср...ть там, где живёшь, — проговорил он, когда я промолчала. — Никогда, чёрт побери, не гадь там, где работаешь. Мои ребята в ФБР и начальник полиции Массачусетса начали задавать слишком много вопросов. И этот долбаный агент Рихтер… Этот человек пойдёт на всё, чтобы восстановить справедливость и заступиться за угнетённых. Скоро он будет так глубоко у меня в заднице, что я почувствую вкус его решимости. Он уже был у матери Харриса и забрал его компьютер — и сомневаюсь, что найдёт там трогательное видео про то, как тот получает щенка на Рождество. — Ларсен прервался, чтобы перевести дух. — И чтобы всё окончательно пошло по наклонной, я провёл кое-какие поиски — оказывается, Грег Харрис лежал в психушке Ким Арундела. Ким. Арундела. Ты знала об этом?
Я молчала. Та самая психиатрическая больница, куда отправили меня в детстве. Интересный поворот событий.
— Я его никогда не встречала, — сказала я. — Детское отделение закрыли вскоре после моего ухода — несколько родителей подали жалобы об издевательствах. Значит, он попал туда уже взрослым. В любом случае, мои бумаги уничтожены. Никто ничего не свяжет.
— Я это перепроверю, — проворчал Ларсен и наклонился над перилами, уставившись на зыбкую воду внизу. В его взгляде была такая сосредоточенность, будто он сам оказался среди волн и из последних сил пытался не утонуть.
Честно говоря, я понимала, почему он так зол. Это было логично. Мы с Ларсеном долгие годы эффективно работали вместе, устраняя настоящих монстров, при этом строго соблюдая правила. Смерть Грега Харриса вышла за рамки наших стандартных методов, и тревога Ларсена — вполне оправданна. Он боялся последствий, боялся быть раскрытым.
— Я понимаю, что в этом деле всё далеко не идеально, — сказала я. — Но Грег ускользал. И правило номер один — это не «не гадь там, где живёшь». Это «никогда не вступай в личный контакт с целью более одного раза». Мне нужно было действовать той ночью — или упустить его. А, как ты знаешь, я не упускаю.
Я встретилась с ним взглядом.
— ФБР ничего не свяжет со мной. Они будут гоняться за фантомами и в конце концов сочтут дело связанным с наркотиками. Что говорит вскрытие — Грег был хроническим наркозависимым?
— Не было прямых доказательств, но судмедэксперт счёл это весьма вероятным, — ответил Ларсен.
Я кивнула.
— А отпечатки на дрели и шприцах? Они принадлежат какому-нибудь преступнику, связанному с наркотиками?
Ларсен покачал головой:
— Нет, ни с кем не совпали.
— Интересно, — пробормотала я. Это требовало внимания. — Я выясню, кому они принадлежат.
— Это бы помогло. Но остаётся проблема настоящей личности Грега. Мои ребята докопаются до того, каким ублюдком он был на самом деле.
— Прекрасно.
Он нахмурился:
— Прекрасно?
— Да. Это ускорит закрытие расследования. Твои агенты перегружены и недоплачены. Они быстрее переключатся на новое дело, если исчезнет личная мотивация добиваться справедливости. Немногие хотят карать того, кто убил убийцу.
— Может быть. Я постараюсь перевести дело в отдел по организованной преступности. Там оно утонет среди прочих наркокартельных дел. Если видеозапись с той женщиной в красном, что заходила в Симфони-холл, не даст результатов, возможно, мы отделаемся лёгким испугом.
— Не даст. Я переоделась в туалете и позже сожгла одежду. Все, кто видел меня за кулисами, помнят только, как я вошла в гримёрку с опозданием.
— Ладно, — голос Ларсена зазвучал ровнее. Меня не волновали его эмоции, я их не боялась. Более того, они раздражали меня. Эмоциональные люди склонны к ошибкам, а успех всей нашей операции зависел от хладнокровного расчёта и точного исполнения. Следить за тем, чтобы Ларсен оставался спокойным и сосредоточенным, входило в круг моих обязанностей.
Я протянула ему распечатанную карту Ньюпорта. Над одним из кладбищ я поставила чёрный крестик и подписала два имени: Ким и Джен.
— Что это? — спросил он.
— Место, где лежат тела Кимберли Хорн и Джанет Поттс.
Ларсен изучал карту, глубоко вздохнув:
— Если это правда, их семьи наконец-то смогут обрести покой.
— А ещё больший покой они обретут, когда узнают, что человек, убивший их дочерей, получил по заслугам.
Он кивнул.
Мой взгляд скользнул к свёрнутому конверту, торчавшему из кармана его куртки. Я не стала напоминать — он должен был предложить сам.
На несколько секунд мы замерли, наблюдая за чайками, скользящими в воздухе на фоне пылающего заката.
— Чёрт, — пробормотал он наконец и шумно выдохнул, вытаскивая конверт. — Но пока подожди. Нужно затаиться до тех пор, пока дело Грега окончательно не спишут как очередное убийство, связанное с наркокартелем. А в условиях эпидемии наркотиков по стране это произойдёт довольно быстро.
Он протянул мне конверт, и я молча убрала его во внутренний карман пальто.
— Ты уверен, что включил все? — спросила я.
Он кивнул:
— Каждый зафиксированный случай самоубийства на рельсах от Мэриленда до Мэна.
— Хорошо. А ты сам смотрел их?
Ларсен покачал головой. Лицо его потемнело:
— Нет. После них твой «шедевр с Грегом» покажется детским лепетом. Я оставлю удовольствие копаться в этом тебе.
Я взглянула на часы: уже темнело.
— Мне пора.
Я повернулась, чтобы уйти, но Ларсен вдруг схватил меня за руку. Смелый шаг. Он знал, что не должен меня трогать. Мой взгляд упал на его пальцы, сжимающие моё запястье, — он сразу же отпустил.
— Прости… Я просто… Я правда надеюсь, что ты что-то найдёшь в этих отчётах, — он кивнул в сторону папки. — Я начал просыпаться по ночам, думая об этом ублюдке.
Убийца с железной дороги. Да, ублюдок ещё тот. За все годы работы с Ларсеном это был единственный серийник, который всё ещё ускользал от нас. Он был чертовски умен, методы — изощрённы. Такому дикому зверю, как Грег Харрис, и не снилась такая изобретательность.
Мы с Ларсеном годами пытались отследить его жертв, но не могли найти ни подписи, ни мотивов — только тела, положенные на рельсы так, чтобы всё выглядело как самоубийство. И никто ничего не подозревал. Тела обнаруживали сотрудники железнодорожной полиции — ведомства, не обученного расследованию убийств. Все смерти списывались на самоубийство. Никто не спорил. Никто, кроме родных — тех, кто утверждал, что их близкие не могли на такое пойти. Но родственники часто пребывают в отрицании.
Всё, на что оставалось надеяться, — это скрупулёзный анализ каждого случая. Найти хоть какую-то закономерность. Убийца с рельсов был гением. Но он всё же человек. В отличие от таких, как Грег, которые просто потворствуют своим извращениям, настоящие маньяки с умом обычно пытаются сказать что-то через свои преступления.
— Я сообщу тебе, как только найду хоть что-то, — сказала я, задержав взгляд на Ларсене. Достаточно долго, чтобы уловить его кивок. Затем я направилась к машине.
«Затаиться» — посоветовал он. Но мы оба знали: если я найду хоть зацепку, охота начнётся. Во что бы то ни стало. И я отплачу ему той же самой чудовищной монетой, что и он — привяжу к рельсам и оставлю на пути 130-тонного поезда.

Глава десятая

Когда я вошла в дом, меня окутал насыщенный аромат индейки и имбиря. Джоанна, должно быть, приготовила грудку индейки в имбирно-базиликовом соусе. Я не особо любила мясо, но Колин обожал его, так что я всегда просила готовить его любимые блюда, когда он приходил в гости.
— Хотите, чтобы я сделала ещё что-нибудь, сеньорита? — спросила Джоанна по-испански, зажигая свечу на обеденном столе. Белая скатерть мягко поблёскивала в приглушённом свете, придавая комнате торжественную атмосферу. Бокалы для вина сверкали, отражая пламя свечи, а дорогая китайская фарфоровая посуда добавляла изысканности. Романтический жест — одинокая белая роза и бутылка дорогого вина — завершали картину идеального ужина.
— Нет, этого достаточно. Всё прекрасно, спасибо.
Джоанна тепло улыбнулась и ушла через заднюю дверь на свою террасу. Я больше не увижу её до утра. Она была нелюдимой — ещё одна причина, по которой она мне нравилась.
Я прошла в кабинет и положила на стол толстый коричневый конверт. Было искушение вскрыть его, но раздался звонок в дверь — Колин, на удивление, пришёл пораньше. Возможно, для него ещё не всё потеряно. Правда, это означало, что мне придётся переодеться в вечернее платье.
Я повернула ручку двери, и, к своему удивлению, обнаружила на пороге не Колина, а высокого, невероятно красивого мужчину с явно испанскими или итальянскими чертами. Золотой свет заходящего солнца мягко подчеркивал его выразительные скулы и мужественную линию подбородка. Густые, идеально очерченные брови обрамляли тёмные живые глаза, а небрежно взъерошенные каштановые волосы трепетали в лёгком вечернем ветерке. На нём был синий плащ и джинсы — он выглядел как студент-ботаник, влюблённый в природу.
Между нами повис момент растерянности.
— Вы… Лия? — спросил он. Голос у него был приятный, с лёгкой ноткой застенчивости.
— Более насущный вопрос — кто вы, — заметила я.
— Я Эмануэль. Я пришёл вместо Колина.
Брови мои изумлённо взметнулись.
— А почему Колин сам не пришёл?
— Он… эм… — Эмануэль огляделся по сторонам, словно проверяя, нет ли поблизости посторонних.
— Давайте обсудим это внутри, — предложила я, отступив в сторону. Как только дверь за ним закрылась, он одарил меня невинной улыбкой.
— Вам никто не сказал? — Эмануэль заглянул в гостиную, восхищённо осматриваясь.
— Нет.
— Колин переехал в Сан-Франциско учиться. Кажется, он встретил там девушку.
Эта новость застала меня врасплох. Я пользовалась услугами Колина больше года, и исчезнуть вот так, прислав вместо себя другого — это было крайне непрофессионально.
Вздохнув, я сняла пальто и повесила его в шкаф у входа.
— У вас потрясающий дом, — сказал Эмануэль.
— Вы знаете, чем именно занимался Колин? — проигнорировала я его комментарий.
Эмануэль поднял со столика старинную римскую вазу и внимательно её изучил.
— Вы… платили ему за то, чтобы он был с вами.
— Это лишь часть правды.
Он аккуратно поставил вазу на место, избегая моего взгляда.
— Вы пришли, чтобы занять его место? — прямо спросила я.
— Если, по-вашему, я подойду. В агентстве сказали, что вы должны одобрить.
— Понятно.
Я подошла ближе и мягко взяла его руки в свои. Он стоял совсем рядом, выше меня почти на голову. От него исходил запах дешёвого одеколона — неожиданно приятный.
Я внимательно изучила его руки, особенно пальцы. Длинные, изящные. Прекрасно. Красивые руки были для меня исключительно важны — я терпеть не могла грязные ногти или уродливые пальцы, особенно если эти руки касались моих бёдер.
— Расстегни куртку и подними свитер, — распорядилась я.
— Ч-что? — пробормотал Эмануэль, застенчиво улыбаясь и заливаясь румянцем.
— Ты что, никогда раньше не делал этого?
Он прикусил нижнюю губу.
— Конечно, делал.
— Тогда подними свитер. Или уходи.
Немного помедлив, он расстегнул синюю куртку и задрал серый шерстяной свитер. Живот у него был сухой, с чётко очерченными мышцами. Именно то, что мне нравилось.
— Хочешь поужинать? — резко сменила я тему, протянув руку за его курткой. Он кивнул и молча отдал её.
— Тогда садись и расскажи мне о себе, — сказала я, проходя в столовую. Я взяла наши тарелки и направилась на кухню. Одну наполнила индейкой и спаржей для него, другую — спаржей и ризотто с грибами для себя.
— Что именно вы хотите узнать? — спросил Эмануэль, усаживаясь за стол и уставившись на свечу, словно всё происходящее было сном.
Я поставила перед нами тарелки и села напротив.
— Чем ты занимаешься, кроме этого?
Эмануэль наблюдал за моими движениями, пока я разливала красное вино. Он взял бокал, покрутил его между большим и указательным пальцем, но пить не стал.
— Я учусь на ветеринара.
Я сделала глоток вина и начала есть. Джоанна превзошла саму себя — ризотто было великолепным.
— Интересная профессия. Могу спросить — почему именно она?
— Почему? — Он отхлебнул вина. — Боже, какое вкусное. — Он прочистил горло и усмехнулся. — Наверное, потому что я больше люблю животных, чем людей.
— Из-за их откровенности? Или из-за преданности, как у собак?
Он удивлённо посмотрел на меня.
— И то и другое, наверное.
Я кивнула.
— Ты хорошо знал Колина?
Эмануэль снова прикусил губу и кивнул.
Я положила приборы на тарелку и аккуратно промокнула губы белой салфеткой. Мой взгляд встретился со взглядом Эмануэля, и я задержала его на мгновение, прежде чем заговорить.
— Если ты ещё раз мне солжёшь, я попрошу тебя уйти и больше никогда не возвращаться.
— Что? — Эмануэль резко выпрямился на стуле.
— Ты прикусываешь губу, когда лжёшь. Ты сделал это в коридоре, когда я спросила, впервые ли ты встречаешься с клиенткой. И солгал сейчас, когда сказал, что знал Колина. Я не трачу время на лжецов. Более того, я их не выношу.
— Я… — Эмануэль уставился на тарелку. — Прости. Обычно я не вру.
Мой взгляд скользнул к его вилке, которой он отодвигал спаржу от мяса.
— Ты не любишь мясо?
Он сжал губы.
— Да… то есть нет. Я вегетарианец.
— Тогда не ешь. У меня есть ещё грибное ризотто. Предпочтёшь его?
— Спасибо. Но я ел прямо перед тем, как прийти. Я и понятия не имел, что Колин, этот счастливчик, получал ужины уровня Мишлен в доме за миллионы с такой женщиной, как ты.
Воздух стал тяжёлым от тишины. Я откинулась на спинку стула и посмотрела на Эмануэля, который старательно избегал моего взгляда.
— Это твой первый раз, не так ли? — спросила я.
— Так и есть.
— Ты уверен, что это та работа, которой хочешь заниматься? Я хорошо плачу, но многого требую от своих эскортов. А у тебя явно нет опыта.
— Я быстро учусь, — ответил он. — Уж в этом можешь не сомневаться. Ни одна моя бывшая не жаловалась, если ты об этом.
Вот оно. Наконец-то уверенность.
— Хорошо. Позволь объяснить, что именно требуется на этой должности, а потом решишь. — Я встала и направилась в кабинет, откуда взяла папку со сценарием и одно из золотых обручальных колец, которые хранились в ящике стола. Без выражения на лице я положила их рядом с бокалом Эмануэля и снова села напротив. Его тёмные глаза уставились на документ и кольцо.
— Что это? — спросил он.
Я кивнула, указывая на сценарий и кольцо. — Когда ты здесь, тебе нужно носить это кольцо.
Эмануэль надел кольцо на палец и озадаченно нахмурился, поворачивая руку так и эдак, чтобы рассмотреть его со всех сторон.
— Как будто мы помолвлены?
— Женаты. Конечно, только в этих четырёх стенах. Инструкции ты найдёшь в сценарии перед собой. Возьми на себя роль мужа, как это описано в сценарии, и играй соответственно.
— Как актёр?
— Да. Мы будем разыгрывать детальные сцены из жизни счастливой супружеской пары.
Эмануэль приподнял бровь и пробежался глазами по частям рукописи.
— Ты… хочешь, чтобы я обнял тебя сзади, когда ты на кухне, и поцеловал твою шею?
— Когда я готовлю. Ты будешь называть меня ласковым прозвищем и говорить, что еда пахнет восхитительно.
Он посмотрел на меня немного дольше, чем, вероятно, собирался, прежде чем снова углубиться в рукопись.
— Обнимать тебя на диване, когда смотрим фильмы, — пробормотал он, всё ещё читая.
Я ненавидела телевизор, но согласилась. — Да. Среди прочего.
Его глаза оторвались от рукописи и встретились с моими. — Без презервативов?
Я покачала головой. — Я ожидаю, что ты пройдёшь полное обследование на ЗППП перед нашим первым половым актом. Я сделаю то же самое. Если ты беспокоишься о детях, мне сделали перевязку маточных труб, так что беременность не будет проблемой.
Губы Эмануэля приоткрылись, когда он снова сосредоточился на документе, его щёки порозовели. — Значит, ты хочешь, чтобы я сказал «Я люблю тебя», когда я… — Он остановился на полуслове, снова взглянув на меня. В его глазах танцевал огненный блеск желания. Он хотел меня. Сильно. И чувство было взаимным.
Жизнь, которая мне досталась, даровала лишь мимолётные встречи с эмоциями. Однако моё тело — другая история. В подходящих обстоятельствах я могла испытывать похоть, желание и страсть.
Я посмотрела в его глаза, медленно облизывая губы. Его взгляд следил за моим языком, а дыхание участилось. Интенсивность его взгляда была безошибочной: смесь страсти и тоски.
— Я хочу, чтобы ты сказал мне, что любишь меня, когда наполнишь меня своим семенем, — уточнила я, почти застонав. — Или когда я его проглочу.
Его глаза, казалось, впитывали меня. Мне не нужно было смотреть на его штаны, чтобы понять, что он напряжён.
— Я буду платить тебе двадцать тысяч в месяц, — сказала я. — Ты будешь эксклюзивно моим. Никаких других клиентов. У тебя есть девушка?
Эмануэль покачал головой.
— Хорошо. Есть вопросы?
Эмануэль снова покачал головой.
— Ну тогда, тебе нужно время подумать о…
— Нет, — уверенно прервал Эмануэль, выпрямившись в кресле. — Я берусь за работу.
— Ты уверен?
— Да.
Я кивнула, вставая. Его глаза внимательно следили за мной, когда я подошла к нему. Краткий взгляд на большой бугор в его штанах был дальнейшим подтверждением его готовности.
— У нас не будет секса, пока ты не предъявишь мне отрицательный тест на ВИЧ, но если хочешь… — Я наклонилась, чтобы нежно прикоснуться губами к его губам, — ты можешь кончить мне в рот.
Он застонал. Возбуждённый. Шокированный. Взволнованный. Возбуждённый. Моя левая рука схватила прядь его волос на затылке, а правая скользнула по его груди к его возбуждённому члену. Он был твёрд как камень, когда я расстегнула его джинсы.
— Тебе это понравится? — снова спросила я, страстно целуя его. Он пах вином и мятой.
— Д-да, — сказал он. Его грудь тяжело вздымалась, его красивые глаза смотрели в мои. Нежно я обхватила пальцами его член. Он застонал, откинув голову назад от удовольствия. Наблюдая за его интенсивными реакциями, между моими ногами нарастала огненная жара — ощущение, которое я жаждала так же сильно, как воздух, которым дышала. Я знала, что это похоть, а не любовь, но это заставляло меня чувствовать себя живой. Иногда, когда всё складывалось идеально и мужчина шептал сладкие слова мне на ухо, когда мы оба достигали пика, я испытывала неописуемое покалывание в животе, которое распространялось до кончиков пальцев, почти парализуя меня в благоговении. Я не знала, что это за мощная эмоция, испытав её лишь несколько раз в жизни, но я преследовала её с тех пор.
Я осыпала его шею горячими поцелуями и опустилась на колени между его ног. Облизала губы, прежде чем принять в себя всю его длину, которая была довольно внушительной.
— Боже, — выдохнул он, хватая ртом воздух.
— Хочешь кончить мне в рот? — простонала я, прижимаясь к его коже.
Он кивнул, потеряв дар речи.
— Тогда скажи это.
— Да.
— Да, малыш, — поправила я его, немного отстраняясь.
Его взгляд тлел, отражая огонь и тоску внутри него. Затем, к моему удивлению, он нежно улыбнулся и мягко провёл тыльной стороной ладони по моей щеке.
— Я тоже хочу попробовать тебя на вкус, малыш, — простонал он, глядя прямо мне в глаза.
Без единого слова я взяла его в рот и двигала губами в ритме его частых вдохов. Громкие стоны вырвались из его губ, когда пылающее возбуждение охватило наши тела.
— Я кончаю, — выдохнул он.
Я отстранилась, оттягивая его наслаждение.
— Хорошо, — простонала я. — Не могу дождаться, чтобы попробовать тебя на вкус.

Глава одиннадцатая

Крики женщины, полные невыносимой агонии, разносились по залу для совещаний, пока мерцающий свет с экрана ноутбука отбрасывал зловещие тени на лица Лиама, Тони, Ларсена и Хизер. Лиам стоял ближе всех к компьютеру, прижав сжатый кулак ко рту. Остальные находились за его спиной, все — на ногах.
— Нет! — вновь и вновь кричала женщина, пока Грег с яростью обрушивал молот на её изувеченное лицо. Как она всё ещё оставалась в живых, было загадкой. Ковбой ушёл в туалет после первого видео под названием «Оливия», которое буквально вывернуло всех изнутри. Но это, названное «Саманта», казалось сценой, которую бы вырезали даже из самого жестокого фильма ужасов за чрезмерную жестокость.
— Выключи, — прошептал Ларсен, опустив взгляд в пол.
Крики женщины наконец стихли, но Грег всё продолжал и продолжал бить её теперь уже неузнаваемое лицо. Лиама подтошнило, к горлу подступила жёлчная горечь.
— Я сказал — выключи! — сорвался Ларсен, вцепившись в спинку стула так, будто боялся упасть.
В ту же секунду Тони потянулся к мышке и поставил видео на паузу. Воздух в комнате стал тяжёлым, а тишина — гнетущей. Никто не осмеливался заговорить, пока не прошёл этот мёртвый, пропитанный ужасом миг, оставив за собой только ледяное осознание реальности.
— Тони, — наконец произнёс Ларсен, голос его дрожал от напряжения, — оформи ордер на обыск и отправь группу к дому Грега Харриса. И ещё — свяжись с нашими в Мэне. Возможно, мы нашли того самого Похитителя из колледжа. Если повезёт, найдём у него хоть какие-то зацепки, чтобы определить местонахождение тел и вернуть девушек их семьям.
Никто не сказал вслух, но мысль висела в воздухе: «Вернуть домой»? В каком состоянии?
— То есть выходит, этот обдолбанный сантехник — серийный убийца? — спросил Ковбой, вернувшись в комнату. — Кто-нибудь вообще объяснит, что тут, чёрт возьми, происходит? Я ни черта не понимаю. — Лицо у него было белым как мел.
— Слава Богу, уже почти пять. Я иду домой. Обниму детей и отмою последние десять минут под горячим душем, — сказала Хизер, искажаемая отвращением.
— Пожалуйста, сначала свяжитесь с отделением в Мэне, — мягко попросил Ларсен. — Им нужно знать об этом как можно скорее.
Хизер кивнула и вышла.
— Сейчас займусь ордером. Просто сраный кошмар, — тяжело вздохнул Тони.
Лиам всё ещё стоял, уставившись в пол, отстранённый. Всё происходящее казалось ему нереальным, как будто он наблюдал за этим извне. Он слышал каждое слово, но будто через толстое стекло.
— Кто будет выполнять ордер? — спросил Тони у Ларсена. — Это теперь наше дело или переходит в отдел Ковбоя?
Ларсен сжал губы, не успев ответить.
— Конечно, теперь это наше дело, — вмешался Лиам, впервые нарушив молчание с начала просмотра видео. Его голос был измотанным, но резким. — Грег Харрис — серийный убийца, а серийные убийцы — это юрисдикция Поведенческого отдела, а не Нарко. Это наш случай.
— Разве? — возразил Ларсен. — Всё, что есть у отдела поведенческого анализа, — это мёртвый серийный убийца. Каким бы безумным всё это ни казалось, улики пока указывают на то, что его смерть — разборка, связанная с наркотиками. Какой-то наркокартель, сам того не зная, сделал миру одолжение, избавившись от монстра. Может, Бог и правда существует.
— Мы не можем с уверенностью утверждать, что его прикончил именно наркоторговец, — ответил Лиам. — Отпечатки до сих пор не опознаны, и единственный возможный свидетель так и не найден.
Ковбой хмыкнул, язвительно усмехнувшись:
— Да кому не плевать, Коломбо? Шприцы и героин, валяющиеся на месте убийства, говорят сами за себя. Все всё поняли, кроме тебя. Так что давай-ка помоги Мэйну разгребать бардак после Похитителя, а я со своими ребятами найду ту банду, что закрыла это дело за тебя. Может, картели и дальше будут делать твою работу. Смотрю, ты в подмоге нуждаешься.
Глаза Лиама сузились. Это дело начинало действовать ему на нервы, и Ковбой — тоже.
— Ты прям с яйцами ввалился, раз так со мной разговариваешь, да? — Лиам шагнул ближе. — А чего это ты, салага, так зацепился за это дело? Хочешь доказать что-то своему дядюшке, после того как он, поддавшись маминым причитаниям, втащил тебя в ФБР?
— Единственное, что я хочу доказать дядюшке, — это то, что некоторым из вас и подержанные трусы в секонде продавать бы не доверили, не то что расследованиями заниматься, — парировал Ковбой.
— Смешно, — усмехнулся Тони, не обращая внимания на Ларсена. — Дерзишь теперь, да? А кто это там рванул в сортир после первого ролика?
— Я сказал — хватит! — взревел Ларсен, с грохотом ударив ладонью по столу. — У нас на руках самая грязная каша со времён Бостонского душителя! Пресса вот-вот обрушится на нас как цунами, а вы тут сцепились, как два пьяных в баре? Я передам дело МакКорту — и как он решит, так и будет. Всё. Точка.
В комнате воцарилась тишина.
— Лиам, помоги Хизер и её команде в Мэйне, пока Тони займётся ордером, — распорядился Ларсен.
— А я? — подал голос Ковбой.
— Ты пойдёшь со мной — выполнять ордер.
— Что? Почему он? — возмутился Лиам. Ларсен крайне редко лично участвовал в обысках, и тот факт, что он выбрал именно Ковбоя, был для Лиама выше всякой меры.
— Проблемы есть? — приподнял бровь Ларсен. — Последний раз, когда я проверял, на двери висела табличка с надписью «специальный агент, начальник отдела» — и имя там было не твоё.
Лиам раскрыл рот, готовясь ответить, но Тони метнул на него предупреждающий взгляд и покачал головой. А Ковбой стоял рядом, самодовольно ухмыляясь, как настоящий ублюдок.
— Повторю ещё раз, агент Рихтер, — сказал Ларсен, глядя Лиаму прямо в глаза. Он был ниже ростом, но в его взгляде была такая сила, что он мог бы заставить отступить самого Голиафа. А учитывая, что у него была власть отстранить кого угодно, у Лиама не оставалось выбора — либо поджать хвост, либо вылететь с дела.
— Нет, сэр. Всё в порядке.
— Отлично. Тогда вперёд. И готовьтесь: нас ждёт такая медийная буря, какой мы ещё не видели.
— Я помогу с прессой! — подал голос Ковбой.
— Ну просто замечательно, — выдохнул Лиам. Любимая вещь Ковбоя — внимание. Конечно же.
— Хватит, — рявкнул Ларсен. — Все. — Он покачал головой, будто пытаясь отогнать головную боль. — Если кто-то спросит о деле — вы знаете, что говорить. Ничего. Вот и говорите ничего. Поняли?
Никто не ответил — а значит, поняли.
— Чёрт бы побрал это дело, — пробормотал Ларсен, схватив папку со стола. Он бросил последний взгляд на приостановленное видео, лицо его исказилось от отвращения. Что-то невнятно буркнув, он с тяжёлым шагом вышел из комнаты. Ковбой потрусил следом, одарив Тони и Лиама напоследок ехидной ухмылкой.
— Терпеть его не могу, — пробормотал Тони.
— Ларсена или Ковбоя?
— Сейчас? Обоих.
Лиам положил руку Тони на плечо, прежде чем пройти мимо.
— Оформи ордер, ладно?
Тони дернул головой.
— С чего это ты звучишь так, будто уходишь?
— Потому что так и есть.
— Что? Ты слышал, что сказал Ларсен?
— Слышал.
— Тогда какого чёрта ты собираешься делать?
— Найти ту женщину в красном. До того, как Ковбой успеет подрочить на моё дело.
— Только не это! Ларсен тебя убьёт.
Лиам кивнул:
— Знаю.
Он понимал, что рискует довести Ларсена до белого каления, но не мог иначе. Найти эту женщину — было критически важно. Время шло. Если МакКорт, поддавшись нытью Ковбоя, передаст дело отделу по борьбе с наркотиками, Лиама отстранят, и расследование растворится среди десятков других нераскрытых убийств, связанных с картелями.
Ему хотелось верить в теорию с бандой, но всё внутри протестовало. Психически нестабильный сантехник с дурной славой, оказавшийся серийным убийцей, — и убитый тем же способом, что и его жертва? А в это же время его якобы наркозависимая девушка исчезает в концертном зале Бостонского симфонического оркестра?
Нет. Картина не складывалась. И теперь всё зависело от Лиама: найти доказательства, подтвердить свои подозрения и вытащить наружу всё дерьмо, что так глубоко пустило корни в этом, мать его, деле.
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Холл Бостонского симфонического оркестра был полон оживлённых посетителей. Подвесные люстры отбрасывали тёплый свет, подчёркивая изысканную архитектуру здания. Гости в вечерних нарядах беседовали и смеялись, создавая атмосферу предвкушения и праздника. Воздух был наполнен ароматами парфюма и вина. Приветливые сотрудники встречали прибывающих и раздавали программы, а кассы работали без передышки.
Лиам не стал терять время на пустую болтовню с мистером Хибером — сегодня он пришёл с конкретной целью. Первая в списке уже была на виду: женщина средних лет с коричневыми волосами, собранными в тугой хвост, катила тележку для уборки в сторону зоны «только для персонала». Лиам быстро подошёл к ней.
— Извините, — сказал он, показывая удостоверение. — Агент Рихтер, ФБР. Могу задать вам пару вопросов?
Уборщица с записи с камер наблюдения — кажется, её звали Мелинда — даже не взглянула на его значок.
— Извините, я занята.
— Конечно. Помню, какой ужас люди могут оставить после себя. — Он кивнул в сторону туалетов. — Во время учёбы я подрабатывал уборщиком. До сих пор не понимаю, как резиновая уточка смогла засорить унитаз.
Мелинда заинтересованно вскинула брови.
— Если когда-нибудь узнаете, скажите мне, ладно? Я однажды нашла игуану в кабинке мужского туалета.
— Животное?
Мелинда кивнула.
— Боже...
— Ага. Я забрала его домой. Зовут Фрэнк. Обожаю его.
Лиам мягко улыбнулся:
— Не будете против, если я задам пару вопросов? Всего минуту. Вы ведь Мелинда, верно?
Она кивнула, слегка наклонив голову — любопытство начинало брать верх.
— Речь о вечере двенадцатого октября. Это была суббота. Вы тогда работали?
— Я всегда работаю по субботам допоздна.
— В тот вечер не произошло ничего необычного?
Мелинда покачала головой.
— Это было в тот день, когда концерт мисс Нахтнебель затянулся, — добавил Лиам, с надеждой в голосе.
— Ах да, теперь помню.
— Я ищу женщину в красном платье с короткими светлыми волосами. Возможно, она была в туалете рядом со служебным входом как раз перед тем, как вы пришли его убирать. Вы её не видели?
— Нет, не видела. Простите.
Разочарование тяжёлым грузом навалилось на плечи Лиама. Мелинда была одной из немногих зацепок.
— После мисс Нахтнебель в туалете больше никого не было, — добавила она.
— Известная пианистка?
Мелинда кивнула.
Искра надежды вспыхнула в груди Лиама. Словно он днями искал металл в ливень и наконец услышал характерный сигнал. Возможно, мисс Нахтнебель что-то видела. Одна дверь захлопнулась, другая — приоткрылась.
— Вы уверены, что это была она?
— Да. Это был первый раз, когда я видела её в том туалете, и она, как обычно, со мной поздоровалась. Большинство этого не делает.
— Потому что большинство — идиоты, — тепло сказал Лиам. Наконец Мелинда улыбнулась. — Вы сказали, что впервые видели её в этом туалете. Знаете, почему раньше она туда не заходила?
Мелинда пожала плечами.
Чёрт.
— Спасибо за помощь, — сказал он и уже собирался уходить, как его взгляд упал на коридор, ведущий к туалету и, что важнее, в служебную зону.
— Не могли бы вы впустить меня в служебную зону? — спросил Лиам.
Мелинда замялась:
— Я не знаю, мистер Хибер…
— Никогда об этом не узнает. А если и узнает, я скажу, что заставил вас под угрозой обвинения в воспрепятствовании правосудию, — ответил Лиам, стараясь, чтобы его улыбка выглядела тёплой и не напугала её. — Я знаю, какой он может быть.
Он втянул щёки и широко распахнул глаза, с поразительной точностью изображая надменное выражение лица мистера Хибера.
Мелинда хихикнула:
— Ладно. Но, пожалуйста, не говорите ему, что это была я.

Глава тринадцатая

Лиам изо всех сил старался не встречаться с людьми взглядом, но Кристал была права: все в коридорах внимательно следили за теми, кто осмеливался проходить в зону «только для персонала». Его останавливали трижды — самозваные шерифы требовали объяснений, и каждый раз ему приходилось показывать удостоверение и оправдываться.
Личный кабинет мисс Нахтнебель находился в глубине лабиринта закулисных туннелей, кладовок и комнат для репетиций. Как выяснил Лиам от последнего остановившего его сотрудника, наличие постоянной личной комнаты в зале симфоний было чем-то из ряда вон выходящим — такую привилегию имела лишь одна артистка. Ему велели идти на звук фортепиано. И он пошёл.
По мере приближения он различил стремительные ноты классического произведения, которое не смог опознать. Подняв руку, чтобы постучать, он вдруг замер, заворожённый. Красота музыки обездвижила его, заморозив движение в воздухе. Мелодия, проникая в самое сердце, уносила его в прошлое — к радостным воспоминаниям юности, где яркие образы всплывали в такт завораживающим звукам.
— Это служебная зона, — резко окликнул его женский голос, вырывая из чар воспоминаний.
Перехватив её взгляд с расстояния, Лиам тут же постучал, на этот раз уже с явной поспешностью.
Музыка мгновенно оборвалась.
— Кто там? — раздался уверенный женский голос изнутри.
— Эм… Агент Рихтер, ФБР. У меня пара во—
— Заходите.
Он медленно открыл дверь и оказался в роскошной гримёрке, излучающей изысканность и вкус. Стены были отделаны благородным тёмным деревом, у зеркала в полный рост стоял изящный столик для макияжа. Зона отдыха включала в себя мягкую пуфовую кушетку, вычурный резной кофейный столик и две смежные комнаты — уютное и утончённое пространство для подготовки к выступлениям.
— Алло? — позвал Лиам, не увидев никого.
— Комната справа, — направила его всё тот же голос.
Он пошёл в указанную сторону — и замер, увидев ту самую женщину, с которой столкнулся на лестнице. Она сидела за роялем, повернувшись к нему, и её изумрудные глаза пристально смотрели прямо на него. Невысокая, в чёрном вечернем платье с вырезом до самых ягодиц, без бюстгальтера. Длинные тёмные волосы были уложены в тугой пучок. Несмотря на слегка кривой нос, её красота была неоспорима.
— Чем могу помочь? — спросила Лия одним из самых умиротворённых голосов, что ему доводилось слышать.
— Простите за вторжение…
Обычно в этот момент собеседники спешили заверить, что он не мешает, но Лия промолчала.
— Вы мисс Нахтнебель, верно?
— Это сценическое имя, но да, это я.
— Не знал, что оно сценическое. А как вас зовут на самом деле?
— Миллер, — ответила она с невозмутимым выражением. — Как пиво. Но публика, что приходит на мои концерты, вряд ли оценит ассоциацию Баха с дешёвым алкоголем.
— Логично, — кивнул он.
— Агент Рихтер, верно? — Она произнесла его фамилию с безупречным немецким акцентом.
Лиам удивлённо вскинул бровь. За всё время он слышал, как произносили его фамилию, но лишь один человек прежде произносил твёрдое «х» — как истинный носитель немецкого.
— Вы произносите мою фамилию лучше меня самого, — с лёгкой усмешкой сказал он. — Знаете ли вы, что она значит…
— «Судья» или «наставник».
— Верно… — пробормотал он, нахмурившись от изумления.
— Вполне подходяще, — заметила мисс Нахтнебель. — Вы из семьи судей или полицейских? Или тот редкий бунтарь, что вырвался из круга?
— Может, я из династии агентов ФБР, а не судей и копов, — отозвался Лиам, бросив взгляд по маленькой репетиционной комнате. Ничего необычного. По стенам были аккуратно разложены стопки нот, рядом стояла вешалка с роскошными платьями и полка, заставленная туфлями в тон.
— Такая династия не была бы слишком длинной, ведь ФБР основали в 1908 году в США, а фамилия Рихтер уходит корнями в средневековую Германию и происходит от названия профессии.
Чёрт. Эта женщина вполне могла бы стать отличным детективом.
— Поймали меня. Мой отец и дед были полицейскими. А какой-нибудь прапрадед, возможно, и судьёй. Я пошёл по их стопам. — Он улыбнулся.
Лия кивнула коротко и принялась раскладывать ноты на рояле.
— Так чем могу помочь?
Лиам вошёл в комнату.
— У меня пара вопросов, если вы не против?
— Я бы не пригласила вас, если бы была против. Спрашивайте.
Без лишних слов. Что ж, честно.
Лиам прочистил горло:
— Ночью двенадцатого октября вы прибыли на концерт с опозданием?
— Да.
— Могу я спросить, заметили ли вы что-нибудь необычное по прибытии?
— Нет, — ответила Лия, не задумываясь.
Лиам коротко хмыкнул, кивая:
— Я ищу женщину в красном платье с короткими светлыми волосами. На ней была бейсболка, скрывавшая лицо. Некоторые видели вас рядом с ней, недалеко от служебного входа, перед тем как она исчезла.
— У меня фотографическая память. Я бы запомнила, если бы столкнулась с ней. Простите.
— Чёрт, — пробормотал Лиам, проведя рукой по волосам — и тут же поймал внимательный взгляд Лии. Он быстро опустил руку. Хотя его учили контролировать язык тела при допросах, эта реакция была непроизвольной, будто он разговаривал с Тони. Что-то в этой женщине сбивало его с толку — а это случалось крайне редко.
Дело было не в манере говорить — холодной и бесстрастной, полной загадочной отрешённости. Лиам ожидал определённой эксцентричности от одной из самых известных артисток в мире классической музыки. Но тут было нечто иное. Что-то, что он не мог определить.
— Могу я узнать, почему вы опоздали на концерт в тот вечер? Насколько я понял, это для вас нетипично.
— Да.
Наступила тишина.
— Но я предпочла бы не говорить. Причина личная.
Лиам едва заметно кивнул.
— Прошу прощения, что настаиваю, просто любая деталь об этой необычной ночи может быть полезна.
— Необычной? — уточнила Лия с лёгким интересом.
Лиам едва не ляпнул: «Женщина в красном — свидетель убийства, и жертва оказалась серийным убийцей», но вовремя прикусил язык. Его губы были уже приоткрыты. Кто тут кого допрашивает?
— Простите, но я не могу обсуждать дело, — наконец выдавил он.
— Что ж, агент Рихтер, извините, но если меня ни в чём не обвиняют, я оставлю свои личные причины при себе.
Уголки губ Лиама дрогнули в улыбке.
— Конечно, вы не под подозрением. Простите, если показался напористым. Я очень признателен за то, что вы нашли время ответить на мои вопросы.
Мисс Нахтнебель кивнула — без улыбки.
— Простите, что не смогла быть полезнее.
Это был очевидный намёк. Лиам услышал его ясно. Что ж, справедливо. Здесь ему больше нечего было делать.
— Спасибо. — Он уже собрался уйти, но вдруг добавил: — Кстати, вы играете потрясающе. Я ничего не понимаю в классической музыке, но даже я не смог не заслушаться, прежде чем постучал. Это как наркотик. Поразительно.
Лия прищурилась, изучая его. Будто анализировала мысли. Или, может, как тигрица, наблюдающая за добычей. Но вдруг её лицо смягчилось.
— Спасибо. Если вам интересно, могу достать вам билет на мой концерт. Сегодня, боюсь, это невозможно, но я могу устроить вам место на следующий — в конце месяца. Разумеется, это не взятка, — добавила она.
Лиам нахмурился, наблюдая, как Лия заходит в соседнюю комнату и подходит к туалетному столику. Наклонившись, она быстро записала что-то на листке бумаги. С плавной, грациозной походкой она подошла к Лиаму и протянула ему подписанный билет.
— Замечание про взятку — была неудачная шутка, — сказала Лия.
С хмурым лицом Лиам разглядывал подпись на билете. Буквы N, T и L в слове «Nachtnebel» были выписаны так, будто с XVIII века — изогнутые, выверенные. Вживую он ещё не видел таких подписей. Никто из его знакомых не подписывался с таким изяществом. Но, впрочем, среди них не было знаменитостей.
— Покажите это охране у дверей на балкон и попросите посадить вас. Они поймут, что это от меня. Подделать мою подпись трудно.
— Не сомневаюсь. Вам пришлось её отрабатывать? — спросил Лиам.
— Да. Почерк — это утерянное искусство. Клавиатуры и телефоны лишили нас способности писать и даже грамотно формулировать. А с появлением ИИ скоро мы вовсе перестанем строить собственные предложения. Человеческая природа стремится к сокращениям. Сомневаюсь, что среди всех людей в этом здании найдётся хоть с десяток, кто смог бы от руки написать страницу текста без ошибок и с приличным почерком.
— Но технологии облегчают жизнь, особенно в то сумасшедшее время, в котором мы живём. Большинству из нас едва хватает времени на базовые нужды, — возразил Лиам.
— Возможно. Но исследования связывают почерк с когнитивным развитием и запоминанием информации. Я бы сказала, важно сохранять способность мыслить и выражаться без чьей-либо помощи. Иначе кто скажет, что это мы контролируем ИИ, а не наоборот?
— Если посмотреть с этой стороны… пожалуй, вы правы, — признал Лиам.
Уголок губ Лии слегка приподнялся в едва заметной улыбке. Это делало её ещё красивее, но в этой улыбке было что-то неискреннее.
Стандартный рингтон на телефоне Лиама прервал их разговор. На экране высветилось имя: Тони.
— Простите, — сказал Лиам, слегка отворачиваясь. — Это важно?
— Где тебя чёрт возьми носит? — голос Тони был натянут от стресса.
— В симфоническом зале.
— Тогда дуй сюда как можно скорее. У нас есть ордер на обыск дома Харрисов. Ларсен только что звонил с места — они вскрыли подвал, и он сказал, что там, цитирую, “как у долбаного Дамера в квартире”. И угадай что они нашли? Карту с именами жертв.
Лиам отвернулся ещё сильнее, понизив голос.
— Карту? — Он бросил взгляд через плечо. Лия смотрела прямо на него — в её глазах читалось странное удовлетворение.
— Карта, Лиам. С отмеченными местами! — подтвердил Тони.
— Уже еду. — Лиам завершил звонок и убрал телефон во внутренний карман пиджака. — Прошу прощения, что отнял у вас время. Спасибо, что ответили на вопросы. С нетерпением жду, когда услышу вашу игру.
Он что, всерьёз собирался идти на её концерт? Как это вообще поможет делу?
— Надеюсь, вам понравится. Удачи с расследованием.
С этими словами она повернулась к пианино и снова начала играть. Лиам на мгновение застыл на месте, зачарованно наблюдая, как её пальцы скользят по клавишам, извлекая неземные звуки. Затем он очнулся и поспешил в коридор.
Карта. Они нашли долбаную карту. И всё же… его мысли были заняты другим.
Лия Нахтнебель.
Мировая знаменитость.
Красива.
Загадочна.
Возможно, самый интересный человек, которого он когда-либо встречал.
И он не мог избавиться от навязчивого чувства: их пути пересекутся снова — и не только на предстоящем концерте.

Глава четырнадцатая

Как только Лиам свернул на улицу, где находился дом Харрисов, всего в двадцати минутах к северу от Бостона, ему пришлось резко ударить по тормозам — ремень безопасности вжал его обратно в кресло. Ещё недавно тихая жилая улица теперь была охвачена хаосом: повсюду сновали съёмочные группы, наперебой пытаясь занять лучшие позиции. Яркие софиты заливали дом Харрисов светом, превращая место преступления в декорации к фильму.
— Чёрт, — пробормотал Лиам, глядя на гудящий медиацирк. Ларсен оказался прав — пресса среагировала молниеносно.
Оставить машину возле дома было невозможно, поэтому Лиам притормозил у обочины. Он уже тянулся к коробке передач, чтобы поставить авто на паркинг, когда с высокой скоростью к нему приблизился чёрный внедорожник. Это точно был Ларсен.
— Чёрт.
Машина Ларсена с визгом тормозов остановилась рядом. Оба опустили окна, Ларсен недовольно нахмурился.
— Мы уже всё заканчиваем? — спросил Лиам, притворяясь, что ни при чём.
— Ты бы знал, если бы был в офисе и помогал остальным, как я просил.
Лиам не стал упоминать встречу с Нахтнебель — в ней не оказалось никакой зацепки, а злить начальника раньше времени смысла не было.
— Нужно было выполнить поручение по делу, — пояснил он.
— А, ну раз так, то не переживай, что испарился на критической стадии расследования по Харрису.
— Серьёзно?
— Нет! Если продолжишь действовать в одиночку, я дам Хезер отпуск, а тебе передам её бумажную работу на месяц.
Лиам ухмыльнулся:
— Уверен, она будет в восторге от возможности провести время с семьёй.
Брови Ларсена сдвинулись так резко, что Лиам почти услышал треск.
— Да брось, Ларсен, это же я, Лиам. Тот самый, кто подменил тебя на Рождество, когда Эйлин заболела. Из-за чего, кстати, мне теперь приходится оправдываться в суде по опеке — бывшая пытается выставить меня как отца, который пренебрегал Джози.
Наконец, выражение лица Ларсена немного смягчилось — впервые с начала этого дела, как отметил Лиам. Почему оно так выбивает его из колеи? Конечно, случай был один из самых жутких, что Лиаму доводилось вести, но Ларсен служил в органах с тех пор, как Лиам ещё боролся с подростковыми прыщами. Что такого было в Греге Харрисе?
Ларсен, похоже, уловил пристальный взгляд Лиама и тяжело вздохнул.
— Ладно. Мы здесь будем всю ночь. Там внутри — настоящий кошмар. Харрис даже не пытался спрятать улики в подвале. Мы нашли руку в морозилке — под просроченным горошком и фрикадельками. — Он уставился на руль с пустым выражением и покачал головой. — Ублюдок.
— Хочешь, я присоединюсь к ребятам и поищу что-нибудь?
— Не надо. Тони и Ковбой встретятся с коллегами из Мэна в Ньюпорте. Они пытаются получить ордер на использование георадара в кладбищенской зоне, чтобы выяснить, в каких могилах находятся несколько тел. Прятать жертв под другими телами — хитро. Надо отдать Харрису должное.
— А как насчёт семей, чьи родственники захоронены в этих могилах? Они разрешат эксгумацию?
Ларсен сжал губы, нахмурился.
— Будет скандал, без сомнений. Но семьи убитых женщин заслуживают того, чтобы их дочерей вернули домой. Если ради этого придётся надавить на чьи-то интересы — значит, так тому и быть. К тому же, сомневаюсь, что семьи тех, кто уже лежит в этих могилах, захотят, чтобы рядом с ними покоились жестоко убитые. Не думаю, что это добавляет покоя в загробной жизни.
Лиам глубоко выдохнул и откинулся в кресле.
— Что за каша. Всё в этом деле — сплошной абсурд.
— В каком смысле? — Ларсен приподнял бровь.
Лиам удивлённо встретился с ним взглядом:
— В смысле, серийный убийца найден изуродованным в лесу — в том же стиле, в каком он сам калечил своих жертв? А его предполагаемая девушка крадёт кошелёк, чтобы уехать на концерты в Симфоническом зале?
Ларсен выпрямился в кресле и сжал руль:
— Это не обязано иметь смысл. Серийные убийцы не имеют смысла. Никогда не имели и не будут. Они делают то, что делают, потому что они больные ублюдки. Прости, что разочаровываю, но это просто ещё одно извращённое дело — таких у нас было немало. Прямо сейчас окружной прокурор готовится к суду, чтобы привлечь к ответственности того психа, который отравил систему водоснабжения в Ньюкасле. Он убил двадцать человек, включая пятерых детей. Какой в этом смысл? Никакого. Грег Харрис был монстром, связался не с теми людьми — и они избавили нас от него. У многих серийных убийц были проблемы с наркотиками или алкоголем. Дамер пил. Харрис кололся. Всё просто.
Лиам молча переваривал услышанное, пока Ларсен краем глаза наблюдал за ним.
— У тебя сейчас на плечах хватает проблем с разводом, Лиам, — продолжил Ларсен. — Иногда мы выбрасываем апельсин в окно только потому, что продавец был мудаком.
Лиам обхватил руль ладонями, глядя в никуда. Может, Ларсен прав. Может, это странное чувство у него внутри всего лишь отголосок развода. А само дело — всего лишь неудачная наркосделка с участием серийного убийцы.
— Возможно, ты прав.
— Я часто бываю прав, — сказал Ларсен. — Где проходит суд по опеке?
— Округ Хиллсон.
— Хиллсон… Знаю там кое-кого. Как судья ведёт себя по отношению к тебе?
— Как будто я виноват в том, что мне изменили.
Ларсен кивнул:
— Я сделаю пару звонков. Ты хороший отец, и, насколько мне известно, был чертовски хорошим мужем. Мы постараемся сделать так, чтобы ты не потерял дочь только потому, что судья — престарелый кобель, который растаял от щенячьих глазок Сары.
Лиам нахмурился:
— Серьёзно?
— Обещать ничего не могу, но хотя бы попробуем, чтобы тобой занялся кто-то честный.
Лиаму показалось, что он впервые за месяцы смог выдохнуть. Суд по опеке всё сильнее склонялся в пользу Сары только потому, что у неё был лучший адвокат — и те самые глаза.
— Я… даже не знаю, что сказать, — выдохнул он.
— Да ладно тебе. Только не становись размазнёй. Ты мне нужен в форме. Нас ждёт тяжёлая работа. Эти семьи заслуживают ответы. И именно мы должны их найти.
Лиам уже собирался поблагодарить Ларсена ещё раз, когда заметил быстро приближающуюся фигуру молодой женщины в розовом костюме.
— Вот он — главный! — закричала она, направляя микрофон на Ларсена. Камераман и толпа журналистов ринулись к ним, как лавина.
— Правда ли, что Грег Харрис — тот самый Похититель из колледжа? — потребовала женщина.
— Почему до сих пор не опубликован отчёт о вскрытии? Верно ли, что его нашли обезглавленным в лесу? — бросил кто-то другой.
— Я пришлю тебе адрес кладбища в Ньюпорте, — крикнул Ларсен, подняв стекло и уехав.
Лиам кивнул и резко развернул машину, стараясь не попасть в ловушку из репортёров. Он едва успел включить передачу, как его со всех сторон ослепили вспышки камер. Если бы это был фильм, он бы выжал газ в пол и умчался. Но в реальности ему пришлось медленно ползти вперёд, пока последний журналист не отошёл от машины на безопасное расстояние. Последнее, чего не хватало Лиаму, — это сбить одного из этих охотников за сенсациями.
Петляя по улице под шквал вопросов и вспышек, он невольно вспоминал слова Ларсена. И чем больше думал, тем больше соглашался с ним. Возможно, это действительно была наркосделка, пошедшая не по плану.
Груз, висевший на его плечах с момента появления на месте преступления Харриса, начал, наконец, слабеть.
Теперь убийство Грега расследовала команда Ковбоя, а Лиам должен был работать с агентами ФБР в Мэне, чтобы завершить дело Похитителя из колледжа. В том числе — найти тела женщин, чьи останки до сих пор не обнаружены. В этом был свой мрачный смысл — вернуть тела семьям. Особенно потому, что тот, кто их лишил жизни, теперь не отдыхал в тюремной библиотеке и не гулял по солнечному двору — он сам лежал в мешке для трупов.
Но камеры продолжали щёлкать. Мир будет наслаждаться этой жуткой историей: монстр, убитый другим монстром. Поистине — око за око.

Глава пятнадцатая

Мой взгляд был прикован к плоскому телевизору, ловко спрятанному за большим зеркалом в золотой раме, висевшим напротив рабочего стола. Когда телевизор включался, он словно проявлялся сквозь стекло, а при выключении исчезал бесследно.
Из потолочных колонок звучала фуга соль минор Баха, BWV 578, пока на экране без звука шли новости. Я прижимала к груди бокал японского виски, наблюдая, как яркие всполохи с экрана и тёплое оранжево-красное мерцание пламени в камине отбрасывают отблески на моё лицо и стол. В остальном комната тонула в полумраке.
Я внимательно читала субтитры к репортажу с места преступления на кладбище в Ньюпорте. Крупнейшие новостные агентства следили за делом всю неделю. После того как в могиле пожилого мужчины нашли тело Кимберли Хорн, ФБР и полиция удвоили усилия. Теперь они обнаружили ещё одну женщину — на ней было синее платье с цветочным узором, точно такое же, как в день исчезновения носила Джанет Поттс.
Камера приблизилась к обезумевшей женщине, которая в слезах пыталась прорваться сквозь оцепление к могиле, где нашли тело Джанет. На экране всплыло имя: г-жа Поттс. Её лицо исказила такая боль, что смотреть было невыносимо. Другой офицер подошёл и попытался оттащить её за руку, но она рухнула на землю, бьясь кулаками в грудь и беззвучно крича. После нескольких попыток офицер всё-таки ухватил её за плечо, пытаясь поднять — и тут знакомая фигура отстранила его, опустилась на колени рядом и обняла женщину.
Агент Лиам Рихтер.
Я прищурилась, глядя на экран, когда Рихтер повернулся к камере с яростью в глазах — как будто смотрел прямо на меня. Его губы яростно шевелились, но субтитры не передали ни слова, и вскоре картинку сменили. На экране появилась женщина-ведущая с безупречно наложенным макияжем, извинившись за жесткие кадры и переключившись на студийную панель обсуждения.
— Выключи телевизор, — попросила я систему, переводя взгляд на пляшущие языки пламени в камине. Сцена с женщиной, оплакивающей свою дочь, задела во мне что-то очень глубокое. Пустой, едва уловимый укол в горле, странное ощущение, которое я раньше не знала. Рядом с этим странным чувством в голове крутилось ещё одно имя:
Агент Рихтер.
Его сочувствие и самообладание рядом с матерью жертвы идеально совпадали с тем впечатлением, которое он произвёл на меня при первой встрече. Несомненно, он был человеком чести. Ларсен оказался прав. Рихтер не из тех, кто сдаётся. Он из тех, кто, столкнувшись с поражением, напротив, удваивает усилия. Решимость. Преданность. Дисциплина. Он жил ради своих убеждений и, не задумываясь, пожертвовал бы собой ради них.
Если он решит уничтожить меня — возможно ли, что ему это удастся?
Я сделала глоток вина и наклонилась над столом. Почти всю его поверхность занимали снимки расчленённых тел, разбросанных вдоль железнодорожных путей. Каждую ночь я сидела здесь, позволяя этим чудовищным образам преследовать себя. Задача опознать останки более сотни жертв, попавших под поезд, была не просто невыполнимой — она была мучительной. Удар поезда сродни взрыву гранаты — только хуже. Граната наносит урон в ограниченном радиусе. Поезд же мог протащить оторванные конечности на мили, прежде чем они окончательно отделялись от тела. И кто-то целенаправленно причинял эту невообразимую боль — и самим жертвам, и их семьям.
Но зачем? И как?
Как бы сильно я ни презирал каждое дыхание Убийцы с Железной Дороги, я не могла не признать извращённую изобретательность его чудовищных преступлений. Годами мне не удавалось найти о нём ни малейшей зацепки. Ночи напролёт я изучал эти ужасающие фотографии, в отчаянной попытке найти хоть какой-то след — последнее средство, чтобы спасти дело. Но отличить настоящее самоубийство на рельсах от убийства, совершённого этим маньяком, по снимкам и куцым отчётам неподготовленных транспортных полицейских было почти невозможно. К тому же заявления близких жертв не давали никакой помощи.
«Он бы никогда не сделал такого».
«Она была счастлива. Обожала подруг и учёбу».
«Он ждал не дождётся Рождества с внуками».
Ничего из этого не являлось уликой. Только подчёркивало трагичность этих смертей. Суицид — вещь сложная. Можно прожить рядом с человеком всю жизнь и так и не узнать, как глубоко в нём сидит депрессия.
Дело ещё больше усложнялось тем, что Убийца с Железной Дороги выбирал жертв хаотично. Мужчины, женщины, старики, молодёжь — никакой логики. Единственная категория, которой он пока избегал — дети. Его мотив оставался загадкой. Если бы не убийство Майка Бауэра на товарной ветке к югу от Бостона, мы с Ларсеном, возможно, так и не узнали бы о существовании этого убийцы.
Майк Бауэр был бухгалтером под пятьдесят. Его семья обратилась в ФБР с жалобой на то, что транспортная полиция утратила улики и ошибочно классифицировала его смерть как самоубийство. Когда Ларсен занялся делом, он обнаружил, что машину Бауэра нашли на станции метро «Грин-стрит», а рядом с ней — один его ботинок. Он исчез после корпоративной вечеринки в пятничный вечер. Транспортная полиция настаивала, что он прошёл без обуви четыре мили до лесной глуши и бросился под товарный поезд. Но на фотографиях с места происшествия его белые носки были абсолютно чистыми. Даже если бы он прошёл десять футов босиком — на носках осталась бы грязь. Особенно после ливня в тот день.
Самый логичный вывод — кто-то специально положил мистера Бауэра на рельсы.
Ларсен нашёл ещё два подозрительных случая после изучения других жалоб. Томас Гриффон, пожилой мужчина из Бостона, и Келли Дорнс, молодая студентка-медик из Нью-Йорка. За ночь до того, как тело Келли попало под товарный поезд севернее Нью-Йорка, она успела отправить сестре смс: помоги мне. Он убьет меня. Вряд ли это похоже на предсмертную записку. А следы в деле Томаса Гриффона обнаружились при вскрытии. Несмотря на то, что на месте происшествия не нашли никаких верёвок, патологоанатом отметил характерные синяки — такие оставляет тугой жгут на лодыжках и запястьях. Но транспортная полиция заявила, что Томас покончил с собой, а заключение о вскрытии просто ошибочно.
— Ты опять не спишь, — голос Эмануэля вырвал меня из мыслей.
Он стоял в дверях — стройный, мускулистый, почти голый, лишь в боксёрах.
— Который час? — спросила я. Последние несколько ночей я засыпала прямо за столом, уткнувшись лицом и руками в фотографии ужаса.
— Два часа ночи.
— Сейчас приду, — сказала я, выпрямляясь, когда Эмануэль шагнул в кабинет.
— На твоём месте я бы подождала в коридоре, — предупредил я, но он всё равно подошёл. Как ребёнок, тянущий руку к горячей плите. Тени от камина плясали по его лицу, когда он поднял одно из фото и начал рассматривать его, прищурившись. Почти сразу его передёрнуло, он ухватился за стол, чтобы не упасть.
— Господи… — прохрипел он, прижимая кулак к губам. Фотография выскользнула из его пальцев и упала на пол, утащив за собой несколько других. — Что… это?
— Не раскрытые убийства, — ответила я, обходя стол, чтобы собрать снимки. Эмануэль не сводил с меня глаз, расширенных от ужаса.
— Ты что, одна из тех любителей с форумов и подкастов, кто пытается раскрывать убийства? — спросил он.
— Не совсем, но что-то вроде того, — ответила я.
Эмануэль почесал ухо:
— Странное у тебя хобби. Большинство людей читают книги, ходят в походы или залипают в Netflix в свободное время.
— Это правда, — согласилась я, складывая фотографии в аккуратную стопку. И тут взгляд зацепился за небольшое изменение цвета на ржавых рельсах рядом с телом Эммы Маузер — студентки, пропавшей после вечеринки в колледже в Филадельфии.
— Но ты ведь не как большинство, — сказал Эмануэль, пытаясь разрядить обстановку.
Я выхватила фото и направилась к столу. Это был просто след от грязи? Вмятина? Я достала увеличительное стекло из верхнего ящика и включила настольную лампу.
— Вообще-то ты не похожа ни на одного человека, кого я встречал, — продолжил он.
Я не обратила внимания на его замечание, сосредоточившись на снимке. Поднеся фото к свету, я навела увеличительное стекло на странный участок ржавчины. Понадобилось несколько секунд, чтобы осознать, на что я смотрю: это было не пятно и не вмятина. Это был крошечный символ, напоминавший ушко иглы, установленное на крест.
Я резко вдохнула — по телу прошёл лёгкий, волнующий разряд. Редкое, почти забытое ощущение. Восторг.
— Что там? — спросил Эмануэль, тоже наклонившись над фото.
— Метка. Вот здесь, — показала я пальцем. Он вгляделся в снимок, и через мгновение его лицо изменилось — в нём проступило настоящее изумление.
— Чёрт возьми, ты, похоже, права. И что это значит?
Я смотрела на фото, не отрывая глаз. Метка. Настоящая, чёртова метка рядом с телом. Это могло ничего не значить. А могло быть тем самым прорывом, которого я так ждала.
— Я… пока не знаю, — пробормотала я, уже проваливаясь в размышления. — Но я выясню.
Я оставила Эмануэля в недоумении и вышла в коридор, открывая дверцу шкафа.
— Ты куда? — спросил он.
Схватив куртку, я обернулась на секунду:
— Останься здесь. Я скоро вернусь.
— Ты издеваешься? Сейчас два часа ночи! Куда ты собралась?
Он встал рядом со мной, шок в его глазах был искренним.
— Я же сказала —
— Я еду с тобой, — перебил он.
Я села на скамейку в коридоре и начала натягивать походные ботинки.
— Боюсь, это исключено.
Эмануэль подошёл вплотную:
— Да ни черта подобного. Я не отпущу тебя одну в такую рань. Ты, конечно, думаешь, что тебе всё по плечу, Лея Нахтнебель и всё такое, но это, между прочим, Бостон. И если только ты не прячешь где-то золотую медаль по дзюдо или костюм Железного человека, я поеду с тобой. Я мигом.
Он уже торопливо поднимался по лестнице, а я оценила ситуацию. Конечно, одной было бы проще. Но если оставить его — возникнет ещё больше вопросов. Вреда от его присутствия почти не будет, а вот если наткнусь на опасность, вдвоём лучше.
Я потянулась под полку для обуви и достала небольшой пистолет. Быстро засунула его за пояс.
— Готов, — объявил он, усаживаясь рядом, чтобы надеть белые кеды.
Я кивнула на них:
— Испачкаются.
Он пожал плечами:
— Это же обувь. Её для этого и носят.
Уголки моих губ дрогнули в почти улыбке. Прошло всего несколько недель с начала его работы у меня. По договорённости, я сама должна была вызывать его, когда захочу общества. Но Эмануэль часто писал первым, спрашивал, можно ли зайти — и чаще всего я отвечала «да». Он исполнял свою роль куда убедительнее, чем когда-то Колин, да и в целом был приятнее, живее.
У меня никогда не было предпочтений среди эскортов.
— Куда мы едем? — спросил он, затягивая второй шнурок.
Я открыла ящик в боковом столике и протянула ему фонарик.
— Туда, где очень, очень темно.

Глава шестнадцатая

Мы брели сквозь тьму, в которой лучи наших фонарей с трудом пробивались сквозь деревья и кустарники, сливавшиеся в бесконечную чёрную массу, словно готовую проглотить нас целиком. Я припарковалась у старого, заброшенного винного магазина неподалёку от тех самых рельсов, где нашли тело Майка Бауэра после его исчезновения с станции метро Грин-Стрит. Осенний ветер доносил до меня свежий запах мха и сырой земли, пока я шла по узкой тропинке, усыпанной опавшими листьями.
— Так что мы ищем? — спросил Эмануэль.
— Точное место, где поезд сбил Майка Бауэра.
— Это тот парень с фотографии, где был странный знак на рельсах?
— Нет. Та была женщиной — Эмма Маузер. Её тоже сбил поезд при весьма сомнительных обстоятельствах.
— «Сомнительных» — это как?
— Как в том смысле, что я не думаю, будто они покончили с собой.
— Вау, — пробормотал он. — Ты, похоже, действительно глубоко в этом увязла, да?
— Я не берусь за дела, если не намерена отдаться им полностью.
Я переступила через упавшую ветку и поскользнулась на мокрой грязи, с трудом удержавшись на ногах.
— Осторожнее, — заметил Эмануэль. — А если следующим препятствием окажется какой-нибудь псих с извращениями? Тебе бы стоило позволить мне идти впереди.
— Чтобы поддерживать устоявшееся мнение, что в трудные времена вперёд должен идти мужчина?
— Нет. Потому что я бью сильнее тебя. Без всяких стереотипов.
— Вот именно поэтому ты и будешь полезнее позади. Мужчины обычно там и бывают.
— Боже мой. — Мне даже не пришлось оборачиваться, чтобы увидеть его сияющую ухмылку. — Неужели сама Лиа Нахтнебель пошутила грязно?
Я с лёгким вздохом продолжила идти. К моему удивлению, как и к его, непоколебимая преданность Эмануэля и его заразительный оптимизм иногда действительно пробуждали во мне что-то лёгкое, почти игривое.
— Ты думаешь, смерти Майка Бауэра и Эммы Маузер как-то связаны? — спросил он уже серьёзно.
Вопрос был неожиданно наблюдательным.
— Почему ты так думаешь? — поинтересовалась я.
— Я, конечно, в этом деле новичок, но если бы ты не считала, что то, что ты нашла на фото Эммы, как-то связано с этим местом, мы бы сейчас здесь не были.
Я улыбнулась — и снова поймала себя на том, что делаю это в его присутствии всё чаще.
— Верно подмечено.
Мы прошли ещё минут пять, прежде чем густая лесная чаща расступилась, открывая небольшой просвет. Тучи над головой были густыми и тёмными, так что поляна почти терялась в тени. Лишь когда мы вышли на рельсы, место стало по-настоящему различимым.
— Ищи следы крови, — сказала я, направляя фонарик на ржаво-бурые рельсы и грубый серый щебень вокруг. — Мы должны быть прямо на том месте, где погиб мистер Бауэр.
— Ты же понимаешь, как жутко всё это выглядит, да? — вздохнул Эмануэль, осветив кусты у края деревьев. — Прямо как вступительная сцена в каком-нибудь дешевом хорроре.
Я вела луч вдоль рельсов, переступая через острые камни.
— Чёрт возьми, кажется, я что-то нашёл! — воскликнул он.
Я подбежала к нему. Луч его фонаря высветил тёмно-красное пятно на гравии под рельсами. Контраст между насыщенным цветом и серыми камнями выглядел зловеще, а мрак вокруг лишь усиливал мрачную атмосферу.
— Похоже, это кровь? — спросил Эмануэль, глаза его округлились от тревоги.
— Да, — подтвердила я.
— Господи. — Он шумно вдохнул. — То есть ты думаешь, его убили прямо здесь, где мы стоим?
Я перешла через рельсы, освещая место с разных углов.
— Не могу точно сказать, убили ли его здесь или в другом месте, но тело положили именно сюда. Мёртвым… или, что более вероятно, ещё живым.
Эмануэль поморщился от отвращения:
— Но зачем? Зачем кому-то делать такое? Класть тела на рельсы, чтобы… — его голос затих.
Ветер шевельнул листву тёмного леса вокруг.
— Потому что люди сложны. И часто сломлены. Насилие у кого-то может вызывать эйфорию или временно заглушать внутреннюю боль.
Я прошла немного вдоль внутренней стороны рельсов, собираясь осмотреть внешний край, когда луч фонаря высветил едва заметное изменение цвета на металле. Я замерла — по спине прошёл холодок, а в груди снова закололо от того самого чувства предвкушения.
Я вгляделась.
После стольких лет безрезультатных поисков, бессонных ночей, потраченных на изучение изуродованных тел, оно было передо мной.
Тот же символ, что и на фотографии с телом Эммы Маузер.
Крест примерно двух дюймов высотой с петлёй наверху. Выцарапан прямо в металле рельса, как сердце на дереве.
— Чёрт побери, это тот же странный символ, — прошептал Эмануэль, встав рядом. В его голосе дрожала тревога. — Почему в обоих случаях один и тот же знак вырезан на рельсах?
— Наиболее логичное объяснение — что убийства совершает один и тот же человек. И этот символ — его подпись, — ответила я.
— То есть это не самоубийства… это были настоящие убийства, — прошептал он, потрясённый. — Ты знаешь, что означает этот символ?
Мрак вокруг нас, казалось, сгустился, пока мы осознавали всю зловещую суть происходящего.
На фотографии убийства Маузер символ было трудно разглядеть из-за плохого качества изображения. Но сейчас, с расстояния в несколько дюймов, я не сомневалась.
— Это анх. Древнеегипетский символ жизни или бессмертия.
— Жизнь? Это что, какой-то больной стёб?
— Я не знаю, почему убийца связывает анх со своими жертвами. Символика анха на месте смерти может иметь множество толкований. Но ясно одно... — Я выпрямилась, всё ещё глядя на вырезанный знак. — Тот, кто это делает, не просто жаждет крови. Он хочет рассказать историю. Историю, вероятно, связанную с его прошлым.
— Его? — переспросил Эмануэль.
Я кивнула:
— Не то чтобы женщины не были способны на такие преступления — хотя статистически они реже проявляют насилие, — но перетащить тело на такое расстояние требует колоссальной силы. Я как-то пыталась протащить тело всего на пару метров, и это было изнурительно.
— Очень смешно. Ты как настоящий серийный убийца, да? — хмыкнул он. — Я знал. Слишком уж ты идеальна.
В кроне деревьев с хрустом треснула ветка, и Эмануэль резко обернулся:
— Чёрт. — Его фонарь метнулся в сторону звука. — Ты не думаешь, что тот тип всё ещё где-то тут?
Пока я фотографировала анх, то мельком взглянула в сторону шума, затем снова сосредоточилась на рельсах:
— Маловероятно, но возможно. Не волнуйся. Я не дам ему навредить тебе.
— Разве защищать нас не моя работа?
Он направил яркий луч фонаря прямо мне в лицо. Я даже не моргнула, но недовольно нахмурилась. Он отвёл свет обратно в сторону леса.
— Нам пора, — сказала я.
— Я готов, как скажешь.

Глава семнадцатая

Фары моей машины мигнули, когда я нажала кнопку разблокировки, на мгновение осветив стоянку вспышкой света. Пассажирская дверь оказалась ближе к тропе, по которой мы пришли, так что, пока я обошла к водительской стороне, Эмануэль уже устроился внутри, и за ним щёлкнула дверь.
Я почти села за руль, когда краем глаза заметила, как в зловещей темноте леса скользнула тень. Я вгляделась в чащу, сердце ускорило ритм. Медленно, с предельной осторожностью, моя рука скользнула под куртку и легла на холодную рукоять пистолета.
— Что такое? — спросил Эмануэль с оттенком тревоги в голосе.
Я не ответила, сосредоточив всё внимание на попытке уловить хоть малейшее движение. Казалось, даже ветер замер — ночь повисла в удручающей тишине.
Спустя ещё несколько секунд я нехотя убрала руку с оружия и села в машину.
— Показалось, — тихо сказала я, закрывая за собой дверь с глухим стуком.
— Можем мы уже уехать из этого жуткого места? — спросил Эмануэль.
Я вывела машину со стоянки и выехала на дорогу, сжав руль. Бросив последний взгляд в зеркало заднего вида на тропу, где мне что-то померещилось, я увидела лишь пустоту.
Странно.
— И что теперь? Мы едем в полицию?
Сознание затянуло мутной пеленой усталости. Несколько дней подряд я не спала по ночам, изучая ужасающие дела Убийцы с Железной Дороги. И теперь, после этой находки, работы только прибавилось.
— Нет, — ответила я ровным голосом.
— Нет? Почему? — нахмурился Эмануэль.

Потому что с этим ублюдком я разберусь сама.

— Этот символ ничего не даст железнодорожной полиции. У них недостаточно ресурсов, и чтобы признать свою халатность, им нужно что-то куда более весомое.
— Но мы же можем обратиться в ФБР. Они ведь настоящие профи.

— Да, но тогда железнодорожная полиция всё равно будет путаться под ногами, и, скорее всего, сольёт символ анха в прессу. А это значит — убийца узнает, что его кто-то вычисляет.
— И что твоя… группа по борьбе с преступностью будет с этим делать?

Я вела одной рукой, облокотившись локтем о дверь и устало прижав лоб к ладони.
— Я соберу больше улик, проеду по всем местам преступлений, чтобы понять, на каких были оставлены эти символы. Так можно будет понять, какие из смертей — дело рук Убийцы с Железной Дороги. Возможно, проявится какая-то закономерность.
Эмануэль кивнул — в его лице читались и одобрение, и усталость.

— У тебя же так много фотографий было на столе. Не повлияет ли это… хобби на твои концерты? Праздники на носу.
Моё тело напряглось, я резко подняла голову.

Я уставилась на него, глаза в глаза, пока машина остановилась на красный.
— Ты знаешь, кто я? — удивлённо спросила я.
Он нахмурился, будто я только что попросила его изобрести лекарство от рака. Колин никогда не знал, кем я была на самом деле, да ему и не было интересно, откуда берутся деньги, которые он с удовольствием тратил.

«Что-то связанное с музыкой», — обычно говорил он с дежурной улыбкой.

Но он был хорош в постели, и как фиктивный муж справлялся вполне неплохо, так что мне было всё равно.
— Что за вопрос? — Эмануэль откинулся назад. — Конечно, знаю. Как я, по-твоему, мог не знать? — Его губы дрогнули в печальной улыбке. — Я знаю тебя дольше, чем ты думаешь. Мой отец отвёл маму на твой концерт, когда ей диагностировали рак лёгких четвёртой стадии. Она раньше играла на фортепиано. Для неё ты была как чудо. — Он отвернулся, глядя в окно. — В последние дни, когда её держали на обезболивающих, она рассказывала мне о том концерте снова и снова. А я делал вид, что слышу впервые. Она смотрела в потолок, как будто всё ещё была там, слушала, как ты играешь.
Чёрт.

Это был тот момент, когда обычного «сожалею о вашей утрате» было недостаточно. Но что он хотел от меня услышать? Какое чувство было бы уместно? Лёгкая печаль в голосе, но не переигрывать? Или сочувствие? Но как я могу сочувствовать по-настоящему, если ни разу не теряла того, кто мне был бы дорог? Мои родители были живы. И даже если бы умерли, я боялась, что не смогу пролить ни слезинки.
— Я… — запнулась я, ища подходящие слова, а он повернулся ко мне. Почему мне вообще вдруг стало важно говорить правильно? — Надеюсь, моя музыка принесла ей хоть немного утешения в те тяжёлые дни.
Мои слова, казалось, нашли отклик. Эмануэль кивнул.

— Спасибо. Так и было.
Он прочистил горло.

— Ну вот, я только что усилил атмосферу маньячного триллера личной трагедией. Удивительно приятный я человек, правда? — Он попытался улыбнуться.
— Думаю, ты приятнее большинства, — честно ответила я. И это заставило его рассмеяться.
— В мире Леи Нахтнебель это, считай, комплимент, — сказал он, всё ещё улыбаясь.
— У тебя есть чувство юмора, — признала я.
— Ага. Меня всегда веселят убийства на рельсах, — отозвался он.
На этот раз я действительно усмехнулась и мельком посмотрела на него. В этом человеке было что-то такое, что вытягивало из меня остатки человечности.
— Минутку, — вдруг сказал он, уставившись на меня с наигранным возмущением. — Это была… смешинка? Сначала — грязная шутка в лесу, теперь — смех? Я заслужил хоть какую-то награду!
— Возможно, заслужил, — сказала я с лёгкой улыбкой, поворачивая на пустую стоянку у церкви. Я припарковалась подальше от фонарей и заглушила двигатель.
— Что такое? — нахмурился он, с тревогой посмотрев в окно, будто ожидал, что Убийца с Железной Дороги вот-вот постучит в стекло.
— Ты не можешь ездить со мной на места убийств.
— Конечно, могу, — запротестовал он.
Я отстегнула ремень безопасности и перелезла через центральную консоль, устроившись у него на коленях. Его тёмные глаза вспыхнули от возбуждения и чего-то ещё, что я не могла разобрать.
— Не в этот раз. Я отвезу тебя к себе домой, когда заберу кое-что. Можешь остаться там, если хочешь.
Я нежно провела поцелуями вверх и вниз по его шее. — Меня не будет всего несколько дней. — Наше дыхание участилось, когда я расстегнула брюки и спустила их до лодыжек. Эмануэль последовал моему примеру, неуклюже спуская свои брюки по мускулистым бёдрам, обнажая уже твёрдый член. Я развела ноги и расположилась над ним, направляя его в себя.
— Чёрт, — пробормотал он, когда я начала скользить вверх и вниз. Его глаза нервно метнулись к окну, прежде чем вернуться ко мне.
— Медленнее, — застонал он, сжимая мои бёдра. — Иначе я кончу.
Вместо этого я усилила ритмичное движение своего тела, прижимаясь к его массивному размеру.
— Тогда наполни меня, — сказала я, страстно целуя его. Чувственный стон вырвался из моих губ, моя жажда его росла. Каждое проникновение сводило меня с ума. Мои щёки горели, как угли, и казалось, что всё моё тело охвачено лесным пожаром.
Он напрягся подо мной, и я почувствовала, как внутри меня нарастает давление, приближая нас обоих к краю.
Мы делились лихорадочными поцелуями, пока я ещё несколько раз раскачивалась на нём, пока мы оба не достигли пика наслаждения. Он громко застонал, его семя наполнило меня, стекая с кончика члена по моему бедру.
— Я люблю тебя, — простонал он, прижимаясь к моим губам, его тело дрожало. — Я действительно, чертовски люблю.
Когда искренность его слов нахлынула на меня, электрическое тепло прокатилось по моему телу, похожее на эйфорический прилив героина. Ощущение закружилось в глубине моего желудка, распространяясь наружу до самых кончиков пальцев рук и ног.
Я чувствовала себя невероятно. Потрясающе. Живой.
— Скажи это снова, — простонала я, прижимаясь к его губам.
Он отстранился от поцелуя и посмотрел мне глубоко в глаза. — Я люблю тебя.
Жар внутри меня сохранялся ещё несколько славных секунд, прежде чем рассеяться, оставив меня опустошённой и дрожащей в ледяной пустоте, которая так долго преследовала моё существование.
Я перебралась через центральную консоль и вернулась на водительское сиденье. — Ты становишься довольно хорош в этом. Я могла бы добавить ещё несколько сцен в твой сценарий, если ты не против.
Эмануэль наблюдал за мной, его брови были высоко подняты, пока я вытиралась салфеткой а он снова надевал брюки.
— Нам пора ехать. Мне нужно вернуться до моего концерта в субботу, — сказала я, снова запуская двигатель.
Эмануэль молчал, его взгляд был прикован к тёмному пейзажу за пассажирским окном. Что-то было не так. Даже слепая курица иногда натыкалась на зерно, и сейчас я не сомневалась, что как-то его обеспокоила. Но как мне поступить? Должна ли я спросить его о его опасениях или притвориться, что всё в полном порядке?
Чёрт возьми.
Я могла изучить тысячу людей и точно расшифровать эмоции и намерения 991 из них, всё это через их язык тела и вербальные сигналы. Я могла точно определить их стремления, мотивации, страхи, ненависть и страсти. Но когда дело доходило до понимания моих собственных эмоций, я была абсолютно бесполезна, как рыба, барахтающаяся в пустыне.
Я переключила машину на драйв и выехала с тёмной, пустынной парковки. Фары прорезали путь сквозь чернильную темноту, пока я переключила своё внимание на неуловимого Убийцу на железнодорожных путях.
Наконец-то я нашла зацепку, и я буду неумолимо преследовать её — пока этот монстр наконец не будет упокоен… тем, кто более кровожаден и жесток, чем он.

Глава восемнадцатая

Телефон звонил без остановки. Журналисты, каким-то образом заполучившие прямой номер Лиама, сенаторы из Нью-Гэмпшира и Мэна — все наперебой требовали внимания. Лиам сидел среди гор бумаг и вещественных доказательств, когда — неудивительно — телефон зазвонил снова.
— Спорим на доллар, это сенатор из Массачусетса? Опоздал к вечеринке, — пробормотал Тони, постукивая по клавишам. Его стол находился рядом со столом Лиама, напротив Хизер, а между ними располагался Мартин. Того только недавно подключили к делу Грега Харриса, чтобы помочь с последними вопросами и разобраться с хаосом, который тот оставил после себя.
Вся страна смотрела на ФБР, требуя ответов. И Ларсен дал ясно понять, что их подразделение эти ответы предоставит. «Как можно скорее» — его формулировка.
Глубоко вдохнув, Лиам снял трубку. Он ещё не успел представиться, как голос на другом конце провода выпалил:
— Правда, что молоток, которым Харрис убивал своих жертв, выставят на аукцион?
Лиам молча повесил трубку.
— Господи, только не ещё один, — проворчал Мартин, не отрывая взгляда от монитора. Мартин Нибл, добродушный великан под шестьдесят, напоминал Лиаму персикового Голиафа.
— Один тип попросил меня выслать ему по почте фото причиндалов Грега, — добавил он. — Теперь Ларсен велел копнуть и по этому психу. Это худшие дни в моей карьере.
Многие агенты на этаже чувствовали то же самое. Телефон звонил без умолку: звонили то фанатики, то мстительные сумасброды. Один пригрозил Тони за то, что тот слишком поздно нашёл Грега Харриса, другой позвал в Диснейленд с семьёй.
— Подождите, пока Netflix не сделает из этого второй Король тигров, — проворчал Тони. — Нас потом посадят в идиотские кресла перед зелёнкой и выставят полными идиотами.
— Надеюсь, к тому моменту я уже уволюсь, — вставил Лиам.
Мартин откинулся на спинку стула и подтянул очки на переносице.
— Назовите хоть одну профессию, которая когда-то пользовалась уважением, а теперь стала посмешищем, — вздохнул он.
— Агент ФБР, — раздалось из-за стопок коробок с делами на столе Хизер.
— Президент, — добавил Лиам, как раз в тот момент, когда телефон зазвонил снова. Он покачал головой и поднялся. — Всё. Я на сегодня закончил.
— Куда собрался? — спросил Тони.
Лиам подошёл к столу Хизер. Тони схватил пиджак и двинулся за ним.
— Ты ведь говорила, что, кажется, нашла возможную личность для нашей Джейн Доу? — спросил он у Хизер.
Георадар, использовавшийся в расследовании, выявил не только тела Кимберли Хорн и Джанет Поттс, но и двух других женщин, чьи останки были слишком повреждены для точного сопоставления с заявлениями о пропаже. Одну прозвали Джейн Доу, другую — Джанет Доу.
Хизер вытащила из-под клавиатуры папку и протянула её Лиаму.
— Уже не «возможно». Её звали Ами Ли. Студентка. Примерно полчаса назад пришло ДНК-сопоставление с нераскрытым делом о пропавшей без вести. Я ждала, пока Ларсен назначит агента, который поедет к семье с сообщением.
Тони заглянул ему через плечо, и Лиам открыл папку — в груди кольнуло. Со страницы на него смотрела выпускная фотография красивой девушки с широкой улыбкой. В её взгляде светилась надежда, как будто весь мир был у её ног.
Он захлопнул папку и упёр руки в бока.
— Чёрт, — пробормотал он.
Хизер покачала головой, на лице — полное неверие.
— Знаю. Надеюсь только, что это буду не я, кто сообщит семье, что их маленького ангела больше нет. У меня самой дети. Не думаю, что смогу смотреть в глаза матери и говорить ей, что самое дорогое в её жизни исчезло. — Она огляделась, словно проверяя, не слышит ли их Ларсен. — Если хочешь знать моё мнение, тот, кто изрубил этого ублюдка, заслуживает от нас индульгенцию.
— Око за око, — согласился Мартин, скрестив руки на груди.
— Око за око? Я что, пропустил приглашение в библейский кружок? — подал голос Ковбой, подходя к столу Хизер из коридора, шумно потягивая молочный коктейль из «Макдональдса». В нос Лиаму ударил удушающий запах дешёвого одеколона — как лавина, только невидимая.
Пора уходить.
— Скажи Ларсену, что я поговорю с семьёй, — бросил Лиам и уже собирался выйти, когда Ковбой преградил ему путь.
— Это, часом, не Джейн Доу, она же Ами Ли? — Ковбой кивнул на папку в руках Лиама. — Как бы судьба ни распорядилась, но Ларсен лично поручил мне съездить к семье.
— Что? — нахмурился Лиам.
— Ага! Поехали вместе, — Ковбой хлопнул его по спине так, что тот едва не покачнулся и закашлялся. — Я подожду тебя внизу.
Он вытащил из куртки вейп и продемонстрировал его, словно улику в зале суда.
— Если меня ещё раз поймают с этим в туалете, дядя мне оторвет мои гигантские яйца!
И, словно ребёнок, наполовину вприпрыжку скрылся за дверью.
— Почему, чёрт возьми, Ларсен привлекает его к взрослой работе? — пробормотал Тони.
Мартин пожал плечами:
— Может, МакКорт давит на Ларсена. Старая история. Большая акула ест маленькую рыбку.
— Я уже на грани с этим делом, — сказала Хизер, поднимая с стола телефон и начиная в нём копаться. — Повезёт, если Ковбой утащит это проклятое дело и потеряется с ним на Диком Западе в мире наркотиков до конца недели.
Сколько бы Лиам ни возмущался изначально, теперь он с этим смирился. Беспорядок, оставшийся после Грега Харриса, казался бесконечным, и раз уж единственная версия указывала на неудачную сделку с наркотиками, Лиам больше не возражал против того, чтобы Ковбой взял дело на себя. Всё вокруг всё ещё выглядело подозрительным, но Лиам устал идти на поводу у собственной интуиции, будто ведёт войну с какой-то внутренней теорией заговора.
— Кто-нибудь хочет из «Макдака»? — спросила Хизер, листая экран.
— Мне возьми комбо, — отозвался Тони, усаживаясь обратно.
Лиам провёл рукой по волосам и скептически посмотрел на него:
— Серьёзно? Ты просто останешься тут и будешь жрать бургеры?
Тони отвернулся:
— Я никуда не поеду с Ковбоем. В прошлый раз, когда мы ехали на кладбище, он час рассказывал мне про свою гастроскопию.
Хизер и Мартин тоже молча вернулись к работе.
— Отлично. Вот она, командная работа, — проворчал Лиам на выходе, достаточно громко, чтобы все слышали: — Один за всех и все за одного.
Хизер была права. Чем скорее Ковбой уедет в закат с этим делом об убийстве, тем лучше. Тогда команда сможет сосредоточиться на ликвидации кошмара, оставленного Грегом Харрисом, и, наконец, закрыть дело. Пусть на нем прорастёт трава.

Глава девятнадцатая

Дом семьи Ли в Ньюпорте, штат Массачусетс, был типичным домом среднего класса, примерно в часе езды к северу от Бостона. Белый штакетник окружал слегка заросшие кусты и аккуратно подстриженный газон на переднем дворе. На подъездной дорожке стоял новенький внедорожник, припаркованный всего в нескольких футах от деревянного крыльца.
Лиам подошёл к двери первым, ступив на большой коврик с надписью «Любители собак». Глубоко вдохнув, он постучал. Ковбой стоял рядом, с любопытным и растерянным видом оглядывая крыльцо.
— Скажи мне, что ты уже делал такое, — пробормотал Лиам. Но молчание Ковбоя подтвердило его худшие опасения. — Просто не говори ничего глупого. А лучше — вообще ничего не говори, — добавил он, как раз в тот момент, когда дверь отворилась, и на пороге появился мужчина лет сорока с лишним.
— Мистер Ли? — мягко спросил Лиам. Но мужчина не ответил, даже не успел рассмотреть удостоверение. Его глаза распахнулись от ужаса за стеклами золотой оправы очков, и он отшатнулся назад, пока не упал на лестницу в холле, ведущую на второй этаж. Слёзы катились по его лицу, он снял очки и вытер их рукавом свитера.
— В каком-то смысле я рад, что теперь мы хотя бы знаем, — прошептал он дрожащим голосом, прежде чем опустить голову в ладони и разразиться безудержным рыданием.
Лиам видел подобное множество раз, но это никогда не становилось легче. Та боль и утрата, которую переживали семьи в такие моменты, навсегда оставались в его памяти. А как отец — он ощущал это особенно остро.
Позже они переместились в гостиную, где Лиам и Ковбой сидели напротив сломленного мужчины. На стенах и столиках стояли семейные фотографии — вся жизнь Ами Ли была выставлена напоказ: от пышного детского дня рождения до снимка всей семьи на фоне Университета Ньюпорта. Судя по фотографиям, у неё был младший брат — и, Господи, Лиам надеялся, что с ним всё в порядке.
Глаза мистера Ли проследили за взглядом Лиама, остановившегося на фотографиях.
— Она всегда была такой счастливой, наша Ами. Бог не мог бы подарить нам более светлого ребёнка.
Лиам печально улыбнулся:
— На фото она выглядит доброй и нежной душой.
— Так и было.
Мысль о том, что эту прекрасную семью разрушили просто из-за чьей-то жажды крови, сводила Лиама с ума.
— Ваша супруга… она хотела бы присоединиться к нам? — мягко поинтересовался он.
Мистер Ли покачал головой, уставившись в ковёр под ногами:
— Она повела сына в батутный парк. Это первый раз за долгое время, когда они проводят день как обычная семья. Пусть он будет счастлив… пусть хоть один день в его жизни останется светлым. Он ведь ни в чём не виноват.
— Конечно, — кивнул Лиам.
В комнате воцарилось тяжёлое молчание. Лиам всегда давал семьям жертв время — на вопросы, на дыхание, на сам факт своего присутствия.
— Когда… — начал мистер Ли медленно, торжественно, — мы сможем вернуть тело Ами? Мы бы хотели устроить похороны, чтобы она обрела покой.
Ковбой поправил галстук:
— Аутопсия заняла больше времени, чем обычно… тело было в очень плохом состоянии.
Лицо мистера Ли исказилось от новой волны слёз.
— У вас есть вопросы по поводу её убийства? — поспешно добавил Ковбой, явно не зная, как себя вести.
— Нет, — всхлипнул мистер Ли. — Это ничего не изменит. Её у нас забрали. Как, где, почему — всё это уже не важно. Единственное, что имеет значение сейчас — помочь нашей девочке вернуться к Господу с достойными похоронами.
— Конечно… — начал было Лиам, но Ковбой перебил его:
— Если это хоть как-то утешит, человек, который сделал это с вашей дочерью, сам был замучен и убит.
Глаза мистера Ли, красные и опухшие от слёз, расширились:
— Как… как это может быть утешением? Мы — верующая семья. Ненависть не приносит нам облегчения. — Он медленно покачал головой. — Я… думаю, мне стоит побыть одному. Я вас провожу.
Ковбой, идиот, снова открыл рот, но Лиам наклонился вперёд и локтем надавил ему в бок. Ковбой понял намёк и, к счастью, замолчал, откинувшись на спинку дивана.
— Конечно. Мы искренне соболезнуем, — сказал Лиам. — Если мы можем чем-то помочь вам или вашей семье, пожалуйста, дайте знать. — Он положил визитку на стол под внимательным взглядом мистера Ли.
Тот едва заметно кивнул и поднялся. Лиам и Ковбой последовали его примеру.
— Спасибо, но всё, чего я прошу, — это вернуть тело нашей Ами.
— Я займусь этим, как только вернусь в офис, — пообещал Лиам.
— Спасибо.
Как в трансе, мистер Ли прошёл в холл и открыл входную дверь. Лиам и Ковбой направились следом. Ковбой уже вышел, когда кто-то схватил Лиама за руку. Он обернулся и увидел пожилую азиатку — невысокую, с прищуренными глазами. Она смотрела прямо на него.
— Вы сказали, тот монстр страдал?
— Мама, пожалуйста… — тихо попросил мистер Ли и добавил что-то по-корейски.
Но миссис Ли не обратила на него внимания и только сильнее сжала Лиаму руку. Он сразу понял, чего она от него ждёт. И кивнул.
Её костлявые плечи поникли, и она отпустила его, лицо её исказилось.
— Хорошо. Надеюсь, это было медленно и мучительно. Да благословит Бог того, кто подарил мне это крошечное облегчение. Возможно, это всё, за что я смогу держаться в долгие ночи безутешной боли.
— Мама, хватит, — резко сказал мистер Ли, а Лиам вышел за порог, присоединившись к Ковбою.
Дверь закрылась без лишних слов. Спустя несколько секунд за ней раздался голос мистера Ли — он что-то резко говорил на корейском.
Лиам глубоко вдохнул, вспомнив все те семейные фотографии, и направился к машине. Ковбой шёл рядом.
— Как отец может не хотеть знать, что случилось с его дочерью? — пробормотал Ковбой. — Я, конечно, не отец, но…
— Вот именно! — резко перебил Лиам. — Ты не отец. Так просвети меня, пожалуйста, своей бесконечной мудростью — как именно должен вести себя убитый горем родитель, чтобы я мог внести это в учебное пособие ФБР.
Они оба сели в машину.
— Да ладно тебе, Рихтер, — сказал Ковбой. — Допустим, я не родитель, но разве тебе самому не кажется немного странной вся эта история с «лодкой любви Иисуса», на которой плывёт этот отец?
Лиам завёл машину и уставился в окно, на дом семьи Ли. В словах Ковбоя, как ни противно, была доля правды. Многие семьи жертв зацикливались на расследовании убийства. Иногда горе толкало их к бредовым теориям заговора. Но Лиам сам не был ни особо верующим, ни человеком, пережившим смерть ребёнка.
— Слушай, — сказал он, — семья Ли вела себя абсолютно нормально для людей, переживающих утрату. И отец, и бабушка. Мы знаем, кто убил их дочь, и приехали сюда только чтобы сообщить им об этом и предложить любую помощь. Они попросили оставить их в покое — и мы так и сделаем. Понятно, Роджер?
Ковбой сцепил руки за головой, а потом резко дёрнулся и достал что-то из внутреннего кармана пиджака.
— Чёрт! — выругался Лиам.
Ковбой держал в руке сложенный лист бумаги.
— Так ты думаешь, не стоит оставлять это в почтовом ящике мистера Ли?
— Что, мать твою, это? — Лиам выхватил бумагу и развернул. Это была копия карты кладбища в Ньюпорте — той самой, что следственная группа нашла у Грэга Харриса дома.
— Ты... — Лиам сдержал раздражённый вздох, — ты хотел оставить копию улик в почтовом ящике семьи жертвы? Ты в своём уме?
Ковбой поднял руки в оборонительном жесте:
— Нет. Я хотел отдать её лично, если уж так важно знать. Но он весь такой про Иисуса и прочее…
— Это улика, Ковбой! Если она попадёт в прессу… Да ради всего святого, тебе вообще хоть какое-то обучение проводили? Или дядя Боб просто вручил тебе значок в обёртке от подарка?
— Да чего ты бесишься? Убийца ведь уже пойман.
Он усмехнулся:
— Ну, частично.
Лиам выругался сквозь зубы и принялся массировать виски.
— Да ладно тебе. Я же из лучших побуждений. Подумал, семье Ли, может, захочется возложить цветы на том месте, где мы нашли их дочь.
Возможно, в своей извращённой логике Ковбой действительно пытался проявить участие, но это было настолько глупо, что прощать нельзя.
— Слушай, — сказал Лиам, — у нас уже три иска от семей, чьи могилы пришлось вскрыть. Ты серьёзно думаешь, что Ли — те люди, которые захотят ещё и судиться за право положить розы на какую-то могилу?
Ковбой открыл рот, но Лиам бросил на него такой взгляд, что тот замолчал. На мгновение Лиам подумал, что Ковбой, возможно, наконец научился молчать. Но ковбои ведь любят стрелять.
— Бабушка — да, — пробормотал он.
Лиам уронил голову в ладони и покачал ею. Как он вообще оказался в одной машине с этим человеком? Как Ларсен мог допустить, чтобы Ковбой занимался чем-то, что требовало умения разговаривать?
— Невероятно, — пробормотал он сквозь пальцы и пристегнул ремень. Он уже собирался положить карту в карман, как вдруг застыл, будто удар током прошёл по телу.
Судорожно развернув карту обратно, он поднёс её ближе к глазам. Широко раскрытые глаза начали сужаться.
— Не может быть… — прошептал он и поспешно вытащил из бумажника билет на концерт Лии. Среди купюр и чеков он нашёл его, вытащил, уронив на колени десятку, и поднёс к надписям на карте.
Ковбой дёрнул головой:
— Эй, с тобой всё в порядке?
Лиам не ответил. Он уставился на надписи: «Ян», «Ким», «Кладбище Ньюпорта».
— Слушай, я правда сожалею, — сказал Ковбой. — Но ты, кажется, немного перегибаешь…
Лиам поднял руку, давая понять, чтобы тот замолчал. Его взгляд снова и снова скользил по линиям, по формам букв.
Он больше не сомневался. Ни капли.
Почерк на карте принадлежал Лие Нахтнебель.
— Какого. Чёрта? — пробормотал он в полном шоке.
Как это вообще могло иметь смысл? Как? Знала ли она женщину в красном платье? Как они вообще могли быть связаны? Всемирно известная пианистка и жалкий наркоторговец? Даже если бы мисс Нахтнебель действительно покупала наркотики, как это делают многие артисты, она бы точно не имела дела с кем-то вроде Грэга Харриса или его пропавшей подружки.
— Земля вызывает Лиама. Я правда не думаю, что с картой всё так серьёзно, но если у тебя это вызвало какой-то глубинный приступ тревоги, у меня в машине на базе есть немного валиу—
— Помолчи хоть на минуту, — перебил Лиам. — Поехали в штаб. Мне нужно поговорить с Ларсеном.
— Из-за карты?
Лиам метнул в Ковбоя такой взгляд, что в нём не осталось ни раздражения, ни сарказма — только безмолвное, окончательное «закрой рот навсегда». Затем он перевёл рычаг коробки в нужное положение.
Ему нужно было поговорить с Ларсеном. Нужно было передать карту и билет на анализ почерка, чтобы подтвердить свои подозрения на бумаге, прежде чем дело уйдёт в Отдел по борьбе с наркотиками.
То самое чувство в животе, которое он давно учился игнорировать, вернулось — и на этот раз с яростью.

Глава двадцатая

Ларсен сидел за своим столом, сосредоточенно изучая бумаги перед собой. Дверь в кабинет была распахнута настежь — мол, заходите, если есть дело, — но хмурый лоб и пристальный взгляд начальника заставили Лиама замереть в нерешительности. Учитывая, какой бурей обернулось дело Харриса, это настроение не удивляло, но столкновение с ним было делом не из лёгких.
Когда их взгляды встретились, Ларсен жестом пригласил его войти.
— Скажи хоть что-нибудь хорошее, — попросил он, захлопывая папку и откидываясь в чёрное массажное кресло. — Что угодно.
Лиам нахмурился.
— Популяция тигров в дикой природе выросла на сорок процентов.
Ларсен обдумал это пару секунд, потом кивнул одобрительно.
— Хорошо. Такое величественное создание не должно исчезнуть из-за человеческого идиотизма.
Лиам закрыл за собой дверь и положил на стол результаты почерковедческой экспертизы.
— Это что ещё? — спросил Ларсен, поднимая бумаги.
— Вы мне скажите. Никакой логики. Но почерк на карте, найденной в доме Харриса, совпадает с подписью Леи Нахтнебель на моём билете на концерт. Мисс Нахтнебель — это—
— Я, блядь, знаю, кто такая Лея Нахтнебель, — резко перебил Ларсен.
— Конечно. И, возможно, вы помните, что она выступала в тот вечер, когда исчезла женщина в красном, в зале Бостонской симфонии. Концерт задержали, он начался примерно в то же время, когда её в последний раз видели возле туалета.
Ларсен пристально вчитывался в документы. Лиаму показалось, что он заметил, как у Ларсена дёрнулась мышца возле глаза, прежде чем тот опустил бумаги и посмотрел на него.
— Вероятно, Колледжный Похититель следил за ней и подделал почерк из каких-то своих сексуальных извращений или вроде того.
Лиам покачал головой:
— Я подумал об этом. Поэтому отдал на анализ и рукописные заметки из его квартиры. На четвёртой странице указано, что вероятность того, что он мог бы сымитировать такой художественный стиль письма с такой точностью, составляет менее одного процента. Он едва умел подписывать собственное имя.
Глаза Ларсена сузились.
— Единственный вопрос, который у меня сейчас в голове: как, чёрт побери, ты вообще дошёл до всей этой бесполезной информации, включая билет на её концерт, когда я специально сказал держаться подальше от этих мёртвых зацепок?
Взгляд из-под очков вспыхнул. Лиам нервно поправил галстук — как будто температура в кабинете резко подскочила.
— Ну… я немного расспрашивал и—
— Немного расспрашивал? — голос Ларсена начал набирать обороты. — Значит, пока МакКорт дышит мне в затылок, как голодная анаконда, и весь отдел отчаянно пытается выбраться из дерьма размером с пирамиду Хеопса, ты гоняешься за почерком и билетами на концерт Леи Нахтнебель? Чтобы предположить что? Что всемирно известная артистка… нет, перефразирую, — Ларсен втянул яростный вдох, — артистка, которую весь мир называет вторым пришествием ебаного Моцарта — она же, игравшая перед президентом США не один раз — она имеет хоть какое-то отношение к Грегу, блядь, Харрису и его обдолбанной подружке?!
Он ударил кулаком по столу так, что всё затряслось.
— Потому что тебе не понравился её почерк?!
Комната погрузилась в абсолютную тишину.
Вслух это действительно звучало как бред.
И всё же…
Лиам подтянул к себе стул, поставил его напротив Ларсена и сел.
— Я понимаю, что это звучит сомнительно, но просто выслушай. Здесь что-то не сходится. Смотритель Бостонского симфонического зала подтвердил, что мисс Нахтнебель была в том же крыле, где в последний раз видели женщину в красном. У Леи фотографическая память, а по показаниям свидетелей и видеозаписям видно, что кроме них в туалете никого не было. Но сама Лея утверждает, что никогда не встречала эту женщину…
— Утверждает? — лицо Ларсена налилось краской. — Ты допрашивал Лею Нахтнебель за моей спиной?
Чёрт.
— Нет-нет, — Лиам поднял руки. — Я бы не назвал это допросом. Я просто задал пару вопросов, она сама охотно ответила. И, если нам удастся задержать передачу дела, я думаю, она расскажет, что знает о той женщине и почему её почерк оказался на карте. Может быть, она боится того, кто убил Харриса.
Ларсен уронил голову в ладони и тяжело выдохнул:
— Господи, если ты где-то там и слышишь меня, умоляю, заставь моих агентов слушаться. — Он поднял взгляд, в котором смешались отчаяние, усталость и раздражение. — Почему ты так зациклился на этом деле? Что, чёрт побери, происходит? Эта безумная попытка удержать дело, гонка за пустыми зацепками, какие-то бредовые теории… Лиам, это не похоже на тебя. Ты был лучшим. Что случилось? Харрис? Развод? Кризис среднего возраста? Ты решил померяться письками с Ковбоем? Он напоминает тебе нового хахаля Сары?
— Нет, — твёрдо сказал Лиам. — Дело не в этом.
— Тогда в чём?
Ларсен впервые звучал по-настоящему сочувственно.
Лиам провёл рукой по волосам, борясь с раздражением, в первую очередь на самого себя.
— Что-то в этом деле не даёт мне покоя, Ларсен. С самого начала. Там ничего не кричит о наркотиках. Как всё было убрано… будто убийца специально оставил следы, чтобы сбить нас с толку.
Ларсен плотно сжал губы.
— И женщина в красном всё ещё числится пропавшей, — продолжил Лиам. — Как и сапоги, и телефон Харриса. Разве тебе не интересно, где она? Не хочешь узнать, жива ли она вообще? И кому принадлежат отпечатки пальцев на шприцах и дрели?
Молчание. На миг Ларсен, казалось, всерьёз задумался. Но потом его лицо вновь омрачилось.
— Я и так знаю, что стало с женщиной в красном. И ты, в глубине души, тоже.
Это правда. Лиама мучила эта мысль каждый раз, когда он вспоминал её. Скорее всего, тот, кто убил Харриса, убил и её.
— Пусть этим займутся наркотоварищи. У нас и так хватает трупов. Ковбой со своей командой умеют разбираться с порошком. Они знают торговцев, мелких и крупных. Мы просто потратим время. А если общественность начнёт возмущаться, почему мы, отдел поведенческого анализа, тратим ресурсы на убийцу, а не ищем жертв — кто-то из нас окажется козлом отпущения и сдаст значок.
Чёрт. Ларсен всегда умел бить по самому больному месту.
— Ты же знаешь, что наркоконтроль всё это спустит на тормозах. Очередное дело картеля — и в архив.
— Так пусть.
— Если бы речь шла только о справедливости для Харриса — я бы согласился. Но что, если женщина в красном жива и прячется? Что, если она была не подружкой, а жертвой, которой удалось сбежать? А вдруг она ждёт, что кто-то её найдёт и поможет? Никого не оставляем — помнишь наш девиз?
Ларсен просто смотрел на него. Уставший. Выгоревший. Безразличный.
Лиам понял — это шанс. И ухватился за него:
— Позволь мне поговорить с ней ещё раз.
— Нет.
— Да ну, Ларсен. У меня билет на её концерт. Это моё свободное время, я имею право пойти.
— Ах да?
Чёрт. Он снова разозлился.
— Ладно, ты можешь мне запретить. Но зачем? Дай мне шанс поговорить с ней ещё раз. Если ты прав — ничего не произойдёт. Но хотя бы я буду уверен, что сделал всё возможное и смогу, наконец, отпустить это дело. Обещаю, я лично отнесу все улики Ковбою и его ребятам.
Ларсен устало выдохнул и вытащил из ящика стола вейп.
— Видишь, до чего вы меня довели? Я десять лет назад бросил курить.
Лиам слабо улыбнулся:
— Это «да»?
Ларсен включил вейп и затянулся, закашлявшись, будто впервые его попробовал.
— Я возьму с собой Тони. И всё. Обещаю.
— Чёрт бы тебя побрал. Ладно. Но если она не захочет говорить…
— Я оставлю её в покое.
— Будешь обращаться с ней, как с родной матерью.
— Ещё бережнее. Никакого «хороший коп — плохой коп». Клянусь.
Ларсен наклонился через стол и кивнул:
— И возьмёшь с собой Ковбоя, а не Тони.
— Да ну!
Ларсен нахмурился.
— Ладно, ладно. Будем как Старски и Хатч.
Лицо Ларсена напряглось, ноздри раздулись.
— Проваливай из моего кабинета, а?
— Есть, сэр! — Лиам отдал шутливое честь и вышел.
Но маленькая победа — уговорить руководителя разрешить ещё одну встречу с мисс Нахтнебель — была лишь каплей воды в раскалённой пустыне. Ларсен был прав хотя бы в одном: если Лиаму не удастся найти что-то серьёзное, дело передадут из отдела поведенческого анализа. Справедливо это или нет — значения не имело. Таковы были правила игры.

Глава двадцать первая

Дождь хлестал по моей машине, будто не капли, а целые вёдра выливали с неба. Дворники яростно метались взад-вперёд, с трудом справляясь с потоком.
Яркий свет фар на мгновение отразился в зеркале заднего вида. Машина медленно проехала по пустырю рядом с заброшенной фабрикой и припарковалась впритык к моей. Я нажала кнопку блокировки дверей.
Через секунду фигура в чёрном пальто распахнула дверь и быстро скользнула внутрь.
— Господь, должно быть, чувствует мою ярость, — проворчал Ларсен, вытирая лицо промокшим до нитки носовым платком после короткой пробежки от своей машины до моей.
Я проигнорировала привычную саркастичность и вытащила из бокового кармана папку. Протянула её ему, но он лишь взглянул поверх очков, покрытых каплями.
— Ты не сказала мне, что Рихтер навестил тебя и вы устроили себе сказочный вечерок.
— Потому что никаких сказок не было. И у меня есть дела поважнее, чем назначать встречу и переться сюда, чтобы делиться пустяками ради твоего душевного спокойствия, — отрезала я.
Ларсен вскинул брови.
— Рихтер весь в этом деле. Хватило ума сопоставить твой почерк на карте, которую ты мне дала, с билетом, который ты ему вручила. Кстати, раз уж мы откровенничаем, ты и это тоже забыла упомянуть. Значит, правда? Ты пригласила его на концерт?
Я кивнула.
— Чёрт подери, Лиа. Ты пытаешься попасться? — Ларсен уставился в дождь за окном.
Я опустила папку. Разговор обещал быть куда длиннее, чем я рассчитывала.
— Успокойся. Мне нужно сохранять абсолютную ясность ума ради Поездного Убийцы. Я нашла кое-что в тех файлах, что ты мне дал.
Я снова протянула папку, но Ларсен лишь мельком на неё взглянул, а потом вернул взгляд к проливному дождю за лобовым стеклом.
— Я не знаю, во что ты играешь с Рихтером, но если он найдёт ещё что-то на тебя, я вряд ли смогу его остановить. Он из тех парней...
— Которые не останавливаются, пока не закончат. Упорство. Преданность. Дисциплина. По-моему, весьма достойно, — спокойно ответила я.
В глазах Ларсена вспыхнула ярость.
— Не тогда, когда это может разрушить нас и всё, чего мы добились.
— Тогда тебе будет приятно узнать, что я пригласила агента Рихтера на концерт, чтобы он случайно столкнулся с Лукой Домиццио.
Глаза Ларсена расширились.
— Бывший глава мафии Домиццио?
Я кивнула.
— Все знают о его причастности к наркоторговле.
— Это был процесс века. Весь мир был в шоке, когда суд признал его невиновным. Босс одной из крупнейших наркосетей в истории. Если когда-нибудь до меня доберутся, я найму его адвоката, чего бы это ни стоило.
— Лучше трать деньги на его убийцу, а не адвоката. После суда не осталось ни одного свидетеля.
Ларсен нахмурился.
— Как бы он ни выкрутился, федералы следили за ним годами. Домиццио ушёл из наркобизнеса. Эта случайная встреча нам ничего не даст. Сейчас он в строительстве. Мы не можем это доказать, но, скорее всего, он добился самых жирных госконтрактов через шантаж, заставляя государство платить вдвое дороже. Почти каждый мост и здание в этом штате построены им. Это нам не поможет.
— Зато его прошлое помнят все, — возразила я. — И Рихтер вспомнит. Мы ведь не собираемся подставлять Домиццио за то, чего он не делал. Нам нужно лишь создать впечатление, что наркотики имеют отношение к делу Харриса. А кто подойдёт для этого лучше, чем бывший наркобарон?
Я дала Ларсену немного времени всё обдумать, затем протянула папку к его груди.
Он прищурился, глядя на неё.
— И всё-таки, как ты связана с Лукой Домиццио? — спросил он, будто хотел прояснить это до того, как прикоснётся к папке.
— Никак, что могло бы поставить нашу операцию под угрозу. Этого тебе достаточно.
Ларсен тяжело вздохнул, наконец взял папку и открыл её. Я наблюдала, как его глаза пробегают по страницам внутри.
— Срань Господня. Ты нашла этот же символ на шестнадцати разных объектах?
Я кивнула:
— Отсутствующий фрагмент пазла. То, что позволяет нам сложить общую картину. Посмотри на отметки на карте метро Бостона.
С нарастающим волнением Ларсен пролистал бумаги, пока не нашёл нужную карту.
— Тела всегда размещаются на ближайших участках коммерческой линии возле конечных станций.
Его губы разошлись, он с шумом выдохнул от потрясения.
— Боже мой, ты права! — На лице Ларсена было выражение, будто он только что увидел восход солнца. — Зачем он это делает?
Вот что было по-настоящему мучительным — отсутствие ясного ответа.
— Боюсь, я не уверена. Полагаю, дело в удобстве. Конечные станции ночью почти пусты, охотиться на пассажиров проще. Размещение тел на коммерческой линии минимизирует риск — они проходят через леса, вдали от возможных свидетелей. До сих пор все жертвы находились на линии SEATRAK. Он меняет места, чтобы не привлекать внимание конкретной железнодорожной полиции.
— А поскольку полиция не обучена расследованию убийств и станции не обмениваются информацией...
— ...ни один паттерн не был установлен, и убийства списывались на самоубийства.
Ларсен смотрел на распечатанную карту Бостона с выражением ошеломления.
— Чёртов гений, — заключил он.
— Ещё бы, — согласилась я, проводя руками по горячему кожаному рулю.
— Неудивительно, что он всё это время водил нас за нос.
Мы помолчали, оба понимая: дело не мы вели — оно вело нас.
— Символ, который он оставляет... — сказал Ларсен, глядя на меня. — Ты знаешь, что он значит?
— Анх. Древнеегипетский символ жизни или бессмертия. К сожалению, я не знаю, зачем он вырезает его на рельсах. Значение этого знака менялось на протяжении тысячелетий. Его носили и фараоны, и простые люди. Даже боги. Бог солнца Ра использовал его как символ сотворения, а Анубис — как знак своей власти над жизнью и смертью. Наш убийца с таким же успехом мог вырезать на рельсах вопросительный знак. Но я собираюсь связаться с египтологом из Бостонского музея изящных искусств.
Ларсен пролистал папку.
— Значит, до тех пор мы в тупике?
Я прямо посмотрела на него. Он поднял взгляд и встретился со мной глазами.
— Не совсем. Если ещё раз взглянешь на карту маршрутов, увидишь: осталась только одна остановка, которую он не использовал. Есть ещё одна в Нью-Йорке, и она тоже подходит. Обе — конечные станции, в нескольких милях от линии SEATRAK.
Ларсен уставился в карту:
— Станция Хилл-Парк в Бостоне, — пробормотал он, листая бумаги. — И Саммонс-Хайтс в Нью-Йорке. Думаешь, он оставит следующее тело на одной из этих двух?
— Нет никаких гарантий. Но он, похоже, убивает четырнадцатого числа. Нерегулярно, но чаще всего раз в два-три месяца. Будто пытается остановиться, но не может. Его действия продиктованы символикой. В отличие от Грега Харриса, Поездной Убийца — крайне умный человек. Он планирует убийства с гениальной точностью. По профилю это, скорее всего, обеспеченный мужчина с высшим образованием и, возможно, даже семьёй.
Плечи Ларсена напряглись ещё сильнее. Его глаза пробежались по бумагам, затем он закрыл папку и посмотрел на меня.
— Лиа...

— Я всё равно это сделаю, — перебила я.
Я знала, что он скажет. Знала задолго до того, как он сел в мою машину.
— Ты не можешь сейчас ввязываться в дело Железнодорожного Убийцы! — Его голос перекрывал шум дождя. — Рихтер плотно занялся делом Харриса.
— Тогда постарайся как можно скорее передать его отделу по наркотикам. Скоро у тебя будут данные по отпечаткам, что я оставила на месте преступления.
Ларсен вскинул руки:

— Пожалуйста, Лиа. Дай мне разобраться с этим, просто подожди немного. Четырнадцатое — уже в эти выходные. Я подожду этого ублюдка на парковке у вокзала. Нет нужды тебе рисковать прикрытием.
Он просил невозможного. Годами я шла по следу Железнодорожного Убийцы. И сейчас у меня наконец появился шанс убить его.
— У него осталось всего две конечные станции, где он может оставить тело четырнадцатого. А мы оба знаем, что он не остановится. Просто перейдёт к другому шаблону. Ещё более гениальному, возможно. Кто знает, сколько лет и жизней пройдёт, прежде чем появится ещё один шанс. — Я покачала головой. — И ты не можешь ждать его на вокзале. Он слишком умен для этого. Мы даже не уверены, забирает ли он своих жертв там или в другом месте.
Ларсен с размаху хлопнул себя по бедру:

— Ладно. Тогда буду ждать его на месте, которое ты предсказала на коммерческих линиях, и всажу пулю в этого сукиного сына.
— Их два, — напомнила я.
— Значит, подожду его на одном. А если не поймаю — попробую ещё раз.
Он говорил так, будто собирался случайно встретить приятеля в торговом центре.
— Это слишком рискованно. Это может быть наш единственный шанс, и он умнее тебя.
Это не было оскорблением, сказанным в раздражении — лишь холодный, равнодушный факт. Ларсен не обиделся.
— Мне не нужно быть умнее. Главное — хорошо стрелять. А я умею.
Я сжала пальцы на руле. Ларсен начинал отнимать у меня время. Я уже приняла решение. Ему следовало бы знать лучше, чем пытаться переубедить меня.
— Я возьму станцию Хилл-Парк. Ты будешь ждать его на Саммонс-Хайтс в Нью-Йорке.
Ларсен открыл рот, чтобы что-то сказать, но я опередила его:

— А теперь выйди. — Голос мой был твёрдым, но спокойным. — Я сказала всё, что нужно. Будь готов к четырнадцатому.
Мы замолчали, вслушиваясь в стук дождя по крыше машины. Потом Ларсен спрятал папку под пальто, прижал к груди и что-то пробормотал себе под нос. Сейчас он уже знал, на что я способна. В каком-то смысле он боялся меня так же сильно, как нуждался во мне — и только такая комбинация могла удерживать такого человека, как он, в рамках.
— Чёрт возьми, Лиа. Хотя бы пообещай, что не сделаешь из этого парня второго Харриса, — сказал он, открывая дверь и выходя под дождь.
Промокший Ларсен наклонился, чтобы заглянуть в машину.
— Почему Харрис? Почему именно его ты выбрала для того, что сделала? — удивительно, что он не задал этот вопрос раньше. Я промолчала, и он, смахнув воду с глаз, тяжело вздохнул:

— Дай мне хотя бы слово, что ситуация с Харрисом не повторится? — потребовал он.
Мои глаза сузились, отражая ту самую тьму, что жила во мне с тех пор, как я впервые воткнула нож в мальчика, будучи всего лишь ребёнком.
— Это не будет второй Харрис, — уверила я. — Дою свое слово.

Глава двадцать вторая

Лиам и Ковбой сидели в отдельной ложе рядом со сценой. Зал был заполнен до последнего места. Оба были в смокингах. К великому облегчению Лиама, он на этот раз послушал мать и не пришёл просто в рубашке и брюках — почти все мужчины в зале были в смокингах. Правда, перед этим она устроила скандал из-за того, что он пошёл на концерт без неё, сколько бы он ни повторял, что это работа, и он обязан быть там с коллегой.
— Если я усну, не буди, — проворчал Ковбой, когда свет в зале стал приглушаться, а гул голосов постепенно затих. — Это были мои выходные, а я вчера слишком бурно отдохнул. — Он откинулся назад и скрестил руки. Лиам его проигнорировал и стал оглядывать другие ложи — напротив и по бокам. В зале присутствовали несколько сенаторов с жёнами и одни из самых богатых людей этой одержимой деньгами страны. Он едва верил, что их ложа была ближе к сцене, чем у всех остальных — и это вызвало не только зависть, но и немалое любопытство. Лишь одна ложа слева располагалась ещё ближе. Она всё ещё оставалась пустой, и, с учётом оставшихся пяти минут до начала, Лиам начал думать, что это будет единственное свободное место сегодня.
Но тут Ковбой ткнул Лиама тыльной стороной ладони в плечо, вырывая его из раздумий.
— Ни хрена себе. — Он выпрямился и кивнул в сторону пустовавшей до этого ложи.
В неё вошёл мужчина в белоснежном смокинге, с красной розой в руке. За ним — двое громил в чёрном.
— Это же Луко, мать его, Домицио! — пробормотал Ковбой. — Тот самый бывший наркобарон. Ещё один пункт в копилку отдела по наркотикам.
— Ни хрена себе, — прошептал в ответ Лиам.
Он был прямо здесь. Всего в нескольких метрах от них.
— Значит, это правда, — Ковбой понизил голос до шёпота. — Бывший глава всех наркосетей Восточного побережья — фанат твоей подруги. Я слышал, он на ней просто помешан.
Лиам смотрел на одного из самых известных мафиози в истории.
— А вот тебе ещё кое-что, — продолжил Ковбой. — Домицио был здесь в ту же ночь, что и наша Дама в Красном — свидетелем резни, связанной с наркотиками.
Лиам нахмурился и отвёл взгляд, чтобы не быть пойманным на пристальном разглядывании.
— Откуда ты знаешь, что он был здесь?
— У отдела по наркотикам до сих пор есть кто-то, кто следит за ним. И, скорее всего, будет следить до его последнего вздоха. Мы пока не смогли напрямую связать его с этой дамой. Но это стоит проверить.
— Его до сих пор отслеживают? Но суд был много лет назад. Как это вообще законно?
Ковбой наклонился ближе.
— Никак. Это неофициально. Но всё, что произошло тогда, стало самым громким позором для правоохранительных органов со времён Аль Капоне. А у Домицио, сука, налоги были в полном порядке.
В этот момент весь зал поднялся с мест и зааплодировал. На ярко освещённую сцену вышла Лиа Нахтнебель в чёрном платье с полностью открытой спиной — без бюстгальтера. Она выглядела потрясающе.
Лиам тоже поднялся, а вот Ковбой остался сидеть. Аплодисменты продолжались почти целую минуту, пока Лиа не поклонилась несколько раз у своего деревянного рояля и не села за него.
— Чёрт, — выругался Ковбой. — У меня уже ладони болят.
Наконец публика села, и зал замер в предвкушении. Повисла мёртвая тишина, нарушаемая лишь редким покашливанием — в том числе и со стороны Ковбоя. В воздухе чувствовалось напряжённое возбуждение, все глаза были устремлены на ярко освещённую сцену. Лиам мельком посмотрел на Луко Домицио — лицо того было искажено тревожным беспокойством.
Вдруг Лиа подняла обе руки, замерла на миг, а затем опустила пальцы на клавиши элегантного рояля. Лиам не имел ни малейшего представления, что именно она играла, но печальные ноты наполнили зал и накрыли его, будто туман. Он закрыл глаза и позволил эмоциям накрыть себя, как волне на берегу. Он слышал миллионы песен, но ещё никогда музыка не проникала в душу так глубоко, не касалась самых сокровенных страхов и желаний. Казалось, она знала их — и выворачивала наружу. Это было нереально.
— Что за хрень, — с благоговением пробормотал Ковбой, и Лиам увидел, как тот подался вперёд, облокотившись на перила ложи, уставившись на сцену, словно загипнотизированный.
Лиам сидел абсолютно неподвижно, всем телом впитывая музыку. Мир вокруг него, казалось, испарился, как тёплое дыхание в морозный день — исчез, оставив только обрывки воспоминаний, вспыхивающих перед глазами. Радостных. Грустных. Их красота почти захлестнула его.
Он открыл глаза, чтобы взглянуть на женщину, благодаря которой всё это стало возможным.
Лиа Нахтнебель.

Кем бы она ни была — он никогда не забудет, как её музыка заставила его чувствовать.
Когда последняя нота концерта стихла, зал снова погрузился в полную тишину. Лиа поднялась с места и обернулась к публике. На лице её не было ни эмоций, ни волнения — только отрешённость.
А потом начался хаос.

Возгласы, слёзы, аплодисменты, крики «ещё!». Лиам и Ковбой тоже встали, как и тот человек, который, по словам Ковбоя, мог быть ключом к разгадке, приведшей их сюда.
Луко Домицио.
После нескольких поклонов Лиа вдруг подняла взгляд прямо на Лиама. Не мигая, она смотрела на него, прекрасное лицо — холодное, губы приоткрыты.
Потом её взгляд скользнул по Ковбою и остановился на Луко Домицио. Уголки её губ изогнулись в лёгкой улыбке, почти фальшивой. Он кивнул ей. Она кивнула в ответ.
Затем развернулась и ушла со сцены.

Глава двадцать третья

— Эй, вам сюда нельзя! — крикнула женщина, как только её усталый взгляд заметил Лиама и Ковбоя у двери в гримёрку Лии. Она быстро направилась к ним, поправляя гарнитуру.
— Позволю себе не согласиться, — сказал Ковбой с самодовольной ухмылкой, демонстрируя значок. Женщина взглянула на него — и глаза её расширились от шока.
— Что-то случилось? — ахнула она.
— Не могу сказать. Официальное дело ФБР, — произнёс Ковбой с интонацией актёра из дешёвого голливудского боевика. Женщина прижала ладонь ко рту в тревожном изумлении.
— Никто не в беде, — вмешался Лиам. — У нас просто пара вопросов к мисс Нахтнебель. Она нас ждёт.
Женщина медленно кивнула, немного успокоившись, затем снова поправила гарнитуру и удалилась. Лиам бросил Ковбою раздражённый взгляд, но тот его проигнорировал и уже стучал в дверь.
— Входите, — донёсся приглушённый голос Лии изнутри. Ковбой поспешно взялся за ручку, но прежде чем войти, Лиам перегородил ему путь, наклонившись ближе.
— Почему бы тебе не найти Луко Домицио и не нащупать почву? Возможно, другого шанса поговорить с ним не будет.
Мужчины на мгновение уставились друг на друга. Первым взгляд отвёл Ковбой.
— Ты до сих пор думаешь, что это твоё дело, да? — произнёс он. — Держи платочки поближе — скоро оно перестанет быть твоим. — И вышел.
Лиам вошёл и закрыл за собой дверь. Обернувшись, он увидел мисс Нахтнебель, устроившуюся на шёлковом диване. Её зелёные глаза сузились, когда она взглянула на него. Разрез вечернего платья обнажал ровно загорелую кожу её длинных скрещённых ног.
— Агент Рихтер, надеюсь, вам понравился концерт.
Подходя ближе, Лиам провёл рукой по волосам, подбирая слова.
— Это было... Честно говоря, у меня нет слов. По-настоящему потрясающе. Кажется, я даже узнал пару пьес, что вы исполняли.
— Неудивительно. Сегодня я выбрала программу из самых известных шедевров мировой классики.
Лиам усмехнулся:
— Спасибо, что упростили задачу таким, как я.
— Как раз наоборот, — возразила она, и лицо её стало серьёзным. — Чем легче технически произведение, тем труднее его исполнять.
— Правда? Почему?
— Ошибки становятся заметнее. Красной капле крови гораздо труднее спрятаться на белоснежном холсте. — Она сделала паузу. — Немногие из нас овладевают этим искусством, но для тех, кому это удаётся, награда действительно стоит усилий.
Лиам прокрутил эти слова в голове. Она говорит о Луко Домицио? Знает ли она что-то о нём и о женщине в красном? Прячутся ли они у него перед глазами, как капля крови на белом холсте?
— То есть... вроде как Луко Домицио? — спросил он, внимательно следя за её реакцией.
Она повернула стопу, пригладила складку на платье, потом снова взглянула на него:
— Боюсь, не понимаю, о чём вы.
Лиам прошёлся по комнате, оглядывая ноты и пустой туалетный столик. Ни единой записки её рукой.
— Луко Домицио. Вы хорошо его знаете?
— Не особо. Он приходит на все мои концерты и иногда приглашает на ужин. У него настоящая страсть к классической музыке. В основном мы только об этом и говорим.
Лиам кивнул:
— Он был здесь в ту ночь, когда пропала женщина в красном.
— Как я уже сказала, он присутствует почти на всех моих выступлениях.
Он снова кивнул, но теперь уже обернулся к ней:
— Некоторые мои коллеги восхищались вашим красивым почерком. На... — он сделал паузу, и его взгляд отметил, как её глаза чуть расширились, — на билете, — наконец произнёс он.
Улыбка Лии коснулась её губ, едва заметная:
— Благодарю. Сейчас, кстати, есть курсы, где учат так писать. Очень популярная штука.
— Правда? Это онлайн-курс или очный? — спросил он.
Её губы чуть приоткрылись, и она замешкалась перед тем, как ответить:
— Я… не знаю. Один друг рассказал мне об этом курсе. Именно он и научил меня.
Она быстро дёрнула себя за ухо. Признак лжи?
— Думаете, я мог бы с ним поговорить? Хотелось бы узнать больше о самом курсе.
В комнате на мгновение повисла полная тишина. Затем Лиа поднялась и подошла к шкафу у двери, чтобы взять пальто.
— Я, к сожалению, занята. Но если хотите, можете проводить меня.
Лиам сразу ухватился за возможность и открыл для неё дверь. Она вышла вперёд и повела по коридору в сторону сцены.
— Когда вы были ребёнком, кто учил вас, что правильно, а что нет, агент Рихтер? — спросила она, пока они проходили мимо любопытного персонала.
Лиам нахмурился. Личные вопросы. Отвечать не стоило. Ни за что.
— Мой... отец, — всё же ответил он.
— Вы говорили, он был полицейским?
— Был.
Она кивнула:
— Значит, вас воспитывал не тот, кто пишет закон, а тот, кто его исполняет?
Он мог бы не отвечать, но знал: она просто закроется. А у него не было другого шанса. Ему нужно было хоть что-то. Хоть зацепка.
— Он учил меня следовать закону и уважать его. Если вы об этом.
Они миновали закулисье и свернули в коридор, в котором Лиам раньше не бывал.
— То есть вы различаете добро и зло, опираясь на закон и социальные нормы?
— Наверное.
Лиа остановилась и посмотрела на Лиама:
— Но закон не всегда прав. Люди не всегда правы.
Лиам нахмурился, пока она продолжала идти:
— Думаю, приходится доверять тем, кто рядом. Мой отец был хорошим человеком. Он играл со мной в мяч и не притрагивался к алкоголю. — В памяти всплыл образ отца при тусклом свете лампы, сидящего рядом на кровати, когда Лиаму впервые разбили сердце. — Его рука всегда ложилась мне на плечо, когда это было нужно. — Воспоминание растаяло. — Единственная его ошибка — жениться на моей матери, которая протащила его туда и обратно через ад.
— Уверена, это была не единственная его ошибка, — сказала она с такой уверенностью, будто знала его отца всю жизнь.
— В каком-то смысле была. Он был из тех хороших парней, которых сейчас днём с огнём не сыщешь.
Коридор упирался в аварийный выход. Лиа положила руку на дверь и уже собиралась её открыть, но замерла.
— И почему совершение ошибок должно это менять? — спросила она, затем толкнула дверь.
Лиам, размышляя над её словами, последовал за ней в тёмный переулок. Из мусорного бака с шипением выскочила кошка и умчалась в темноту.
Лиа направилась к выходу из переулка и обернулась к Лиаму. В тот же момент включились фары роскошного лимузина Maybach, подъехавшего к ней. Один из телохранителей Луко Домицио выскочил из машины и открыл заднюю дверь. Сам Домицио склонился вперёд, пристально глядя на них с явным интересом.
— Холст, агент Рихтер, — произнесла Лиа, глядя ему прямо в глаза. — Холст.
Больше не сказав ни слова, она подошла к лимузину и села внутрь. Телохранитель захлопнул за ней дверь, затем медленно смерил Лиама взглядом, полный неодобрения, и вернулся на пассажирское сиденье.
Лиам в изумлении наблюдал, как лимузин влился в хаотичный поток бостонского трафика. Всё здесь было не так.

Всё.
Было очевидно, что она солгала про друга и курс. Её странные замечания о маскировке на виду преследовали его. Как и её психологический анализ его личных моральных ориентиров.
— Она хоть что-то сказала? — спросил Ковбой, подходя. Они вдвоём смотрели на лимузин, застрявший на светофоре вдалеке.
Холст… — подумал Лиам.
— Ничего, кроме расплывчатых намёков.
Ковбой нахмурился:
— Про Домицио?
Гул трафика становился всё громче, пока Лиам молчал.
— Значит, всё, да? Ну ничего, милый, — Ковбой похлопал его по спине с уничижительным дружелюбием, — дальше я сам.

Глава двадцать четвертая

Мягкий оранжевый свет, освещавший салон лимузина, отражался от лица Луко. Мужчине было за шестьдесят — чёрные, аккуратно зачёсанные волосы были густо пронизаны серебром. Его нос и лицо были узкими и длинными, придавая ему изящный вид, подчёркнутый безупречно сшитым белым смокингом и кашемировым пальто, свободно лежащим на плечах.
Я сидела напротив него и слабо улыбнулась, когда он протянул мне красную розу — а вскоре вслед за ней и небольшой клочок бумаги.
Моя улыбка стала чуть шире, когда я поднесла розу к носу и вдохнула её сладкий аромат.
— Брависсимо, — сказал Луко своим обычным спокойным тоном. — Ты не играла для меня Моцарта уже много месяцев. Или играла не для меня?
Я аккуратно положила розу на кожаное сиденье рядом, но записку оставила в руке.
— Я играю для всех.
Луко усмехнулся, и в левом краю его рта блеснул золотой зуб.
— Включая ФБР?
— Включая ФБР, — произнесла я без эмоций. — Это тебя тревожит?
— С чего бы? — пожал он плечами с невинным видом. — Я строю мосты. По этим мостам ездят обычные люди. По ним ездит ФБР. По ним ездит даже президент. Я также строю их офисы. Многие. Почти все. И у меня всегда остаётся запасной ключ.
Мой взгляд упал на записку в руке. Впервые мне пришлось просить источник опознать тело, с которого были взяты отпечатки для подброса. До этого каждый отпечаток успешно идентифицировался правоохранителями и приводил к пропавшему или умершему преступнику. Дело закрыто. На этот раз отпечатки не дали результата.
Я развернула записку.
На ней было написано только:

Eduardo Garcia.
Луко смотрел в окно сквозь тонированное стекло. На тротуаре у светофора, возле которого остановился лимузин, кричала пьяная пара.
— Незаконный иммигрант, который работал на картель в Мексике, прежде чем приехать сюда и продавать для них наркотики, — произнёс Луко, не отрывая взгляда от сцены за окном.
Женщина всхлипывала и кричала на мужчину, а тот пытался её успокоить ласковыми словами и навязчивыми объятиями.
— Поэтому у полиции на него не было дел. Он украл у картеля. Пару сотен долларов. Они убили его и всю семью. Даже детей.
Его глаза сузились, когда лимузин снова тронулся с места.
— Когда всем ещё заправляли итальянцы и ирландцы, у нас был кодекс чести. Женщин и детей не трогали. А эта мразь из Мексики и России, которая теперь правит рынком, — позор человечества.
Я достала из кармана пальто раскладной телефон и отправила Ларсену имя и информацию о картеле.
— Мы, люди, с самого начала существования тянемся ко тьме, — сказала я, захлопнув телефон с резким щелчком. — Мы слишком боимся признать, кто мы есть на самом деле. Все делают вид, будто во всём виновата потеря человечности. Хотя на самом деле именно человечность — её корень.
Луко склонил голову, глядя на меня с мягким выражением лица.
— Можно я украду тебя на ужин? Я заметил, что ты переименовала «Лунную сонату» Бетховена в своей программе. Умираю от любопытства, почему.
Лимузин свернул, и я увидела знакомые кирпичные дома в Бикон-Хайтс, где находилось моё жильё.
— Прости. Но сегодня вечером я занята.
Луко ничего не ответил, только продолжал смотреть на меня. Наши отношения строились на принципе «даёшь — берёшь». Сейчас я взяла. Значит, пора было дать.
— А как насчёт после моего следующего концерта? Если Луиджи настроит фортепиано, я сыграю для тебя и гостей.
Я ненавидела тот инструмент. Старое пианино с двумя сломанными клавишами, типичный реквизит в итальянских ресторанах, больше для декора.
Губы Луко изогнулись в улыбке.
— Мне бы это очень понравилось.
Лимузин остановился у моего дома. Я взяла розу и уже собралась открыть дверь, но задержалась, обернулась к Луко.
— Я изменила название в программе, потому что Бетховен никогда не называл свою сонату № 14 «Лунной». Он назвал её Quasi una fantasia.
— Почти как фантазия.
Я кивнула:
— Уже после смерти Бетховена один поэт сравнил сонату с лодкой, плывущей при лунном свете по Фирвальдштетскому озеру в Швейцарии.
Луко почесал подбородок — он обожал такие истории.
— Мир решил, что понимает музыку Бетховена лучше, чем сам маэстро.
— Почти так и есть.
В машине на миг повисла тишина.
— А к кому бы мне обратиться, если понадобятся номер телефона и адрес какого-то человека? — спросила я.
— Интернет. На даркнете — около сорока баксов.
— А если... это агент ФБР?
Кожаное сиденье скрипнуло под движением Луко.
— Тогда ко мне, — сказал он, усмехнувшись.
Я кивнула:
— Передай Луиджи, пусть настроит эту развалюху.
Я вышла.
Луко улыбнулся:
— Передам.

Глава двадцать пятая

Красные габаритные огни впереди поблёскивали, словно крошечные звёзды, указывая Ларсену путь по тёмному шоссе. Он ехал по трассе US 20 из Бостона в Нью-Йорк.
По радио играла незнакомая песня, ритм которой сливался с гулом шин по асфальту. Поток машин был плотным, но стабильным, и Ларсен уже подбирался к съезду, когда в кармане его пальто завибрировал раскладной телефон.
Лиа.
Он вытащил его и открыл сообщение. Идентификация отпечатков.
— Наконец-то, чёрт побери, — выругался он и бросил телефон на пассажирское сиденье.
Он почти проехал нужный съезд, пока возился со служебным телефоном, чтобы позвонить заместителю директора ФБР. Взглянул на часы на радиопанели: восемь вечера. Поздно, но не слишком — не для такого звонка. С тех пор как всплыли новости по делу Грега Харриса, МакКорт висел у него на шее, как стервятник в ожидании падали. Такие дела всегда оказывались на столе у крупных игроков.
— Ларсен, — раздался низкий голос МакКорта в трубке. — Скажи мне, что у тебя есть хоть что-то, что заставит прессу перестать разрывать мои линии.
— Боюсь, даже второе пришествие Христа не спасло бы от этого. Но, возможно, есть способ немного сбить жар вокруг дела.
— Подожди минутку, у нас сегодня внуки, — сказал МакКорт, и в трубке усилились детские крики. Они стихли с глухим звуком захлопнувшейся двери. — Маленькие дьяволята... Ну, выкладывай, что у тебя?
— Мы смогли установить отпечатки с места преступления. С уверенностью можно сказать, что Похитителя из колледжа убил наркоторговец, работавший на мексиканский картель. Он находился в стране нелегально, так что на идентификацию ушло время.
— Слава ебучему Богу, — сказал МакКорт. — Вовремя. Дочь показала мне какие-то чёртовы видео на YouTube, где один мудак утверждает, что Харриса убил серийный убийца, охотящийся на других серийников. Пару мелких новостных каналов уже раструбили об этом — без малейших доказательств. Этим любителям заговоров пора найти нормальную работу.
— Как мне действовать? Передать расследование убийства Харриса в отдел по организованной преступности? — уточнил Ларсен.
— Не нужно. Я хочу, чтобы это дело закопали к чёртовой матери. Прямо в центр земли.
В душном воздухе машины повисла пауза.
— Простите, сэр… Вы можете уточнить?
— Ты говоришь по-английски? Закрой, блядь, дело, Ларсен. Повесь убийство Харриса на этого торговца, передай тела жертв Похитителя семьям — и точка.
Ларсен почти облегчённо вздохнул. Только теперь заметил пот, стекающий по лбу — капля попала прямо в глаз.
— А что насчёт других жертв? Возможно, есть женщины, которых мы ещё не нашли. Если мы закроем дело...
— Они есть всегда. Я сказал: закрой, блядь, дело. Это конец.
— Да, сэр. Хотите, чтобы я...?
В ответ — короткий щелчок в трубке. МакКорт повесил.
— Ублюдок, — пробормотал Ларсен, убирая рабочий телефон в карман и подбирая с пассажирского сиденья раскладушку.
Тридцать минут до пункта назначения. Он отправил сообщение Лии.
Он, к своему удивлению, с нетерпением ждал встречи с Железнодорожным Убийцей в тёмных лесах — чтобы выстрелить первым, минуя суд, и избавить налогоплательщиков от затрат на пожизненное содержание убийцы. Простое, старое, прямое правосудие.
Ларсен прошёл несколько боевых командировок в Ираке. Иногда после убийства чувствовал вину. Но чаще — нет. Адреналин был как наркотик. Он надеялся, что Убийца появится в Нью-Йорке, а не на станции Хилл-Парк в Бостоне. Не потому что не верил в способности Лии — он знал: чудовищ подобного ей не существует. То, на что она способна, казалось вырванным из кошмара. Она была гением — и в музыке, и во всём, к чему прикасалась.
Но после истории с Харрисом Ларсен начал сомневаться в её умении отделять личное от профессионального. Из-за её просчётов агент Рихтер подобрался слишком близко. Не настолько, чтобы пришлось задействовать план Б, но всё же гораздо ближе, чем хотелось бы.
Если Госпожа Удача улыбнётся ему этой ночью, он просто всадит пулю в Железнодорожного Убийцу и оставит тело там, где упадёт. Кто-нибудь другой найдёт его потом. А он уже будет в Бостоне — задолго до того, как кто-либо заметит его отсутствие.
Открытое и закрытое дело. Очередной монстр вернулся обратно в ад.

Глава двадцать шестая

Я ждала уже несколько часов. В полной темноте, совершенно неподвижно. Заряженный пистолет Glock спокойно лежал в обтянутой перчаткой руке. В окружающем мраке было что-то умиротворяющее и тихо-величественное: глубокие тени ложились между деревьями и в подлеске, укрывая мир от посторонних глаз.
Лунный свет серебрил рельсы впереди. Прохладный воздух пах мхом, и единственным звуком, нарушающим ночную тишину, был шелест листьев на ветру.
Как бы сильно мне ни хотелось заставить Железнодорожного Убийцу испытать те же ужасы, что он дарил другим — эти последние секунды ужаса, когда жертвы осознавали, что смерть неизбежна, — я слишком долго шла по его следу, чтобы теперь позволить ему ускользнуть. План был прост: выстрелить, желательно не на поражение, а потом уложить его на рельсы — живым. Пусть услышит, как вдалеке приближается поезд. Пусть его раздирает от боли и страха в ожидании неминуемой, жестокой смерти. Он заслужил. И это — ещё слишком мало.
В нескольких футах слева хрустнула ветка. Я резко повернулась на звук — мимо метнулась кроличья тень, перескочила через рельсы и исчезла в лесу на той стороне.
Я невольно задумалась — а вдруг победу в этом мрачном деле одержит Ларсен? Я приказала ему соблюдать полную радиомолчание до тех пор, пока Убийца не будет мёртв или не взойдёт солнце. Даже малейший свет или вибрация могли выдать нас.
Снова — хруст ветки. Теперь уже на той стороне, куда убежал кролик. Ещё один. Шелест становился всё устойчивее, пока из тени на краю леса, за рельсами, не начала вырисовываться массивная фигура.
Волнение пронеслось по телу, перехватило дыхание.
Силуэт двигался, сгорбленный, потом ненадолго выпрямился — прислушиваясь. Я застыла, как статуя, не дыша.
Шаги становились всё отчётливее. И наконец он вышел в лунный свет. Высокий, мощный мужчина с телом, каким мог бы гордиться футболист, тащил на плече безжизненное тело женщины. Её запястья и лодыжки были связаны верёвкой. На голове у него был надвинутый низко капюшон, скрывавший лицо.
Оглядевшись, он подошёл к рельсам и скинул тело, как мешок с мусором. Удар вернул женщину в сознание — она задвигалась, сонно дёрнула руками, а потом яростно забилась, пытаясь освободиться. Крик и стоны заглушал кляп, но она не сдавалась. Мужчина остался равнодушен к её плачу: он перевернул её на живот, вдавил лицо в гравий, опустился на колени и начал что-то выцарапывать на железе рельса.
Это был мой шанс. Сейчас или никогда!
В замедленном, почти сюрреалистичном движении я подняла оружие, нацелив его на тварь, склонившуюся над своей жертвой, готовую оставить подпись. Палец лёг на спусковой крючок, я была готова выстрелить — и вдруг он поднялся и уставился прямо на меня. Его собственный пистолет был направлен мне в грудь.
Как такое возможно? Я не издала ни звука. Он почувствовал моё присутствие? Два убийцы, один на один, на детской площадке дьявола? Всё замерло, пока мы смотрели друг на друга. Глаз в глаз. Монстр против монстра. Лица его я не различала — было слишком темно. Но глаза... в них светилось нечто звериное.
Почему он не стрелял? Почему не стреляла я?
Он спокойно опустил оружие на дюйм — не как просьба о перемирии. Нет. Как заявление: «Я не убью тебя». Но он не знал главного. Не знал, чем мы отличались.
Я не боялась умереть.
Убери то тёплое свечение, что охватывает человека, когда он смотрит, как играют его дети. Сотри ту любовь, что согревает тело в объятиях близкого. Удали громкий, безудержный смех с шумного бара после лишней порции выпивки. Убери всё это — и останусь я. Иногда мне везло почувствовать страсть. Иногда — удовлетворение. Но только тогда, когда я убивала убийцу.
Так что его пистолет не внушал мне страха. Его предложение мира было отклонено.
Вдалеке раздался гудок поезда — он уже близко.
Не теряя ни секунды, я нажала на спуск.
Всего за пару мгновений Железнодорожный Убийца пошатнулся и рухнул на колени, вцепившись в грудь. Я вырвалась из укрытия и выстрелила снова, но промахнулась — он вскочил на ноги и нырнул в тень деревьев. Я выпустила ещё две пули в темноту и бросилась к женщине, лежавшей на рельсах. Она билась и кричала, лицом вниз, в то время как свист приближающегося поезда становился всё громче, ближе. Я выдернула её с рельсов за считанные секунды до того, как поезд пронёсся мимо.
Её лоб был в крови — рваная рана на голове, но она была жива. Я быстро вытащила нож и перерезала верёвки, стараясь, чтобы она не увидела моего лица. Потом развернулась и побежала за Убийцей. Сердце билось в груди как барабан. Я мчалась сквозь тьму, пока лунный свет пробивался сквозь ветви над головой. Оступилась на упавшей ветке, едва не упала, но удержалась и побежала дальше.
Иногда я замирала, вслушиваясь — треск веток и шорох становились всё глуше. Он отрывался.
Я гналась за отдаляющимся шумом, пока впереди не замелькал свет дороги. Ещё немного — и я вырвалась из леса как раз в тот момент, когда по шоссе с рёвом пронёсся фургон, визжа шинами по асфальту.
Номера: 1432 GG.
Задыхаясь, я смотрела, как он уносится прочь.

1432 GG.

Глава двадцать седьмая

Офис кипел, как разворошенный муравейник — агенты сновали туда-сюда. Проходя мимо комнаты отдыха, Лиам уловил запах свежесваренного кофе. Гул клавиш сливался с бесконечным звоном телефонов.
Он нашёл Тони и Хизер, склонившихся над компьютером Мартина — они оживлённо обсуждали что-то, указывая на экран.
— Что, чёрт возьми, происходит? — спросил Лиам. — Грег Харрис восстал из мёртвых?
Хизер подняла взгляд. Её очки сильно увеличивали глаза — всегда тревожный знак, если она не успела утром вставить линзы.
— Где тебя носит? — недовольно бросила она.
— Звонили из школы Джози. У неё поднялась температура, и меня заставили забрать её и сдать тест на ковид в ближайшей клинике.
Тони, Хизер и Мартин уставились на него, приподняв брови.
— Успокойтесь, тест отрицательный.
Все трое тут же вернулись к экрану.
— Это буря перед затишьем, — прокомментировала Хизер. — Я так рада, что всё почти закончено. Скоро этот этаж снова будет пахнуть дешёвым освежителем воздуха и кофе.
И правда, теперь, когда она это упомянула, в воздухе не чувствовалось привычной смеси ароматов фастфуда.
— А мне нравился запах бургеров, — заметил Тони.
Хизер закатила глаза.
— Что вы вообще имеете в виду? О чём вы говорите? — спросил Лиам.
Тони и Хизер переглянулись, в то время как Мартин не отрывался от экрана.
— Ты ещё не слышал? — спросил Тони.
— Нет. Я же сказал — застрял в клинике неотложки на пять с лишним часов. Медицина в этой стране скатилась в пропасть.
— Ну так вот, — сказала Хизер. — Ларсен закрыл дело.
Если бы она ударила Лиама в лицо, это произвело бы меньший эффект.
— Что значит — закрыл? Ты хочешь сказать, он передал его Ковбою? — голос Лиама стал напряжённым, натянутым до предела.
— Нет. Закрыл, — ответил Мартин. — Отпечатки на орудии убийства совпали с отпечатками одного дилера из мексиканского картеля.
— Что? — Лиам резко откинул голову, как от пощёчины.
— Дико, да? Дело само по себе решилось, — сказала Хизер.
Всё это звучало слишком… просто. Подозрительно просто. Всё как будто не клеилось, а потом — бац — и к каждой тупиковой развилке вдруг находилось какое-то лёгкое, гладкое объяснение?
— Кто его держит под арестом? — настаивал Лиам.
Если бы этот тип хотя бы заговорил, можно было бы вытащить из него что-то важное.
— Его держит Ад, — бросил Тони. — Парня вымыло на Карсон-Бич. Какой-то пацан тыкал его синее, разбухшее лицо палкой, пока не подбежала мама с криками и не поняла, что это труп.
Хизер покачала головой:
— Дети нынче — сплошь бездушные монстры.
— Моему племяннику пятнадцать, и он заставил меня смотреть с ним «Пилу». Я был в ужасе весь фильм, но не мог оторваться, — пробормотал Мартин, уставившись поверх монитора, словно снова переживал ту травму.
Лиам резко развернулся и пошёл прочь.
— Не делай этого! — крикнул ему вслед Тони, но Лиаму было всё равно. Что-то здесь было не так. Всё, над чем он работал, всегда заканчивалось катастрофой, но ни одно дело ещё не закрывалось вот так — тихо, под ковёр.
Дверь в кабинет Ларсена была приоткрыта. Когда Лиам вошёл и закрыл её за собой, Ларсен тяжело вздохнул. Он выглядел вымотанным, обессиленным, как и все с момента дела Харриса. Но сегодня — как будто после ночной пьянки: та же одежда, что и вчера, мутный взгляд.
— Пожалуйста, не…
— Ты закрыл дело? — перебил его Лиам. — Просто вот так? А как же возможные жертвы, которых мы всё ещё не нашли? С каких пор мы стали работать спустя рукава, Ларсен? Потому что, видимо, мне никто не сообщил.
Ларсен снял очки, потер покрасневшие глаза и, нахмурившись, повернулся к Лиаму:
— Давай я скажу это языком для ясельной группы, чтобы эта перепалка закончилась так же быстро, как сегодня у меня иссякает терпение. МакКорт позвонил мне и сказал, что Организованная Преступность нашла совпадение по отпечаткам. Убийца Похитителя из колледжа. «Закрой дело», — сказал он. Конец истории.
Он снова надел очки и сосредоточился на папке перед собой. Лиам подождал, надеясь, что тот скажет что-то ещё. Но Ларсен молчал.
— Конец истории? — повторил Лиам, раздражённо.
— Конец истории, — устало подтвердил Ларсен.
— А девушки из колледжа, исчезнувшие на территории, где охотился Похититель, — для них тоже конец истории?
Ларсен нахмурился:
— Ага. Конец истории, — снова повторил он.
— Я снова навещал Лию Нахтнебель, помнишь? Ту, что была в том же туалете в то же самое время, когда исчезла наша Дама в красном. Жертва наркопреступления. В ту же ночь, что и Луко Домицио был там.
— И? — впервые в глазах Ларсена вспыхнул интерес.
— Она лжёт. Я это знаю. Между ними что-то есть. А может, между всеми тремя, если женщина в красном всё ещё жива. Тебе не хочется докопаться до сути? Если МакКорту всё равно, возможно, генеральному прокурору штата не всё равно. Я знаю, что он с ума сходит по этому делу. Он хочет справедливости для этих семей. И рассчитывает, что мы её обеспечим.
Ларсен тяжело вздохнул:
— Ладно. Тогда выкладывай, что у тебя есть.
Лиам замялся. Манера, с которой это было сказано, напоминала ловушку.
— Ты настаиваешь, что здесь что-то не так — так дай мне хоть что-то. Что угодно.
Лиам прикусил нижнюю губу, взгляд опустился к полу.

У него ничего не было… пока что.
Ларсен кивнул:
— Значит, ты хочешь, чтобы я обратился к прокурору штата, чтобы он оспорил решение заместителя директора ФБР, чтобы мы пошли против женщины, играющей на фортепиано для президента, и против мужчины, у которого пол-Вашингтона в кармане — и всё это на основании чуйки у тебя в животе?
Повисла тишина.

Ларсен снова сделал это — так извернул ситуацию, что Лиам выглядел безумцем.
Ларсен начал постукивать пальцами по столу.
— Хочешь, я скажу тебе, что ответит прокурор штата? Он скажет мне, при всём уважении, выпей, блядь, слабительное от своей чуйки и иди нахуй дальше!
Последние слова он буквально выкрикнул.
— Значит, — осторожно сказал Лиам, смягчив голос, — мы просто игнорируем правду и оставляем других жертв Харриса гнить в земле? Позволим их семьям провести всю оставшуюся жизнь в мучительном незнании? Мне каждый день звонит мать одной из пропавших девушек из того же колледжа, где похитили Саманту Хэйден, — плачет в трубку, умоляет найти дочь. А отец одной из них прямо сейчас стоит перед этим зданием. Что мне им сказать, Ларсен? «Простите, ребята, дело закрыто»?
— Я ненавижу это так же, как и ты, — процедил Ларсен, рывком открывая ящик стола и с грохотом бросая на него толстую папку. — Но вот тебе реальность, Рихтер. Это всего лишь Бостон.
Лиаму не нужно было спрашивать, что в папке. Каждый агент знал эти зловещие чёрные папки, полные фотографий пропавших людей — глаза на снимках смотрели в душу, обвиняя в том, что ты их бросил. Залезть в одно из таких дел — это шаг в бездну. В городе пропадали тысячи людей. Без зацепок. Без надежды.
— У нас нет столько рук, чтобы спасти всех, — сказал Ларсен. — Так что, пожалуйста, послушай меня хоть раз в жизни. Не лезь на рожон с МакКортом. Не понравится тебе то, что потом ветер принесёт. Возьми пару выходных. Остынь. Я не могу позволить себе потерять одного из лучших.
Воздух в комнате стал вязким, душным. Повисла тяжёлая тишина.
Поражение.

Кислый привкус разочарования жёг язык, как кислота.
Ларсен был прав. Сейчас ничего нельзя было сделать. Вся пищевая цепочка только что хлопнула Лиаму по щеке. Дарвинов закон постучался в дверь. Всю славу снова сняли крупные рыбы.
Лиам повернулся и открыл дверь.
— Рихтер, подожди! — крикнул Ларсен ему вслед.
Но на сегодня с Лиама хватило. Он пахал с утра до вечера, включая выходные, с тех самых пор, как всплыло дело Харриса. А сегодня весь день возил больную дочь по городу, чтобы сдать тест на ковид — в то время как в городе закончились все тесты.
Довольно. Он послушает Ларсена. Возьмёт несколько дней перерыва. А потом вернётся — другим человеком. С двойной решимостью. С тройной яростью.
Лиам уже прошёл половину офиса, когда вдруг остановился и бросил взгляд на стол Мартина — Хизер там больше не было. Но он точно знал, где она.
Внутренний голос настаивал: иди домой, как советовал Ларсен. Но у Лиама появилась идея. Последняя попытка, прежде чем всё отпустить.
Он пошёл по следу запаха кофе и бургеров — и, как и ожидал, нашёл Хизер в комнате отдыха: бургер в одной руке, картошка фри в другой.
Уголки его губ дрогнули в ухмылке, когда он облокотился на дверной косяк и скрестил руки. Хизер подняла взгляд и закатила глаза.
— Ни слова, — бросила она, засовывая очередную картошку в уже набитый рот.
— Ладно, — сказал Лиам, усмехаясь ещё шире.
Хизер прищурилась:
— Ты ведь пришёл не на обед, да?
Лиам покачал головой. Прошло ещё несколько секунд, прежде чем она положила бургер и вытерла рот салфеткой.
— Нет. Не жди. Я не буду этого делать, — заявила она.
— Да ну, Хизер! — взмолился Лиам, подходя ближе и таща стул напротив неё.
— Не садись. Ответ всё равно — нет. Ларсен сказал закрыть дело. Я так и сделаю.
Сжав губы, Лиам взял у неё одну картошку и съел:
— Клянусь, у тебя не будет проблем.
— Да, конечно, будут.
— Нет, потому что я скажу, что всё это была моя инициатива.
— Тогда и делай всё сам.
— Не могу. Ты — шептунша дел. У тебя связи во всех силовых структурах. Если кто-то и может что-то нарыть — то ты.
— Если… — протянула Хизер, всё ещё упираясь.
— Хизер, вспомни, как я отдал тебе почти неделю своих отгулов, когда вы с Робом переживали тяжёлый период и поехали на ваш парный терапевтический ретрит?
— Серьёзно? Ты это сейчас приплёл?
— Мне Сару потом за это на уши поставили. Но ладно. Все приходят к Лиаму, когда им что-то нужно. А как только Лиаму что-то нужно в ответ —
— Ладно, ладно! — перебила Хизер и громко вздохнула. — Но если я тебе помогу — ты больше никогда не вспоминаешь про эти отгулы.
— Клянусь жизнью тёти Джейн.
Хизер закатила глаза — она уже знала тётю Джейн и её пугающую коллекцию кукол.
— И не проси вернуть тебе PTO.
Лиам замялся:
— Ну, тогда забудь о—
— Забирай, — быстро перебил он.
Хизер кивнула:
— Что тебе нужно?
— Мне нужно, чтобы ты проверила Лию Нахтнебель.
— Пианистку? — оба её брови взметнулись вверх.
— Самую что ни на есть.
— Чёрт... если Ларсен узнает, что я трачу ресурсы—
— Он не узнает, — пообещал Лиам.
Хизер снова вздохнула и откусила от бургера:
— Ладно.
Лиам встал с широкой улыбкой:
— Ты лучшая! Позвони, как что-то найдёшь. Я пока исчезну на пару дней.
— В смысле — исчезнешь? — крикнула Хизер ему вслед. — Куда, чёрт возьми, ты собрался?
Лиам обернулся:
— Беру пару выходных. Приказ Ларсена. Не хочу его злить. Ты же знаешь, какой он бывает.
И вышел.
— У тебя выходные?! Да это же полная херня!
Её голос растворился в шуме офиса, пока Лиам подходил к лифту. Внутри всё перемешалось: усталость, разочарование и едва тёплая надежда. Он нажал кнопку вызова лифта.
Если кто и мог что-то найти — то это была Хизер.

Теперь оставалось только ждать.
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Возбуждённые крики людей на американских горках сливались с манящим ароматом попкорна, пока Лиам сжимал в руке потёртый кожаный мяч. Он прицелился в две последние жестяные банки, стоявшие между ним и плюшевым призом. С решительным замахом он бросил мяч — но тот пролетел мимо обеих банок, даже не задев их, и с глухим стуком упал в корзину.
— Чёрт! — пробормотал Лиам, снова потянувшись за кошельком.
— Пап, — вздохнула Джози, — можешь уже остановиться. Мне он и не так уж нужен.
— Может, пойдём ещё раз на водную горку? — предложила мать Лиама. Невысокая женщина с неколебимой уверенностью, она славилась своим острым языком и критичностью. В её облике была суровость: глубокие морщины между бровями, плотно сжатые губы. Каштановые окрашенные волосы и фирменные огромные очки только усиливали пронзительность взгляда.
С недовольным вздохом Лиам шлёпнул десятку на ковровое покрытие у стойки с банками. Хмурая женщина за прилавком с механическим движением положила перед ним пять мячей.
— Моя тыковка хочет игрушку — она её получит. Я уже семидесятку вбухал, отступать поздно, — сказал Лиам.
— Ты звучишь как азартный игрок, — укорила его мать.
— Вот, плюнь на удачу, — Лиам поднёс один из мячей к лицу Джози. Та расплылась в улыбке.
— Не плюём на шары, — проворчала женщина у прилавка, не меняя интонации.
Лиам и Джози хихикнули, после чего он снова метнул снаряд в банки. И наконец, последним мячом, с приливом вполне оправданной злости, он с грохотом снёс банки.
— Тачдаун! — закричал Лиам, празднуя так, будто только что выиграл в лотерею. Джози прыгала рядом, сияя.
— Какую берёшь? — буркнула женщина, кивнув на выцветшие игрушки, свисающие с потолка будки.
— Радужное какашко! — выпалила Джози.
— Что? — возмутился Лиам. — Я тут, значит, пенсионные накопления выкидываю за... какашку?
Джози рассмеялась:
— Я хочу какашку, папа. У всех теперь такие.
Женщина протянула ей радужную игрушку с тем же выражением лица, что и всегда. Джози сияла, прижав её к груди.
— Есть что-то тревожное в том, как ты обнимаешь какашку, тыковка, — поддразнил Лиам, глядя на неё с нежностью в глазах.
— Обещаю, я всегда буду думать о тебе, когда держу её, — поддразнила его в ответ Джози.
— Знаешь, были и более дешёвые способы добыть тебе радужное какашко.
— Фу, папа! — Джози шлёпнула его по руке, смеясь.
— Правда, Лиам. Фу, — добавила его мать с осуждением.
— Смотри, пап! — Джози возбуждённо указала на фургон с шоколадными funnel cake. — Можно мне?
— Даже не знаю, тыковка. Там же тонна сахара, — Лиам поморщился. Его мать, уловив момент, достала из сумочки десятку и протянула внучке:
— На, милая.
Лицо Джози озарилось, но она всё равно бросила взгляд на отца — ожидая одобрения. С тяжёлым, но смягчённым лицом Лиам всё же кивнул.
— Сейчас родители боятся сахара, но при этом разрешают детям выкладывать видео в купальниках в TikTok, — прокомментировала его мать, пока они наблюдали, как Джози весело вприпрыжку направляется к фургону, прижимая к боку радужную какашку.
На лице Лиама появилась мягкая улыбка, тепло разлилось по груди. Он любил эту девочку больше жизни. Мысль о том, чтобы потерять ребёнка — и никогда не узнать, что с ним случилось, — была невыносимой.
— «Холст, агент Рихтер». — Слова Лии Нахтнебель вдруг всплыли в его сознании. Странные вопросы, которые она задала о его отце и воспитании, всё не давали покоя. Роли в его семье всегда были предельно ясны: отец — красота, мать — зверь. Кто такая Лия Нахтнебель, чтобы ставить это под сомнение?
Взгляд Лиама упал на сверкающую сумочку матери. Она была украшена брелоками и целой кучей безделушек, покрывающих каждый свободный сантиметр — словно вырезка из японского аниме. С тех пор как сестра уехала учиться в колледж, вечное придирчивое ворчание матери в адрес Лиама вышло на новый уровень. К тому же у неё появилась навязчивая страсть к покупкам на гаражных распродажах и в комиссионках. Стоило Лиаму упустить её из виду — и она уже была на прямом пути к участию в шоу доктора Фила.
— Мам? Можно тебя кое-что спросить?
Мать повернулась к нему, её морщинистые глаза округлились от любопытства.
— Конечно, — ответила она, прищурившись. — Если ты опять про то, как Сара хочет отобрать у нас Рождество, то я—
— Нет, — перебил Лиам, не дав взорваться вулкану. — Это… про папу.
Его мама посмотрела на него в шоке, её брови взлетели вверх.
— Твоего отца?
Её замешательство было понятным. Всякий раз, когда он вспоминал отца, то делал это с улыбкой — рассказывал тёплые истории, как любящий сын. А сейчас… он звучал как агент Рихтер. И его мать была достаточно проницательной, чтобы уловить эту перемену.
— А что с ним?
В памяти вспыхнули зелёные глаза Лии, мерцавшие в полумраке, когда они вместе шли к выходу за кулисами. Лиам отогнал это воспоминание.
— Есть ли что-то… я имею в виду… он когда-нибудь… — слова застревали в горле. Обвинение в адрес отца — святого человека, каким он всегда его считал? Или… не святого? — Есть ли что-то, о чём ты мне не говорила?
Мать застыла. Рука её рывком поднялась к губам.
— Что тебе рассказала тётя Джейн?
— Что… что ты имеешь в виду? Что она могла рассказать мне о папе, если ты так испугалась?
Мать покачала головой. В её взгляде смешались растерянность, злость и страх.
— Почему сейчас, Лиам?
— Что «почему сейчас»?
Их напряжённый разговор прервал громкий звонок служебного телефона. Лиам проигнорировал несколько гудков, продолжая смотреть на мать так, словно ждал, что она, наконец, скажет правду. Но, когда ответа не последовало, он нехотя отвернулся и ответил на звонок.
— Алло? — Он отошёл в более тихий уголок, за мексиканский фудтрак.
— Где тебя чёрт носит? — раздался голос Хизер.
— В парке аттракционов Seacoast с Джози и мамой.
— Держись подальше от игры с жестяными банками. Они утяжеляют банки, чтобы обирать наивных папаш вроде тебя.
Лиам прикусил губу.
— Есть что-нибудь по запросу?
— Почти ничего. Даже штрафов за парковку нет. Её парень, Эмануэль Манчини, молодой студент-ветеринар, подрабатывает в эскорт-сервисе. Правда, сложно сказать, платит ли она ему или они действительно встречаются. Такие агентства умеют работать чисто. Кроме этого, похоже, в детстве у неё был инцидент, который был позже удалён — никаких записей не осталось.
Лиам ещё не терял надежды. Он знал, что Хизер просто так не сдастся.
— Но ты ведь не остановилась на базах данных, да?
— Господи. — Хизер рассмеялась. — Мы слишком много времени проводим вместе. Нет, не остановилась. Я позвонила в полицейский участок в её родном городке. Бовер, Нью-Гэмпшир. Примерно час к северу от Портсмута. Там в компьютере тоже ничего не нашли.
— Иии… конечно, ты на этом тоже не остановилась.
— Нет. Я попросила их проверить бумажные архивы. Те пыльные папки, к которым никто уже лет десять не прикасался. Вот почему это заняло несколько дней.
Хизер замолчала.
— Чёрт побери, Хизер. Может, тебе фанфары сыграть?
— Не помешали бы, учитывая, что Ларсен меня прикончит, если узнает, что я тебе помогаю. Но ладно. Похоже, твоя подруга была замешана в каком-то инциденте с участием полиции.
— Что случилось?
— Трудно сказать. Это случилось давно, в восьмидесятых, и большая часть дела либо уничтожена, либо утеряна. Но осталась психиатрическая экспертиза, в которой рекомендовано лечение в месте, в которое ты не поверишь.
У Лиама в животе вспыхнула волна адреналина, растекшись до кончиков пальцев.
— Говори!
— Психиатрическая больница Ким Арундел для тяжело душевнобольных, — сказала Хизер с торжествующей интонацией, в её голосе слышалось явное возбуждение.
— Та самая, которую закрыли в восьмидесятых из-за насилия над детьми и торговли ими?
— Она самая, — подтвердила Хизер. — Несколько лет назад её выкупила частная компания и превратила в элитный велнес-центр для сверхбогатых. Теперь там делают хот-йогу и массажи с эфирными маслами.
— Тебе удалось найти какие-нибудь старые файлы?
— К сожалению, больница сгорела в девяностых, и с ней сгорело большинство документов. У меня есть только последняя страница с рекомендацией из её старого полицейского дела.
— А в полицейском участке Бовера? Есть там старожилы, которые могли бы что-то помнить?
— Это маленький город. Уверена, есть. Но это не поможет.
— Почему?
— Потому что они не станут говорить. Я пробовала. Мы живём в эпоху Netflix — каждый новый документальный фильм показывает, насколько всё было паршиво у полиции в те времена. Тогда считалось, что пачка сигарет на месте преступления — это уже улика, чтобы отправить человека на электрический стул. Если ты не откроешь официальное расследование, никто не захочет впутываться в это как в стороннюю авантюру.
— Чёрт.
— Если получишь одобрение от Ларсена, можешь съездить в ту клинику. Кто знает, что может храниться на старом чердаке или в подвале?
— Ларсен никогда не подпишется на это. По его словам, это как тот поезд из апокалиптического сериала со льдом… Snowpiercer.
Лиам помахал Джози, которая делила воронку с шоколадом размером с баскетбольный мяч со своей мамой.
— Я обожала этот сериал, — сказала Хизер. — Но послушай, ты же знаешь, ты мой любимый парень на работе и всё такое, так что не воспринимай это лично...
Лиам уже уловил приближение «но».
— ...но с этого момента ты сам по себе. Ларсен сейчас на взводе, а у меня трое детей, которых нужно кормить. Стива уволили во время ковида.
— Понимаю. Правда. Спасибо, что помогла с этим. Ты более чем заслужила возвращение тех отгулов.
— Ты правда собираешься продолжать копать? — спросила Хизер.
Лиам пробирался обратно к Джози и своей матери, чуть не столкнувшись с группой старшеклассников.
— Я обязан. Дело закрыли слишком рано. Что-то здесь не сходится. Я не могу просто так оставить этих пропавших девушек гнить в безымянной земле, чтобы по ним потом топтались. Их семьи заслуживают знать правду. А сами девушки — вернуться домой.
Повисла тяжёлая пауза.
— Я с тобой согласна. Мне тоже это дело с самого начала казалось странным.
Лиам застыл. Впервые кто-то ещё выразил сомнение во всей этой чёртовой истории.
— Жаль, что я не могу сделать больше. Правда, жаль, — сказала Хизер.
— Ты уже сделала достаточно.
Снова наступила тишина.
— Лиам? — наконец произнесла она.
— Да?
— Береги себя.
Смотря на свою прекрасную дочь, лицо которой теперь было вымазано шоколадом, Лиам кивнул, словно Хизер могла его видеть. Он был уверен, что Ларсен не уволит его из-за этого решения. А даже если и уволит — не важно. Продолжать это расследование было правильно. И он бы не смог носить значок, если бы поступил иначе.
— Обещаю, — тихо сказал он.
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Лиам подъехал по гравийной дорожке, миновав пышный зелёный сад с яркими цветами. Он припарковался у внушительного кирпичного здания бывшей психиатрической больницы Ким Арундел для тяжело больных. Высокие окна и массивная каменная лестница придавали строению вид настоящего замка. Выйдя из машины, он улыбнулся в ответ медсестре, проходившей мимо с пациентом средних лет, на чьём запястье красовался больничный браслет.
Место выглядело безупречно. Даже в холле у входа была современная зона ожидания с плоским телевизором и одной из тех дорогих кофемашин Nespresso, стоявшей рядом с подносом пончиков. Лиам взял веганский пончик и уже собирался откусить кусочек, как к нему подошла женщина постарше в белом костюме с дружелюбной улыбкой.
— Агент Рихтер?
Лиам на мгновение замер, не зная, что делать с пончиком — почти вернул его на поднос, но в итоге сунул в карман пиджака и вытер сахарную пудру о брюки, прежде чем пожать ей руку.
— Я директор, Линн Штадтман, — представилась миссис Штадтман, обнажив кофеокрашенные зубы. Её седые волосы были стянуты в тугой пучок, а лицо густо покрыто макияжем.
— Спасибо, что нашли для меня время, — сказал Лиам.
— Без проблем. Прогуляемся по саду?
Проходя по широкому коридору с отреставрированными деревянными полами и элегантными шёлковыми диванами, Лиам заметил любопытные взгляды нескольких пациентов.
— Как вам будет удобно, — с улыбкой ответил он.
Они прошли через большие двустворчатые двери и свернули на узкую дорожку, ведущую вокруг главного здания.
— Надеюсь, я не доставляю слишком много хлопот, — сказал Лиам.
— О нет, что вы. Просто после всей шумихи вокруг Грега Харриса мы старались сохранить тишину. Нам удалось полностью избежать камер. У нас лечатся клиенты с громкими именами, они приходят сюда, чтобы скрыться от объективов. Сами понимаете, как это могло бы ударить по нашей репутации и, соответственно, по финансам.
Лиам резко остановился.
— Подождите… Грег Харрис был пациентом здесь?
Он застыл, переваривая услышанное.
Миссис Штадтман обернулась к нему:
— А разве не за этим вы приехали?
— Нет. Я понятия не имел, что Грег Харрис был здесь пациентом. Что вы о нём знаете?
Грег Харрис лечился в той же клинике, что и Лиа Нахтнебель. А вдруг они были знакомы?
— Боюсь, не так уж много. Когда мы выкупили здание, оно было в ужасном состоянии. Большинство медицинских карт сгорело при пожаре, но кое-что уцелело — например, записи о групповой терапии из девяностых. В одной из них упоминается, что Грег Харрис присутствовал на сеансе. Но это всё, что я могу сказать без постановления суда. Закон HIPAA, сами понимаете.
Даты не совпадали, чтобы напрямую связать его с мисс Нахтнебель, но он вполне мог быть повторным пациентом. Без помощи миссис Харрис узнать правду о нём было почти невозможно.
Лиам кивнул и остановился у розового сада по левую сторону. Пчёлы кружили над цветами, насыщенный сладкий аромат наполнял воздух.
— Совсем не то, чего я ожидал, — признался он, неожиданно почувствовав некое умиротворение.
Миссис Штадтман усмехнулась:
— Вы ожидали, что пациенты будут кричать проклятия, пока мы их привязываем и бьём током?
— У вас даже нет тускло освещённых коридоров и принудительных ледяных ванн? — подыграл ей Лиам.
— Как я уже говорила, мы обслуживаем один процент населения. После того как инвесторы выкупили учреждение у штата после пожара девяносто восьмого года, здесь провели капитальный ремонт, который длился несколько лет. Цель была — предоставить элитное лечение от зависимостей и психических расстройств. Впрочем, у нас действительно есть ледяные ванны — в турецкой сауне. Сейчас они в моде, поскольку добровольные.
Лиам нахмурился:
— Похоже, даже с психическими болезнями жить лучше, когда ты богат.
— Агент Рихтер, это Америка. Здесь всё лучше, когда ты богат. Так чем могу помочь, если вы приехали не из-за Грега Харриса?
— Я знаю, вы выкупили это место у штата много лет назад, — начал Лиам, — но мне интересно, остались ли здесь какие-то следы прошлого? Старые коробки в пыльном подвале, диски с архивами или, может, кто-то из прежнего персонала, кого вы решили оставить?
— На чердаке действительно нашли несколько коробок, — подтвердила миссис Штадтман. — В одной из них оказался список посещений групповой терапии, где было указано имя Харриса. Эти коробки каким-то образом пережили пожар.
В груди Лиама вспыхнула надежда. Он был почти уверен, что Ларсен утверждал: после пожара ничего не уцелело.
— Могу я взглянуть на эти коробки?
Миссис Штадтман свернула с дорожки и повела его за здание, подальше от чужих ушей и глаз.
— Мне жаль быть плохим парнем, но, боюсь, без ордера это невозможно. Когда мы приобрели институт, в контракте было чётко указано: любая частная информация о пациентах, найденная в ходе реконструкции, является собственностью штата и охраняется законом HIPAA. На уровне прибыли, на котором мы работаем, приходится соблюдать абсолютно все законы и правила.
— Конечно, — кивнул Лиам, стараясь скрыть разочарование.
Миссис Штадтман посмотрела на него с мягким, понимающим выражением.
— Мне правда жаль. Поверьте, я бы с радостью отдала вам эти коробки и навсегда о них забыла. Они годами пылятся у нас на складе. Мы не раз просили штат прислать кого-нибудь, чтобы их забрали, но всё без толку.
— Может, я просто оставлю на скамейке стодолларовую купюру, а вы случайно забудете запереть ту комнату? — пошутил Лиам.
Миссис Штадтман рассмеялась:
— На сто долларов я даже своему психотерапевту не смогу заплатить. Поверьте, управлять этим местом — совсем не весело.
Он огляделся: тишина, идеальный газон.
— Предположу, вы и о Лии Миллер мне ничего рассказать не сможете? Она была здесь в восьмидесятых.
Лицо её на миг озарилось озадаченным любопытством.
— Не припоминаю такую, но часть коробок на чердаке действительно принадлежит старой детской программе. Но, как я уже говорила, без ордера доступ к ним невозможен.
Лиам почесал подбородок:
— Ордера, выданного на имя штата… или на ваше?
— Думаю, мне нужно проконсультироваться с нашим юристом, — ответила миссис Штадтман, — но, учитывая всю юридическую щекотливость ситуации, скорее всего, ордер должен быть выписан и на штат, и на нас. Кроме того, ордер должен быть адресован конкретному лицу. Законы HIPAA в этих вопросах весьма строги. Содержимое коробок сможет просматривать либо сотрудник госучреждения в сфере психического здоровья, либо я сама, чтобы отобрать для вас материалы, касающиеся этой Лии Миллер.
Очередной тупик. Ни один судья не одобрит ордер на детские медицинские документы Лии Нахтнебель, если против неё даже не выдвинуто обвинений. К тому же психиатрические досье охраняются особенно тщательно — особенно учреждениями, в которых они хранятся.
— Ну что ж, спасибо за уделённое время, — сказал Лиам с натянутой улыбкой.
— Простите, что вам пришлось ехать так далеко впустую.
Лиам кивнул, лицо его потемнело от разочарования. Он уже собирался уходить, когда миссис Штадтман вдруг пожала плечами:
— Хотя, возможно, вам стоит уточнить кое-что в вашем офисе. Пару недель назад здесь уже был кто-то из ФБР с ордером на часть документов с чердака. Если вы разыскиваете одного и того же человека, возможно, тот ордер ещё действителен.
Глаза Лиама широко распахнулись от изумления.
— Вы уверены, что это был агент ФБР? Как выглядел этот человек?
Миссис Штадтман кивнула:
— В тот день меня не было, но, насколько я помню, именно это сказала наша директор по персоналу. Именно она исполняла ордер.
— А когда это было?
Если запрос поступил из другого штата, то, как ближайшее отделение, именно бостонский офис должен был быть уведомлён — и, вероятно, привлечён к исполнению ордера.
— Могу я поговорить с директором по персоналу?
— Не вижу причин отказывать, но сейчас она в декретном отпуске. Если дадите визитку, я попрошу её связаться с вами, как только она вернётся.
Лиам достал из кармана визитку и протянул женщине.
— Ещё раз извините, что не смогла помочь больше, — сказала она, когда они остановились у машины Лиама.
— На самом деле вы помогли больше, чем думаете. Спасибо вам.
Он сел в машину и через стекло наблюдал, как миссис Штадтман скрылась в здании.
Выходило, что кто-то — возможно, выдававший себя за федерального агента — уже успел получить доступ к старым досье времён пребывания Лии Нахтнебель в этом учреждении.
Ситуация становилась всё более странной, постепенно обнажая смутные очертания сложной паутины.

А с паутиной дело обстояло так: даже если сначала её узор казался непостижимым, стоило ему завершиться — и все нити оказывались идеально соединены, готовые поймать муху.
Он был прав с самого начала. Здесь происходило нечто куда более масштабное. Но что именно?

Сеть торговли женщинами, в которую вовлечены монстры вроде Грега Харриса? Тёмная сторона интернета кишела подобной мерзостью.

Но зачем тогда убивать его с такой жестокостью? Может, он возомнил себя неуязвимым и начал шантажировать тех, кто продавал ему женщин?

И при чём здесь вообще всемирно известная пианистка?
— Ни хрена не ясно, — пробормотал Лиам, заводя машину и нажимая кнопку голосового управления на руле.
— Siri, какой ресторан в Бостоне имеет больше всего звёзд Мишлен?
Из динамиков раздался сигнал.
— Ресторан с наибольшим количеством звёзд Мишлен в Бостоне — Oui. Его блюда вдохновлены французской кухней. Рейтинг Google — 4.9. Хотите, я позвоню в Oui?
Чёрт. Звучало дорого.
— Д-д-да, — выдавил он сквозь зубы, будто это была кислота.
Раздались гудки набора, эхом отдаваясь в колонках, пока Лиам размышлял, кого пригласить. Мать? Он не видел Элли с тех самых злополучных завтраков недели назад, и с тех пор они почти не переписывались. Кроме того, втягивать её в рабочие дела казалось неправильным.
— Чёрт.
Он ненавидел всё это. По-настоящему. Но ему нужна была легенда, а мама выдала бы его с потрохами ещё до аперитива.

А если он надеется, что Элли всё-таки даст ему второй шанс после ужасного свидания — почему бы не убить двух зайцев одним выстрелом и не пригласить её снова? На этот раз — посолиднее.
— Алло? — в динамиках раздался голос с французским акцентом.
Лиам замер.
— Алло?
— Чёрт, — пробормотал он, нахмурившись. Чтобы не просто выпросить столик, но и узнать, когда Лиа снова собирается ужинать здесь — если собирается вообще, — придётся сочинить историю. Если не получится, всё это придётся повторить с вторым самым дорогим рестораном Бостона. А стоить всё это будет как крыло от самолёта.
— Алло? — голос официанта стал настойчивее.
— Да, — наконец сказал Лиам. — Я… — он глубоко вдохнул. — Я звоню, чтобы узнать, можно ли забронировать столик на двоих. Понимаю, это нелегко, но не могли бы вы заглянуть в журнал броней? Моя жена только что выписалась из больницы и является ярым фанатом Лии Нахтнебель. Я знаю, она ужинает у вас сегодня, верно?

Глава тридцатая

— А потом он, представляешь, врывается в операционную и кидается на доктора Флореса. Парень пытался остановить операцию, которая могла спасти жизнь его беременной кошке.
Я наслаждалась изысканным вкусом топинамбура на подушке из чёрного трюфельного пюре с гарниром из жареных перепелиных яиц. Взглянула на Эмануэля и аккуратно разрезала крошечные яйца на ещё более крошечные кусочки.
Эмануэль поднял бокал вина, позволяя официанту в смокинге долить его. После вежливого «спасибо» он продолжил:
— Доктор Флорес весит килограмм шестьдесят, если не меньше, и большая часть этого — органический тофу. Так что я прыгнул на того парня. Он пару раз замахнулся, но был пьяный и медленный, так что я смог зайти сзади и удерживать его в захвате, пока не приехала полиция. Иииии… вот откуда у меня синяки на руках.
Я отложила нож и вилку на тарелку, промокнула губы ярко-белой салфеткой с колен. Голос Эмануэля звучал громче всех в зале, но я не обращала внимания на косые взгляды других гостей, когда его энтузиазм повышал громкость. Я сама не была особо разговорчивой и вообще не слишком любила слушать других, но у Эмануэля была редкая способность удерживать моё внимание дольше, чем кто-либо ещё. Он излучал магнетизм, притягивающий людей, как мотыльков к огню, и его истории всегда были полны неожиданных поворотов.
— А что стало с кошкой? — спросила я. Удивительно, но мне и правда стало интересно. Как я уже сказала — мотыльки и пламя.
Эмануэль прикусил губу и замолчал.
— Мать-кошка и почти все котята умерли. Одна из помощниц ветеринара восприняла это особенно тяжело. С тех пор она бормочет что-то о посланиях с того света.
— Посланиях с того света?
— Ага. Говорит, что у неё с матерью был уговор: если одна умрёт и другая где-нибудь услышит редкое слово, значит, это сообщение из потустороннего мира.
— Какая чушь.
— А вдруг нет? Давай тоже придумаем своё слово. Чтобы могли передавать послания с того света друг другу. — Эмануэль расплылся в улыбке.
— Смехотворно.
— Ну, давай, просто развлекаемся.
— Хорошо. Наше слово будет «лерос», — сказала я, чуть улыбнувшись.
— Лерос? — Он выглядел одновременно озадаченным и довольным. — Что это значит?
— Это древнегреческое слово. Означает «чушь».
Он рассмеялся, но тут же снова стал серьёзен:
— Судьба распорядилась так, что один котёнок выжил. Сейчас он живёт в моём шкафу.
Я нахмурилась.
— В шкафу?
— Ну, в приютах всё забито, а я пока ищу для него дом. Один мой сосед по квартире, на которого оформлен договор аренды, аллергик и не терпит кошек. Так что мы с другой соседкой, Джинни, прячем котёнка в шкафу и по очереди за ним приглядываем.
Эмануэль взглянул мне в глаза.
— Ищем кого-то с просторным жильём. Дом, надеюсь. Без детей и собак.
Я проигнорировала его откровенную попытку спихнуть котёнка на меня и снова сосредоточилась на еде.
— Кого-то, кому не помешал бы компаньон, пока её мальчик-игрушка в университете, — добавил он с игривыми интонациями. Мне даже не нужно было поднимать взгляд, чтобы понять, что он сейчас улыбается до ушей.
— Я не люблю животных, Эмануэль. Они слишком отчаянно нуждаются в любви.
— Так в этом же вся суть. В любви.
Я подняла взгляд — ровно на то, что и ожидала увидеть. Его тёмно-карие глаза смотрели прямо на меня, а на лице играла озорная улыбка. Я откинулась на спинку стула, позволяя насыщенному вкусу трюфеля слиться с великолепным Barolo Riserva Monfortino 2006 года — бутылка за 1400 долларов.
— У меня совсем нет времени на ко… —

Мой голос оборвался, когда за соседний стол, недалеко от Эмануэля, проводили пару. Женщина — худощавая блондинка лет тридцати — выглядела довольно заурядно. А вот мужчину я бы узнала из тысячи.
Агент Рихтер.
— На что ты уставилась? — голос Эмануэля прозвучал будто издалека, пока наш с Рихтером взгляд не сомкнулся. Он не улыбнулся — просто смотрел. Достаточно долго, чтобы передать послание.
Эта встреча была не случайной.
Он пришёл за мной.
— Лиа? — повторил Эмануэль, теперь тоже глядя в сторону Рихтера. Затем снова перевёл взгляд на меня. — Ты его знаешь?
Я уже собиралась ответить, когда зазвонил телефон. Точнее, не обычный смартфон, а раскладушка.
Я достала её и открыла.
— У нас проблема, — прозвучал на том конце голос Ларсена.
Я наблюдала, как агент Рихтер пододвигает стул своей спутнице, а затем вновь бросает на меня внимательный взгляд.
— Вижу, — ответила я, снова встретившись с ним глазами, прежде чем встать из-за стола.
Лязг столовых приборов, приглушённые разговоры — всё это осталось позади, когда я вышла из зала, миновала туалеты и лифты и остановилась у окна во всю стену, откуда открывался вид на оживлённый ночной город.
— Мы договаривались — никаких звонков, — напомнила я.
Только зашифрованные сообщения.
— Знаю. Но это не может ждать. Завтра…
Я соединила точки.
— Завтра ты не придёшь в условленное место и не передашь мне информацию, которую я просила, — закончила я за него.

Речь шла об адресе, связанном с номером автомобиля Убийцы с рельсов.
— Всё становится слишком опасно. Я закрыл дело Харриса, но агент Рихтер не отстаёт. Он как ищейка, учуявшая след.
— Мне всё равно. Мне нужна информация по этому номеру, — жёстко сказала я.
Из лифта вышла пара, дружелюбно мне улыбнулась и направилась в ресторан.
— Ты вообще слушаешь, что я говорю? — Ларсен повысил голос. — Рихтер побывал в Ким Арундел.
— Там нечего искать, — отрезала я.
— Может, и так. Но он не остановится, пока что-нибудь не найдёт. Я его знаю.
С этим я была согласна с Ларсеном. Рихтер именно из тех. Несгибаемый рыцарь, сражающийся не за короля и не за страну — за справедливость. Он происходил из рода, в котором поколениями мужчины служили одному делу. Это было в его крови.
— Как бы то ни было, мне нужна эта информация, — сказала я. — Всё будет тихо и быстро, обещаю.
— Нет, Лиа. Я не могу. Тебе нужно залечь на дно. Я назначаю другого агента на это дело. На этот раз — всё по правилам.
В животе вспыхнуло жжение — редкое ощущение гнева. Я годами шла по следу Убийцы с рельсов, и сейчас была так близко. Он был моим. Моей добычей. Не игрушкой для сломанной системы правосудия, которую он легко обманет обаятельной улыбкой, дорогим адвокатом и холёной привилегией белого мужчины.
— Ты уверен, что спасённая тобой женщина не видела твоего лица? — в третий раз задал вопрос Ларсен.
— Уверена, — подтвердила я.
— Всё равно. Я снимаю тебя с дела.
Я уже открыла рот, чтобы ответить, как в конце коридора распахнулась дверь ресторана, и на пороге появился агент Рихтер. Он шёл ко мне, ни на мгновение не отводя взгляда. Выглядел он довольным.
— Ты ведь знаешь, чем оборачивается, когда переходишь мне дорогу, — сказала я в трубку.
— Лиа, подожди. Послушай. Это всего лишь… — голос Ларсена перешёл на умоляющий тон, но я защёлкнула раскладушку. И как раз вовремя — агент Рихтер подошёл ко мне у окна.
— Звучало напряжённо, — сказал он, кивая на телефон, который я убрала в сумку. — Это у тебя, случаем, не одноразовый телефон? — добавил он, явно выискивая реакцию.
— Это так они называются?
— Примерно. Ими обычно пользуются либо пожилые люди, плохо разбирающиеся в технике… либо преступники. А вы кто, мисс Нахтнебель? Не скажу, чтобы выглядели на старушку.
Я улыбнулась.
— Я — исключение, агент Рихтер. Всегда исключение.
Он кивнул.
— Какое удачное совпадение, что мы с вами столкнулись сегодня вечером. У меня как раз появились ещё кое-какие вопросы с тех пор, как мы в последний раз виделись.
— Совпадение, — повторила я. — Этот ресторан полон богатейших людей страны… и пар, которые тратят здесь последние деньги в отчаянной надежде спасти свой брак. Так ты кто из них?
Агент Рихтер улыбнулся:
— Конечно же, исключение.
Я кивнула. В этом человеке действительно было что-то завораживающее. Он был алмазом, ещё не огранённым. К этому моменту он наверняка уже собрал часть мозаики — даже если это и стоило ему должности. Если бы в мире было больше таких мужчин, как он… возможно, чудовища вроде меня были бы не нужны.
— Боюсь, мой спутник уже начинает беспокоиться, где я. Лучше я вернусь за стол, — сказала я. Но Рихтер вновь преградил дорогу. Смело. Между нами остались считанные сантиметры. Аромат его одеколона — смесь чистого мыла и лёгкой пряности — витал в воздухе, придавая ему тонкую, почти домашнюю теплоту. Он был выше меня на голову и стоял слишком близко, чтобы это можно было списать на простую вежливость. Не отводя взгляда, я приподняла подбородок и встретила его взгляд прямо — ни дрожи, ни моргания. Я добавила тонкую улыбку, в которой читалась безупречная уверенность: я не боюсь. Ни его, ни кого бы то ни было.
Он не ожидал. Его губы приоткрылись, будто он хотел что-то сказать, но замешкался. В конце концов он отступил на пару шагов, явственно потрясённый резкостью нашего столкновения.
— Этот… тот курс по почерку, — произнёс он, выравнивая голос. — Мне нужно поговорить с тем другом, чтобы выяснить больше.
Я пожала плечами:

— Разумеется. Я достану информацию в разумные сроки.
Я развернулась и пошла обратно к ресторану. На этот раз он отступил в сторону.
— И, может быть, копию всего, что у вас сохранилось с времён пребывания в психиатрической больнице имени Ким Арундел, — сказал он, едва я поравнялась с ним.
Я замерла.
— Забавно, — продолжил он, — тот самый Харрис, которого убили в ночь исчезновения «леди в красном», прямо там, где тебя в последний раз видели… Так вот, Харрис тоже лечился в той же клинике. Поразительное совпадение, не находишь?
Я обернулась и посмотрела на него:

— Вы задаёте очень личные вопросы. Это было тяжёлое время в моей жизни. Время, которое я предпочла бы забыть. Боюсь, у меня не осталось никаких записей. Я двинулась дальше — и, как видите, вполне успешно.
Его холодные голубые глаза впились в моё лицо, выискивая ложь.
— Я понимаю. Мне правда жаль. Но вы не помните ничего из того времени? Например, чтобы вы столкнулись с одним из самых жестоких серийных убийц в истории Бостона?
Я поднесла палец к нижней губе, изображая размышление.
— Боюсь, всё довольно расплывчато. Как я уже сказала, это было давно, и я тогда была ребёнком. К тому же, как вам известно, в те годы ментальное здоровье ещё не воспринималось так, как сейчас. Людей со всего Восточного побережья отправляли в крупные учреждения вроде психиатрической больницы Ким Арундел. К счастью, сейчас борьба с подобными трудностями воспринимается иначе. Может, мне стоит присоединиться к движению в соцсетях и рассказать о своём прошлом. Кто-то, возможно, найдёт силу и вдохновение в моей истории.
Агент Рихтер нахмурился:

— Может быть, — пробормотал он. Я подумала, что на этом всё, но он вновь сделал шаг вперёд. Его взгляд стал другим.
— Или ты просто ответишь на мои вопросы честно и перестанешь играть. Ты знала Грега Харриса? Тогда… или — он сузил глаза, словно наставил на меня пистолет, — …или впервые увидела его в лесу?
Мы молча смотрели друг на друга, будто скрещивали клинки. В конце концов я произнесла:
— Лично — нет.
Это была ложь, тщательно выверенная, чтобы не быть распознана.
Рихтер внимательно изучал моё лицо, уже открывая рот, чтобы что-то сказать, как вдруг из конца коридора подошёл Эммануэль.
— Лиа! Всё в порядке?
Он с явной настороженностью оглядел Рихтера, ноздри раздулись, как у быка перед атакой.
— Всё в порядке, — ответила я быстро и шагнула к Эммануэлю. — Просто столкнулась с одним знакомым.
Я взяла его под руку и повела обратно в ресторан. Мы почти дошли до входа, когда за спиной раздался голос Рихтера:
— У меня билет на твой следующий концерт! С нетерпением жду новой встречи!
Мы продолжили идти. Но его слова оставили за собой след — тонкую, почти незаметную, но однозначную угрозу, нависшую над вечером, как тень.
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— Посмотри, кто нас сегодня удостоил своим визитом, — сказал Тони, перестав печатать и откинувшись в кресле. — Надо было предупредить, что ты возвращаешься. Я бы тогда и ковровую дорожку расстелил.
Лиам огляделся по офису. Телефоны всё ещё звонили тут и там, но в целом было ощутимо тише. Закрытие дела Харриса уже давало плоды — лучшим из которых было возвращение Ковбоя в Отдел по борьбе с организованной преступностью.
— Я отсутствовал всего неделю, Тони. Так что если только я не попал в машину времени, то даже слушать не хочу.
— Зато ты выпал ровно на неделю ада, — парировал Тони. — Благодари, что я ещё и за тебя отдувался. Но не буду тебя больше грузить. Хотя нет, погодь — начальство уже дважды тебя спрашивало с утра. Уж не вляпался ли ты во что?
Лиам тут же перевёл взгляд на Хизер, которая пожала плечами:
— Ни слова от меня, — спокойно сказала она.
— Чёрт, — пробормотал Лиам и швырнул пиджак на спинку кресла. — Клянусь, у него третий глаз где-то спрятан.
С нахмуренным лбом он направился к кабинету Ларсена. Шаги были осторожными, как перед расстрелом. Он уже поднял руку, чтобы постучать в распахнутую дверь, когда Ларсен сам махнул ему рукой:
— Понедельник, — сказал Лиам, входя. — Я по понедельникам отвожу Джози, потому и опоздал.
— Знаю, — спокойно ответил Ларсен. — Закрой дверь, ладно?
Лиам нахмурился ещё больше. Ларсен всегда говорил спокойно, но просил закрыть дверь только в одном случае — если назревала настоящая жопа.
Он послушно закрыл и сел:
— Ладно. Если это снова из-за Харриса, дай мне сначала всё объяснить.
— Харрис? — удивлённо переспросил Ларсен. Теперь и Лиам нахмурился ещё сильнее. — С какой стати? Это дело давно закрыто.
— Д-да, конечно. Закрыто. — Лиам поджал губы. — Так о чём тогда речь?
Ларсен вертел в руках ручку и посмотрел поверх очков — жест, которым он обычно сопровождал важные разговоры. Но в этот раз он выглядел неуверенно, даже настороженно. Будто собирался сказать что-то скользкое.
Лиам выпрямился:
— Ну и?.. Что у тебя?
— Мне нужны глаза на одном человеке, — наконец произнёс Ларсен. — Возможно, это настоящий бриллиант.
— Кто он? — любопытство сквозило в голосе Лиама.
Ларсен подался вперёд через стол:
— Это пока неофициально. Улик мало, но зацепки я проверил сам. Всё надёжно.
— Какие зацепки?
— Некоторые родственники самоубийц обратились в ФБР. По их словам, близкие могли быть не самоубийцами, а жертвами убийств.
— Похоже на плохой подкаст. Любая такая закономерность была бы видна судмедэкспертам даже на уровне участкового.
Ларсен кивнул:
— Верно. Была бы. Если бы речь шла не о железнодорожной полиции.
Лиам почесал затылок:
— Эти ребята, что гоняют бродяг с поездов и ловят сбежавших подростков?
— Ага. И те самые бедолаги, которым потом приходится собирать останки людей, попавших под поезд.
Чёрт. Лиам совсем забыл об этом. Когда-то у него был приятель, который встречался с девушкой из железнодорожной полиции. Воспоминания о её жутких историях с одной вечеринки нахлынули внезапно. Он поёжился, отгоняя мысли.
— Да уж, мерзкая работа. Но какое это имеет к нам отношение?..
Лицо Ларсена помрачнело.
— Боюсь, если хоть одна из жалоб окажется правдой, где-то там может орудовать убийца, который укладывает своих жертв на рельсы… живыми.
Лиам слышал слова, но смысл их казался сюрреалистичным даже для него. Он покачал головой, не понимая, и подался вперёд, сцепив пальцы под подбородком.
— Ты серьёзно сейчас говоришь, что какой-то больной ублюдок похищает людей, укладывает их на железнодорожные пути и ждёт, пока поезд размажет их к чёрту?
К горлу Лиама подступила тошнота. На миг он почувствовал пустоту внутри. Неужели человек действительно может пасть так низко?
Ларсен сжал губы.
— Боюсь, вероятность того, что где-то бродит подобное чудовище, вполне реальна.
— А ты уверен, что это не просто один из тех придурков, которые звонят ради внимания? Ну серьёзно, как такое масштабное дерьмо может остаться незамеченным?
— А я тебе скажу как, — Ларсен покачал головой. — Если всё это правда, мы имеем дело не просто с монстром вроде Харриса, а с психопатом-стратегом.
Лиам резко отпрянул:
— Стратег?
— Подумай сам: железнодорожная полиция не обучена вести сложные расследования по убийствам. У них между собой связи почти никакой, а самоубийств столько, что искусно подстроенное убийство легко может остаться незамеченным — особенно в захудалом, недофинансированном участке.
— Ты меня пугаешь, — признался Лиам.
— Я знаю. Одна только мысль об этом деле вызывает у меня тошноту. Но я пересмотрел жалобы от этих семей не один раз — и кое-что там действительно выглядит подозрительно.
— Почему ты раньше ничего не сказал?
Ларсен тяжело вздохнул.
— Потому что у меня были только подозрения. А подозрения — это ничто, особенно когда речь идёт не об одной, а о дюжине железнодорожных полицейских участков, которых придётся обвинить в полной профнепригодности. Если это выйдет наружу, дело Харриса покажется прогулкой по парку по сравнению с Дело Поездного Убийцы.
В кабинете повисла жуткая тишина.
— Поездный Убийца, — пробормотал Лиам, словно само произнесение этих слов могло вызвать чудовище к жизни. Он покачал головой. — Неважно, как это выглядит. Если всё правда, мы должны бросить на это всё, что у нас есть. Немедленно.
— Согласен. Но сначала нам нужно больше сока, прежде чем открывать лимонадную лавку. Я дал наводку своим людям в участках, чтобы держали ухо востро — вдруг что-то всплывёт.
— И?
Ларсен передвинул к нему папку из жёлтого картона. Лиам тут же открыл её — и замер: на первой же фотографии была молодая женщина с окровавленным и избитым лицом, на котором застыл страх. Её чёрные волосы слиплись и были покрыты грязью, а голубые глаза — потускнели, как будто угасли.
— Эти фото из больницы. Там же есть и отчёт. Её зовут Анна Смит. Она утверждает, что какой-то мужчина похитил её со станции Хилл-Парк после последнего поезда, накачал наркотиками и сбросил на рельсы грузовой линии SEATRAK.
Лиам не мог найти слов. Это было безумием. Сначала Харрис, теперь это.
— Есть полицейский рапорт, но я подумал, тебе стоит поговорить с Анной лично.
Лиам кивнул:
— Да, само собой.
— Возможно, она сможет описать подозреваемого.
Папка едва не выскользнула у него из рук.
— У нас есть подозреваемый?
Ларсен помедлил, но кивнул:
— Анонимный звонок. Кто-то сообщил, что видел, как мужчина тащил женщину к фургону на станции Хилл-Парк — примерно в то же время, когда Анна говорит, что её похитили.
— Только не говори мне, что свидетель был идиотом и...
— Записал номер, — закончил за него Ларсен.
Надежда. Адреналин. Ярость. Радость. Отвращение.
Внутри Лиама закружился ураган чувств. Последние недели дали о себе знать — дело Харриса, убитые горем семьи, эта чертова Лия Нахтнебель. И теперь это. Если всё правда, и у него есть шанс поймать такого ублюдка — возможно, он всё-таки сможет искупить вину.
— Рихтер, — сказал Ларсен.
Тот поднял голову:
— Что?
— Я сказал, это всё ещё неофициально. Всё, что мне от тебя нужно, — это поговорить с девушкой и последить за подозреваемым. Его зовут Роберт Патель. Городской служащий, около сорока. Если мы поторопимся и вызовем его на допрос с тем, что у нас есть — он уйдёт. Этот ублюдок умён: ему и адвокат не понадобится, чтобы выставить нас идиотами и выкинуть за дверь.
Лиам встал. Ему нужно поговорить с Анной Смит. Немедленно.
— Понял. Дам брифинг остальным, организуем круглосуточную слежку.
Ларсен кивнул. Потом тоже поднялся и посмотрел Лиаму прямо в глаза.
— И если представится хоть малейший шанс — пустишь пулю ему в голову, ясно?
Гробовая тишина опустилась на плечи Лиама, как железная плита. Ларсен никогда не говорил ничего подобного. Он точно это услышал?
— Сэр?
— Я сказал именно то, что ты подумал, — подтвердил Ларсен, не моргнув. В его голосе прозвучало что-то сырое, дикое — нечто, чему Лиам не мог дать названия.
— Обещаю, что сделаю свою работу, — только и сказал он.
Ларсен ещё мгновение изучал его взглядом, потом кивнул.
— Отлично. Найди этого сукина сына. И разберись с этим как можно скорее.
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В воздухе витал резкий запах кофе и дезинфицирующего средства, пока Лиам шагал по коридору вместе с дежурным врачом реанимации — доктором Сенслингом, — направляясь к палате 301. Медицинское оборудование непрерывно издавало сигналы, складываясь в своеобразную звуковую дорожку, наполнявшую весь этаж.
— Если она не захочет говорить, я не стану на неё давить. Придётся вас попросить уйти, — сказал высокий врач. Как и большинство докторов, которых Лиам встречал во время официальных визитов в больницы, тот был худощав, с тёмными кругами под глазами.
— Конечно. Спасибо, — ответил Лиам.
Доктор Сенслинг кивнул, постучал в дверь и вошёл. Лиам последовал за ним — и едва не отступил назад при виде несчастной девушки, лежащей перед ним.
Она лежала на кровати, глядя в потолок на яркие шары с пожеланиями скорейшего выздоровления. Её глаза были широко раскрыты, но безжизненны. Лицо — мертвенно-бледное, покрытое багровыми синяками. На голове — большая повязка, левая рука в гипсе. К телу были подсоединены трубки, ведущие к приборам, что следили за её состоянием и подавали необходимые растворы.
У Лиама скрутило желудок, а в груди так сжалось, что стало трудно дышать.
— Анна, — мягко сказал доктор Сенслинг. — Это агент Рихтер из ФБР. Он бы хотел поговорить с тобой, если ты не против.
— Можно просто Лиам, — добавил он с улыбкой.
Анна повернула голову и уставилась на Лиама — без единого выражения. А потом её лицо исказила боль, и по щекам потекли слёзы.
— Думаю, вам стоит прийти в другой раз, — предложил доктор Сенслинг, но Лиам подошёл к кровати и бережно взял девушку за руку.
— Мне очень жаль, что с тобой это случилось. Я найду ублюдка, который сделал это. Или умру, пытаясь.
Это было драматично. Напряжённо. Но каждое слово он произнёс от чистого сердца. Может, дело было в её огромных глазах или заострённом подбородке, но Анна Смит, которой едва исполнилось двадцать, напоминала Лиаму Джози. И какой-то извращённый ублюдок сделал с ней это — попытался убить, уложив на рельсы.
С тех пор как Ларсен поручил ему это дело, Лиаму было трудно осознать всю жестокость происходящего. За все годы работы с серийными убийцами он повидал немало ужасов, включая дело Харриса. Но чтобы класть людей на рельсы...
— Всё хорошо, — слабо прошептала Анна, покрасневшими глазами глядя на Лиама.
Доктор Сенслинг задержался на мгновение, давая ей возможность передумать, а затем вышел из палаты.
— Зовите, если что-то понадобится, — сказал он напоследок, закрывая за собой дверь.
Лиам, всё ещё держа её за руку, подтащил стул поближе к кровати и сел. Некоторое время они просто сидели в тишине: Анна плакала, а он пытался утешить её, заверяя, что теперь она в безопасности.
— Ты первый, кому действительно не всё равно, — всхлипывая, сказала она, пытаясь перевести дыхание. — Остальные вели себя так, будто я сумасшедшая. Кажется, если ты выживаешь, полиция теряет к тебе интерес.
— Мне не всё равно, — пообещал Лиам.
Анна покачала головой:
— Вы мне всё равно не поверите. Как и остальные. Меня десять раз спрашивали, не была ли я под кайфом. Но только один человек вообще поинтересовался, как выглядел тот, кто со мной это сделал.
Он дал ей немного времени, чтобы успокоиться, затем заглянул ей в глаза.
— Я тебе верю. И я не просто так сказал это раньше. Я найду этого ублюдка. Или сдохну, пытаясь.
Она кивнула — на этот раз с облегчением и искренней благодарностью.
— Ты сможешь рассказать, что произошло? — мягко спросил Лиам. — Я понимаю, это тяжело. Но мне нужно знать, чтобы поймать его.
Анна снова кивнула. Слёзы начали утихать.
— Я не всё помню. Всё произошло так быстро, а потом я отключилась. Не знаю, ударил ли он меня по голове или что-то ещё...
— Это нормально, — кивнул Лиам. — Ты прошла через ад. В таких ситуациях разум может подбрасывать странные штуки.
Анна сжала одеяло, глубоко вдохнула.
— Я возвращалась из бара. Встречалась с парнем, познакомились в приложении для знакомств. Между нами вроде бы что-то возникло... Но это был не он, — быстро добавила она. — Я всё время говорила это копам, но они снова и снова возвращались к нему. А тот, кто сделал это... он был вдвое больше. Как медведь. Мышцы, как камень.
Анна неловко пошевелилась в кровати.
— Я тебе верю, — спокойно произнёс Лиам, и она немного расслабилась.
— Я чуть не опоздала на последний поезд домой.
— Ты живёшь с родителями или с соседкой?
— С бабушкой. Она меня вырастила. А родители... у них проблемы с наркотиками.
Лиам уже знал это из её личного дела. У него была вся базовая информация об Анне. Она окончила школу в прошлом году и подрабатывала официанткой здесь и там, скорее всего, как и многие молодые люди из неблагополучных семей, пытаясь понять, кем хочет стать.
— Я так бежала, чтобы успеть на последний поезд, — прошептала она. — И такое облегчение почувствовала, когда двери закрылись за моей спиной. Такси обошлось бы долларов в пятьдесят. Сейчас жалею, что не опоздала на поезд.
Лиам мягко погладил её по руке, пытаясь утешить, пока слёзы снова наполняли её глаза.
— Что было потом? Этот мужчина был в поезде?
Анна покачала головой:
— Не знаю. Я вышла на Хилл-Парке. Со мной сошло всего несколько человек. Я опоздала на автобус и хотела позвонить бабушке, чтобы она заехала. И тут подъехал фургон. Мужчина спросил, не нужна ли мне помощь, но я отказалась и пошла прочь.
— Ты видела его лицо?
— Нет. Было слишком темно.
— Голос был молодой или старый?
— Похож на твой.
Лиам кивнул:
— Что случилось потом?
— Я… не помню. Кто-то схватил меня сзади и затащил в фургон. Я отключилась. А когда пришла в себя, меня бросили на рельсы товарной линии SEATRAK. — Её дыхание стало неровным. — Я пыталась бежать, но руки и ноги были связаны. Вокруг была кровь, и ужасно болела голова. А потом пришёл поезд. Я слышала его гудок. Чувствовала, как вибрируют рельсы подо мной.
Один из аппаратов у кровати запищал громче, и Анна разрыдалась:
— Я думала, он меня раздавит. Я думала, что умру.
Лиам сжал её руку, чувствуя, как ногти впиваются ему в ладонь.
— И вдруг послышались выстрелы. Громкие. Как... как будто стреляли.
— Выстрелы?
— Да. А потом кто-то вытащил меня с рельсов и перерезал верёвки. Буквально за секунды до того, как поезд прошёл бы по мне.
— Кто-то тебя освободил? — Лиам наклонился ближе.
Анна кивнула.
— Ты видела, кто это был?
Она зажмурилась, будто это могло стереть всё произошедшее.
— Дыши, Анна. Ты в безопасности, — сказал он тихо.
Их взгляды встретились.
— Дыши, — повторил он, медленно и мягко. Сначала её вдохи были частыми и поверхностными, но, когда Лиам начал дышать вместе с ней, ровно и глубоко, ей удалось подстроиться и немного успокоиться.
В этот момент дверь открылась, и доктор Сенслинг быстро подошёл к аппарату, который только что издавал тревожный сигнал.
— Думаю, на сегодня хватит, — сказал он.
Лиам бережно сжал Анне руку и оставил на тумбочке визитку.
— Ты можешь звонить мне в любое время. День, ночь, дождь или солнце. По любому поводу. Даже просто поговорить.
Анна кивнула.
— Теперь отдыхай. Я навещу тебя через пару дней, если ты не против.
Снова кивок.
Лиам уже был у двери, когда Анна окликнула его:
— Ты правда… сможешь поймать этого человека?
Он обернулся. Она приподнялась на подушках, её глаза были полны страха и надежды.
Лиам вспомнил просьбу Ларсена — стрелять в ублюдка сразу, даже если он безоружен. На мгновение эта мысль завладела им. Но затем всплыли долгие годы службы, клятва соблюдать закон. Он не был самим законом. Он — его проводник.
— Обещаю, я сделаю всё, что в моих силах, — тихо ответил он.

Глава тридцать третья

Лиам наблюдал, как мягкие капли дождя стучат по лобовому стеклу фургона ФБР, припаркованного в южной части Бостона, всего в нескольких домах от адреса Роберта Пателя. Роберт был разведённым мужчиной за сорок, работал в налоговой службе города Бостона. За последние три недели слежки за ним не произошло вообще ничего. Он ездил на работу на своей «Тойоте Камри» 1999 года, а потом сразу же возвращался домой. За исключением пары вылазок в супермаркет и одного визита в парикмахерскую Men's Clips, он никуда не ходил — совсем.
Тони и Лиам скучающе наблюдали, как Патель, спасаясь от дождя, прикрывается чёрным рабочим портфелем, перебегая от машины к дому. Он был здоровяком, ростом явно за шесть футов, и с ужасным вкусом в одежде: светло-бежевые брюки, фиолетовая рубашка, галстук с мультяшным принтом и золотые очки, будто из шестидесятых. Он даже зачёсывал оставшиеся чёрные волосы на лысине — без особого успеха.
Дом Пателя, хоть и выглядел в целом ухоженным, местами выдавал признаки запущенности — облупленная жёлтая краска, гниющие оконные рамы на его типичном викторианском доме среднего класса.
Тони громко втянул через трубочку молочный коктейль:
— Пока что единственное преступление Пателя — это его гардероб. По-моему, это самая скучная слежка в моей жизни.
Лиам продолжал смотреть, как тот захлопывает за собой дверь:
— У него есть и другие странности.
Тони приподнял бровь:
— Да? Например?
— Его бракоразводные бумаги подписаны уже пять лет назад, но за последние три недели он ни разу не заехал к детям. А они живут в пяти минутах отсюда.
— Может, они с матерью уехали в отпуск?
— Нет. Я заходил в их школу и сам видел их на школьной площадке. Тут что-то не так.
— Может, он просто не любит детей. Суд по семейным делам сказал, что развод был чистый — ни приказов об ограничении, ни обвинений в насилии. Может, Ларсен и ошибается. Этот парень, конечно, странный, и одевается так, что кажется педофилом, но на Трейн-Трек-Киллера он не похож.
Лиам покачал головой:
— Нет. Тут что-то нечисто. Ни соцсетей, ни звонков, ни визитов, ни даже походов в торговый центр или забегаловку. Что он делает в этом доме всё выходные? И ещё — почему его бывшая жена съехала с двумя детьми в однокомнатную квартиру, а ему оставила весь дом? У меня ощущение, что она его боится.
Тони пожал плечами:
— Может быть. Но это ещё не делает его серийным убийцей. Кто знает, может, он просто залипает в телик весь уикенд. Вот бы мне так. Если бы я мог смотреть ТВ целыми днями, без Лилли и детей, вечно выпрашивающих деньги, я бы так и жил. А вместо этого нюхаю, как воняет какой-то другой мужик.
Лиам открыл бардачок и вытащил дезодорант:
— Это ты воняешь, дружище. Я холостой, но никогда не путешествую без этого. — Он поднёс спрей к лицу Тони. — На прошлой неделе дважды забывал кошелёк, но этого друга — ни разу.
С насупленным видом Тони принюхался к себе подмышку, потом с ворчанием взял дезодорант.
— Пожалуйста, — сказал Лиам, — не говорю спасибо, что не стал тебя позорить, а стойко терпел твою вонь, как настоящий мужик.
— Я сильно потею, когда сплю.
— Подожди, ты что, спишь на дежурстве?
Тони выпрямился:
— Нет.
Лиам прищурился:
— Не специально, — наконец признался Тони. — Но что ты хотел? Мне почти пятьдесят. Эти слежки — работа для Джо из спецназа, я уже не тот. Почему ты не взял кого-то помоложе?
— Потому что я тебе доверяю.
Тони молча кивнул в знак согласия, пока Лиам тянулся к двери.
— У меня с утра одно дело, но как насчёт того, чтобы я взял дневную и ночную смену, а ты сегодня ночью нормально поспал?
— Серьёзно?
— Ага. Только Ларсену не говори, что я свалил тебе утреннюю смену и на пару часов исчез.
— Почему? Что ты опять задумал?
— Нанести визит кое-кому. По делу Харриса.
— Только не это! Не говори мне ничего! Что не знаю — того не знаю!
— Сам спросил, — отозвался Лиам, открывая переднюю пассажирскую дверь фургона и выходя под дождь.

Глава тридцать четвертая

Ветеринарный университет недалеко от Бостона больше напоминал государственный кирпичный приют, чем современное учебное заведение. Расположенный среди полей и многочисленных конюшен, он совершенно не походил на оживлённый городской кампус. Время от времени солнце вырывалось из-под тяжёлых облаков, заливая тёплым светом зелёную траву вокруг корпусов, пока редкие студенты неспешно шли по своим делам.
Лиам подъехал к задней парковке, где обычно оставляли машины студенты. Ему удалось раздобыть расписание обязательных занятий для третьекурсников, таких как Эмануэль Манчини.
Начав терять терпение, он снова глянул на часы на радио: 12:33 — пара закончилась три минуты назад.
Постепенно из здания начали выходить первые студенты, направляясь к своим автомобилям. Через пару минут из стеклянных дверей появился и ухоженный красавчик Леи, устремившись на стоянку.
Переведя рычаг в режим движения, Лиам подъехал к нему. Лицо Эмануэля отразило удивление, когда Лиам опустил окно и продемонстрировал удостоверение.
— Подвезти до машины? — предложил Лиам.
Эмануэль нахмурился:
— Не надо.
— Ну хорошо, тогда поговорим прямо здесь, на глазах у всех. Я ещё пару раз сверкну значком, чтобы его точно заметили. При правильном угле он бликует, как диско-шар. Как тебе такой старт для университетских слухов?
Эмануэль помолчал, выругался сквозь зубы и всё же сел в пассажирское сиденье.
— Правильное решение, — сказал Лиам, заводя машину.
Понадобилось всего несколько поворотов, и они остановились у видавшего виды чёрного джипа 2000 года. Эмануэль уставился на него с удивлением — он явно только что осознал, что Лиам знает, какая машина принадлежит ему.
— Неплохо. Так чего ты хочешь? — спросил Эмануэль. — Я знаю, кто ты такой.
— Да ну? Она велела тебе не разговаривать со мной?
— Нет. Но ты прижал её в ресторане, а теперь устраиваешь здесь «Настоящего детектива» со мной. Плюс я умею читать. На твоём значке написано FBI.
— Ну, во-первых, хочу тебя заверить — я не собираюсь тебе вредить, если ты вдруг об этом думал.
— Не думал, — парировал Эмануэль.
— Вот и отлично. А то некоторые отличники вроде тебя могут начать беспокоиться, что их подработка жиголо в штате, где это незаконно, может закончиться поездкой в тюрьму. А потом — прощай, учёба, — Лиам махнул рукой в сторону кампуса. — Всё это коту под хвост.
— Ага? — Эмануэль вытащил телефон и демонстративно показал экран с активной записью. — Некоторые агенты ФБР могут начать волноваться о шантаже в эпоху смартфонов.
Он убрал телефон обратно в карман.
Лиам ухмыльнулся. Хитрый маленький ублюдок.
— Ладно, тогда спрошу официально: что ты знаешь о своей клиентке Лее Нахтнебель? Замечал что-нибудь подозрительное? Связи с серийными убийцами или бывшими наркобоссами вроде Лука Домицио?
Бинго. Короткое расширение зрачков, затем взгляд вниз — он точно что-то знает.
— И напомню, тоже официально, что ложь федеральному агенту — это уголовное преступление.
Лиам дал этим словам повиснуть в воздухе, прежде чем продолжить:
— Я здесь не злодей, Эмануэль. И мне плевать, за что она тебе платит. Честно. Твоё тело — твой выбор. Но посмотри на меня, Эмануэль.
Он посмотрел.
— Речь идёт о жутких вещах. Если уж знать правду — о зверских убийствах.
Эмануэль сжал губы. Он что-то знал. Он, мать его, точно что-то знал!
— Ты серьёзно намекаешь, что Лея могла кого-то покалечить? — наконец спросил он. — Это безумие. О чём вообще речь?
Лиам собирался объяснить, что не верит в то, будто всемирно известная пианистка пачкает руки лично — скорее, она может быть связана с операцией по торговле наркотиками или людьми на более высоком уровне, — когда на него словно ударила молния.
Оглушающая догадка застала врасплох, парализовала тело.
Идиот! Дурак! Новичок! Женщина в красном!
Он рванулся к бардачку и вытащил оттуда папку с уликами по делу Харриса, грубо отодвигая ноги Эмануэля.
— Эй! — возмутился тот.
Лиам лихорадочно перелистывал фотографии. Некоторые выпали.
— Чёрт, — пробормотал Эмануэль, брезгливо оттолкнув снимок с обезображенной головой Харриса из отчёта патологоанатома, упавший ему на колени, как будто тот обжёг его.
— Вот она! — воскликнул Лиам, выдернув фото женщины в красном с камеры наблюдения Бостонского симфонического зала. Короткие светлые волосы, бейсболка, но осанка, рост, линия подбородка, скул…
Господи.
Боже.
Всевышний.
— На кого тебе напоминает эта женщина? Рост, фигура, — Лиам сунул фотографию прямо в лицо Эмануэля.
Тот дёрнулся назад, взглянул на снимок — и Лиам в реальном времени увидел, как расширяются его глаза, приоткрываются губы… и рука тянется к дверной ручке. Он собирался сбежать. Лиам терял его.
— Подожди!
Эмануэль застыл.
— Я… понимаю, как женщина вроде неё может произвести сильное впечатление. Но стоит ли это того, чтобы лгать? Невинные девушки пострадали, Эмануэль! Ты, кажется, хороший парень. Тот, кто хочет поступить правильно.
Эмануэль смотрел в окно.
— Ты похож на того, кто хотел бы защитить этих девушек. Таких же, как девчонки из твоей группы — юных, полных жизни, с целым миром перед собой. Неужели ты не хочешь остановить то, что здесь происходит? Прекратить это, если Лея действительно как-то причастна?
В салоне воцарилась мёртвая тишина, будто остановилось время. Эмануэль колебался — Лиам видел это в его напряжённом взгляде.
Но в этот момент к внедорожнику подошёл молодой парень и постучал в окно с пассажирской стороны, как раз рядом с Эмануэлем.
— Эй, Эмануэль, — сказал он через стекло. — Извини, чувак. Не подбросишь в город? Бен опять уехал без меня.
Эмануэль повернулся к Лиаму. Его глаза сузились. Если в нём и была хоть капля сомнения — она исчезла.
— Понятия не имею, о чём ты, — отчеканил он и открыл дверь. — Но держись подальше от Леи.
Дверь с грохотом захлопнулась. Эмануэль направился к своей машине. Его приятель бросил на Лиама быстрый взгляд, прежде чем сесть в чёрный джип.
Лиам смотрел, как они отъезжают. Эмануэль не оглянулся ни разу.
Он знал. Чёрт возьми, он точно что-то знал. По тому, как он посмотрел на женщину в красном…
— Нет, — пробормотал Лиам.
Не на женщину в красном.
На Лею Нахтнебель. Она была с Харрисом в ночь его убийства. Последняя, кто его видел, с кем он говорил. И эта связь с психиатрической клиникой имени Ким Арандэл — и Харрис, и Нахтнебель проходили там лечение.
Лиам вцепился в руль, стиснув зубы. Он вспомнил день, когда приехал на место преступления Харриса. Шеф Мюррей тогда сказал: Если что — звони.
Он лихорадочно принялся рыться в бумажнике, ища визитку шефа. Конечно, её не было — он оставил её на столе в офисе. Лиам вытащил телефон и быстро набрал контактный номер офиса начальника полиции Массачусетса.
На том конце ответила женщина.
— Алло? Офис начальника полиции штата Массачусетс.
— Да, эм, это агент Рихтер из бостонского отделения ФБР. Могли бы вы соединить меня с шефом Мюрреем, если он на месте?
Он взглянул на часы: 12:56. Возможно, тот был на обеде. Последовала короткая пауза — словно женщина решала, стоит ли отвлекать начальника.
— Я знаю, что он, возможно, обедает, но он захочет, чтобы его прервали. Поверьте.
— Повторите ваше имя?
— Рихтер. ФБР. Скажите ему, что я работал на месте преступления по делу Харриса.
— Минуточку.
Музыки в трубке не было — ничего. Пока он ждал, Лиам почти подумал, что женщина просто повесила трубку.
— Алло? — раздался голос Мюррея.
Лиам выпрямился в кресле.
— Шеф Мюррей. Спасибо, что приняли звонок.
— Конечно. Чем могу помочь? Кстати, отличная работа по делу Харриса. Это между нами, но я рад, что этот ублюдок мёртв.
Лиам уставился в серую тканевую обивку потолка своего внедорожника. Очередной поклонник мясника Харриса. Клуб стремительно рос.
— Спасибо. Простите, что беспокою вас во время обеда.
— Ничего страшного. Теперь у меня есть хороший повод избежать мясного рулета моей жены. Женился я на ней по многим причинам, но кулинария точно не входила в их число.
Лиам чуть не рассмеялся, особенно учитывая, что его бывшая, Сара, тоже готовила ужасно. Он всегда сам стоял у плиты. Отсутствие её рождественского гуся было, пожалуй, лучшим бонусом развода.
— Итак, чем могу помочь?
— Я… эм… я звоню как раз по делу Харриса.
— А что с ним? Насколько мне известно, дело закрыто. Вы же сами его закрыли.
— Да. Но, похоже, остались некоторые неувязки, — сказал Лиам как можно увереннее. — И мне нужно их устранить. Ради семей погибших.
Наступила короткая пауза.
— Да, конечно. Какие именно неувязки?
— Есть одна женщина…
— Женщина в красном?
Разумеется, он был в курсе дела. Лиам сам держал его в курсе — из уважения.
— Да. Мне нужно её найти.
— Почему?
И что теперь говорить? Что он подозревает реинкарнацию Моцарта в причастности к жестокому убийству серийного маньяка? Что он ведёт это расследование за спиной Ларсена, который, вероятно, считает его сумасшедшим?
— Я… подозреваю, что она знает о Харрисе гораздо больше, чем кажется. Они были знакомы по психиатрической клинике Ким Арундел. И, похоже, она — единственная женщина, которой удалось пережить встречу с этим монстром. А ещё есть семьи, которые до сих пор ищут своих дочерей, — Лиам откинулся головой на подголовник. — Я хочу, чтобы, когда я смотрю этим людям в глаза, я мог сказать, что прошёл все возможные пути. До самого конца.
— Понимаю. Ларсен об этом знает?
— Нет.
Повисла неловкая пауза. Затем Мюррей откашлялся.
— Когда ваши парни в Мэне нашли всё, что осталось от Сэм, в том болоте, где Харрис оставил её гнить, её мать позвонила мне, чтобы поблагодарить. Я никогда не слышал более убитой горем женщины. И всё же, после того как мы вместе помолились и поплакали, она сказала мне: Роберт… по крайней мере… по крайней мере, теперь я знаю. Теперь я могу перестать мечтать о том, что найду её.
Сердце Лиама сжалось. В каком же чудовищном мире они жили.
— Что тебе нужно от меня? — спросил шеф Мюррей.
— В Бовере, Нью-Гэмпшир, есть участок полиции. В восьмидесятых там был зарегистрирован инцидент с девочкой по имени Лиа Миллер. Мне нужно найти офицера, который вёл это дело. Он может быть ключом ко всей этой истории.
— Я дам знать, когда найду его.
Слава всем святым.
— Думаете, он согласится поговорить со мной?
— Он будет говорить, как моя бабушка Сью. Мир её болтливой душе. Я скоро тебе перезвоню.

Глава тридцать пятая

Дождь обрушивался на фургон наблюдения так, словно боги решили смыть Лиама с лица земли. При выключенном двигателе температура внутри резко упала — стало настолько холодно, что он мог видеть облачка своего дыхания.
Лиам сделал глоток холодного кофе и застегнул шерстяное пальто до самого горла. Тони был прав. Это задание — сущий ад. День за днём, ночь за ночью они по очереди дежурили в этом фургоне, и буквально ничего интересного не происходило. Это оставляло слишком много времени на размышления, и в голове Лиама всё разрасталась головоломка — как плесень, расползающаяся по чёрствому хлебу. Теории сменялись тупиками, и он довёл себя почти до бессонницы. Это помогало во время ночных смен, но сводило с ума.
Как бы он ни старался сосредоточиться на деле Убийцы с железной дороги, он всё время думал только об одном.
О Лие, чёртовой Нахтнебель.
В её гениальности сомнений не было. Классическая звезда, живущая жизнью из мишленовских ужинов и красавчиков-эскортов. Большинство мужчин и женщин отдали бы всё, чтобы поменяться с ней местами. Так почему же она связалась с таким отбросом, как Лука Домицио? Какую роль она могла играть во всём этом?
Лиам прокручивал это в голове со всех сторон. Серьёзно. Со всех. Наркотики, торговля людьми, даркнет, психические расстройства — чего он только не рассматривал. Он назначал Лию Нахтнебель сводницей богачей и заказчицей детской проституции, затем возводил в наркокоролеву мексиканского картеля. Но как бы он ни выстраивал версию — всё приводило к одному и тому же выводу.
Нонсенс.
Дождь усилился, превратившись в настоящую стену воды. Видимость стала практически нулевой — особенно без работающих дворников.
— Это лето — просто дерьмо, — выругался Лиам, как вдруг его телефон завибрировал. Он взглянул на подсвеченный экран и чуть не выронил устройство из рук.
Сара. Звонила ему в два часа ночи.
Чёрт.
Смятение накрыло с головой, пока он смотрел, как зелёный кружок вызова подпрыгивает на экране. Адвокат же сказал — никакого контакта. До окончания суда. И вообще, с чего бы ему поднимать трубку? Сара изменила ему, выставив его полным идиотом на весь мир в TikTok-видео под заголовком «Когда твоя сексуальная жизнь меняется с унылой ванили на раскалённый уголь». Даже Джози это видела — новый бойфренд Сары красовался прессом в кадре. Так зачем Лиаму было выбрасывать остатки собственного достоинства и отвечать?
Потому что она подарила ему Джози. И за это — только за это — он будет любить её до самой её смерти.
— Алло? — ответил он, рука едва заметно дрожала.
— Лиам? — голос Сары был почти шёпотом.
Он тяжело вздохнул и провёл рукой по лбу. Не сказал ни слова. Просто молча ждал.
— Я… мне так жаль. Я… — голос Сары дрогнул.
Это что, клубная музыка на фоне?
— Я… я просто хотела услышать твой гоооолос. Я скучаю, — протянула она, явно пьяная.
Он покачал головой.
Да чтоб тебя. Напилась.
— Ты… ты совсем не скучаешь?
Это было жалко. Но да, он скучал. По их семье. Но она всё разрушила.
— Лиам, скажи что-нибудь, — потребовала она. — Что угодно. Скажи, что любишь меня, или пошли меня к чёрту. Просто сломай эту свою идеальную маленькую маску хоть раз и спустись ко мне!
Пьяный бред.
— Сара, я…
И тут ярко-красные задние фары автомобиля вспыхнули у него перед глазами — машина выезжала из гаража Роберта Пателя. Лиам в оцепенении наблюдал, как она медленно выкатывается на мокрую от дождя улицу.
Фургон.
— Пей побольше воды. Мне надо идти, — сказал он и отключился. Ещё несколько секунд держал телефон в руке, прежде чем завёл двигатель. Дворники заскрежетали по лобовому стеклу, но даже они едва справлялись с потоками воды, заливавшими дорогу. Единственным ориентиром оставались тусклые фары фургона впереди.
Осторожно, на приличном расстоянии, чтобы не вызывать подозрений, он начал следить за ним, выезжая из тихого района.
Дорога была скользкой, вода стекала с обочин прямо на асфальт.
Сгорбившись над рулём, он вёл одной рукой, второй набирая номер Ларсена.
— Да? — откликнулся тот хриплым голосом — два часа ночи всё-таки.
— Это я. Патель выехал. На чёртовом белом фургоне!
— Ни хрена себе, — пробормотал Ларсен в шоке. — Следи за ним. Я подниму остальных.
— Принято.
Лиам сосредоточился на дороге, сунув телефон обратно в карман. Фургон вёл его по I-95, пока не свернул на съезд в Лексингтон — примерно в двадцати минутах к западу от Бостона.
Лексингтон?
Сердце Лиама сжалось. Это же недалеко от станции Хилл-Парк! Там, где напали на Анну Смит… и где она жила со своей бабушкой.
Патель, должно быть, приказал кому-то следить за ней с самого госпиталя.
Патель наконец сбавил скорость в заброшенном районе с покосившимися заборами и заросшими лужайками. Проливной дождь заливал водостоки и превращал дорогу в мутные потоки.
Лиам выключил фары и осторожно поехал следом за фургоном Пателя, который припарковался у синего дома с заросшей травой и проржавевшими качелями во дворе. Он остановил внедорожник за большим грузовиком в нескольких машинах позади, на противоположной стороне улицы. Из-за ливня и тусклых уличных фонарей видеть было почти ничего нельзя.
Быстро заглушив двигатель, он открыл карту на телефоне и определил своё местоположение.
— Ист-Линкольн-драйв, — пробормотал он, хватая папку с делом Анны с пассажирского сиденья. Торопливо перелистывал бумаги, постоянно поднимая глаза, чтобы убедиться, что фургон всё ещё на месте. Он стоял, двигатель работал, а красные огни сзади пылали, как глаза.
Наконец он нашёл краткое описание нападения на Анну Смит. И её адрес: 1445 East Lincoln Dr, — прочёл он в шоке. Взгляд метнулся обратно к фургону — папка едва не выскользнула из рук: фары фургона потухли.
— Чёрт.
По венам хлынул леденящий кровь адреналин. Лиам схватился за телефон и набрал Ларсена.
Инстинктивно он потянулся к пистолету в кобуре на бедре и распахнул дверцу.
Грохот дождя по крышам и капотам машин, шелест потоков — всё заглушало голос Ларсена.
— Он у дома Анны! Четырнадцать сорок пять, Ист-Линкольн-драйв! — заорал Лиам в трубку, прежде чем повесить и поднять оружие, нацелившись на фургон. Ледяной дождь моментально промочил его насквозь, стекая по телу с каждым шагом, пока он приближался к машине. Он обошёл её сбоку, подошёл к водительской двери и прицелился прямо в окно.
— Патель! — крикнул он изо всех сил, перекрывая звук ливня.
Тишина.
Он подошёл ближе, на расстояние вытянутой руки, и дёрнул за ручку, одновременно не опуская пистолет.
Пусто.
Лиам быстро заглянул в заднюю часть фургона. Пателя нигде не было.
Он резко развернулся к синему дому прямо за собой. На почтовом ящике значилось 1445 — дом Анны.
В панике он бросился на крыльцо, едва не поскользнувшись, и дёрнул дверь.
Заперта.
— ФБР! — заорал он, колотя кулаком. — Откройте!
Никакой реакции.
Чёрт.
Он взвесил варианты: терять время, обходя дом в поисках Пателя или открытого окна… или выбить старую деревянную дверь.
С громким треском дверь распахнулась от удара. Щепки разлетелись по полу, ручка со звоном ударилась о стену.
Внутри было жутко тихо и абсолютно темно.
Лиам нащупал выключатель рядом — ничего, света не было. Глаза начали понемногу привыкать к темноте.
— ФБР! — проревел он в пустоту, на ощупь пробираясь по комнатам среди неясных силуэтов мебели.
— Анна! — крикнул он вверх по лестнице, когда проверил кухню и гостиную и оказался в коридоре. Вдруг наверху раздался глухой удар, за ним — быстрые шаги.
На лбу выступил холодный пот. Лиам бросился наверх, держа пистолет наготове, сканируя коридор: влево — чисто, вправо — тоже.
Ничего.
Его взгляд остановился на приоткрытой двери в конце коридора. Сначала — проблеск тени. Потом — движение.
Он крепче сжал рукоятку оружия, пальцы побелели. Осторожно двинулся к двери спальни, по полу от окна тянулись зловещие тени.
— ФБР! Руки, где я их вижу!
Тишина.
Он подошёл к дверному проёму — и остановился.
На кровати — окровавленное тело пожилой женщины. Белые простыни пропитаны алым. Ночная рубашка — розовая, насквозь в крови.
— Чёрт! — выругался Лиам, бросившись к телу. Он проверил пульс на шее, не переставая осматривать комнату, ожидая нападения.
Желудок скрутило. Комок подступил к горлу.
Пульса не было.
Женщина была мертва.
Краем глаза Лиам уловил едва заметное движение у дверцы шкафа. Он резко обернулся, наставив пистолет, и встретился взглядом со своим отражением в зеркале, прикреплённом к двери.
— ФБР! Выходи с поднятыми руками! — выкрикнул он.
Когда ответа не последовало, он медленно подкрался к дверце, пистолет по-прежнему был направлен вперёд, как будто сам застыв в напряжении. Он осторожно потянулся за ручку и распахнул дверь.
На полу сидела Анна, наполовину скрытая висящими платьями. Взгляд остекленел, глаза были широко распахнуты от ужаса, белки ярко выделялись на фоне расширенных зрачков.
— Боже… Анна, — выдохнул Лиам, наклоняясь и кладя руку ей на плечо.
Она оставалась недвижима, словно каменная статуя.
— Анна, он ещё здесь? — настаивал Лиам. Он оглянулся, чтобы убедиться, что никто не подкрадывается — и увидел за спиной массивную фигуру. Слишком поздно было поворачиваться, целиться, стрелять.
Лиам среагировал инстинктивно — бросился на человека, и они оба рухнули на пол. В тусклом свете, пробивающемся сквозь окно, он разглядел лицо Пателя под мокрым от дождя плащом.
Через секунду Лиам оказался сверху, но Патель выбил у него из рук пистолет. Резким движением он задействовал вес тела и вывернулся, сбросив Лиама на пол с такой силой, что тот откатился в сторону.
— Анна, беги! — закричал Лиам, пока они с Пателем снова сцепились.
Несмотря ни на что, ему удалось взять верх и вновь прижать здоровяка к полу. Но как только он подумал, что всё под контролем, нечто холодное вонзилось ему в бок.
Раз. Потом ещё раз. И ещё.
Обжигающая, раздирающая боль взорвалась в груди. С губ Лиама сорвался тяжёлый стон. Он рухнул набок, вцепившись в раны, пульсирующие с невыносимой болью. Тёплая кровь хлынула сквозь пальцы.
Лиам с трудом дышал, наблюдая, как Патель поднимается, возвышаясь над ним, словно Голиаф. Вспышка молнии на миг осветила комнату, блеснув на стёклах его очков, измазанных кровью, и на безжизненном теле бабушки Анны.
Стиснув зубы от боли, Лиам попытался подняться, но Патель нанёс ещё один удар — на этот раз нож вошёл глубоко в живот.
Сдавленный крик сорвался с его губ, и он вновь обмяк, рухнув на пол.
Патель возвышался над ним — лицо бесстрастное, отрешённое, словно он смотрел не на умирающего человека, а на непонятную абстрактную скульптуру.
Смешанные капли холодного и горячего пота стекали по лбу Лиама. Он собрал последние силы, чтобы приподняться и привалиться к изголовью кровати. Новая волна боли захлестнула его. Он бросил короткий взгляд на Пателя и сверкающее в его руке окровавленное лезвие, а затем с усилием повернул голову в сторону — проверить, сбежала ли Анна.
Но сердце его раскололось, когда он увидел, что девочка по-прежнему сидела в шкафу, смотрела на него тем же остекленелым, мёртвым взглядом.
— А… Анна… — с трудом прохрипел Лиам, захлёбываясь кровью. — Беги… Анна… б-беги…
— Ан… — он попытался снова, но силы оставили его, и тело безвольно опустилось на пол. Взгляд затуманился, когда он увидел, как Патель перешагивает через него, направляя нож к его горлу.
— Ублю… док… отпусти её… — прохрипел Лиам, когда волна отчаяния и раскаяния накрыла его с головой. Эмоциональная боль была сильнее физической, несмотря на рваные раны в груди. Он подвёл Анну. Её бабушку. И, хуже всего — Джози. Его девочка вырастет с болью утраты. Если бы он хотя бы спас Анну… тогда это можно было бы принять. Но сейчас? Это была самая мучительная смерть, какую только можно представить.
Он поклялся защищать невинных и тех, кого любит. И провалил обе клятвы.
— Беги… Анна… прошу… — выдохнул он едва слышно.
Лиам зажмурился — он не хотел, чтобы последним, что он увидит в жизни, было лицо Пателя. Всё. Сейчас.
Он попытался представить Джози — её улыбку, смех — но перед внутренним взором возникли лишь глаза Анны, полные страха и невыразимого ужаса.
— Джо… зи… — прошептал он, приготовившись к холодному прикосновению ножа к горлу…
Когда вдруг прогремел выстрел. Затем — тяжёлый глухой удар тела, обрушившегося прямо на его ноги.
Лиам с усилием открыл глаза, но затуманенный взгляд позволил различить лишь тёмный силуэт — небольшая фигура стояла в нескольких футах от него. Безжизненное тело Пателя, навалившееся сверху, перекрывало приток крови к ногам.
— Анна? — прошептал Лиам, когда тень приблизилась и опустилась рядом.
Ничего не говоря, фигура аккуратно взяла его руки и перенесла их с раны на боку — на ту, что зияла в животе. Затем сильно прижала. Из его горла вырвался стон боли, но даже после того, как руки исчезли, он продолжал давить, как ему показали.
Мир начал кружиться, темнеть… Где-то вдалеке послышались сирены — и тут же растворились в тишине.
Он умер?
— Холст, агент Рихтер, — произнес женский голос, странно близкий и в то же время отдалённый.
— Капля алой крови на белоснежном холсте, — прошептал он ещё раз.
И всё исчезло. Тьма поглотила Лиама.

Глава тридцать шестая

Писк больничных аппаратов первым прорвался в сознание Лиама. Затем — голоса.
— Он пошевелился! — воскликнула Джози.
— Боже мой, ты права! — выдохнула его мать, голос дрожал.
— Папа! — закричала Джози. — Папа, проснись!
Лиам медленно открыл глаза, и перед ним замерли размытые лица.
— Джози, — прохрипел он, когда зрение прояснилось и он увидел лицо дочери и матери.
— Папа! — снова вскрикнула Джози и вцепилась в его руку. Его мать вытерла слёзы и с такой силой сжала его ладонь, что он вздрогнул.
— Напугал нас, — выговаривала она, впиваясь ногтями в его кожу.
— Ай, — поморщился Лиам. — Твои ногти острее, чем нож, которым меня пырнули.
Джози слабо улыбнулась, а мать Лиама отпустила его руку с выразительным закатом глаз.
Он положил ладонь на золотистую макушку Джози и улыбнулся:
— Рад тебя видеть, тыква.
Слёзы катились по её покрасневшим щекам, когда она улыбнулась в ответ.
— Я так рада, что ты жив. Даже мама плакала.
— Это… мило с её стороны, — сказал Лиам.
— Очень мило, — вставила его мать с лёгкой иронией в голосе.
Лиам покачал головой, глядя на мать, которая села на край кровати.
— Можешь порадоваться: ублюдок, что с тобой это сделал, мёртв.
— Мам, — нахмурился Лиам и кивнул на Джози, которая слушала каждое слово с широко раскрытыми глазами.
— Что? Это правда. И по крайней мере теперь она не будет мучиться ночными кошмарами, гадая, не придёт ли он снова за тобой, — сказала она, повернувшись к Джози. — Не волнуйся, тыква, плохой дядька теперь где-то в морге, в морозилке. Туда ему и дорога.
— Боже, мама!
Джози вытерла слёзы рукавом:
— Всё нормально, пап. Это… действительно помогает.
— Видишь, до чего ты доводишь бедную девочку? — проворчал Лиам.
Мать пожала плечами:
— Я ращу из неё сильную женщину. А такие миру очень нужны, поверь.
Их разговор прервал вежливый стук в дверь. На пороге появился Ларсен, держащий в руке верёвочку от розового шарика с надписью «Скорейшего выздоровления», а за ним Тони с букетом цветов.
— Всё ради того, чтобы не возвращать те пятьдесят баксов, что ты мне должен, да? — сказал Тони, укладывая букет на кучу подарков и открыток.
— В последний раз, когда я проверял, речь шла о тридцати, но да, почти прокатило.
— Вам не стоит шутить об этом, — заметил Ларсен, неуверенно протягивая Лиаму верёвку от шарика.
Лиам приподнял бровь, изучая блестящий розовый шар.
— Знаю. Это жена выбрала, — ответил Ларсен.
Джози тут же выхватила шар из руки отца, глаза её загорелись от восторга.
— Мам, может, вы с Джози сходите в кафетерий за маффинами? — предложил Лиам.
Мать кивнула и бережно взяла девочку за руку:
— Пошли, солнышко.
Трое мужчин молча проследили, как они уходят, прежде чем Ларсен и Тони подошли к кровати.
— Врачи сказали, что, сфокусировав давление на ране в животе, а не на боку, ты спас себе жизнь.
Перед глазами Лиама промелькнул размытый силуэт, перекладывающий его руки.
— Пател изрядно тебя потрепал, — покачал головой Ларсен. — Но ты хорошо сработал, отправив его в ад.
Он продолжал говорить, но Лиам почти не слышал — в памяти всплывали последние минуты перед тем, как он потерял сознание. Анна, прячущаяся в шкафу. Жгучая боль в груди. Пател над ним. Последние слова, которые он сумел выдавить, прося Анну бежать.
Анна… Лиам едва нашёл в себе силы задать главный вопрос. Если с ней что-то случилось — вина не отпустит его никогда.
— …будут задавать вопросы по поводу выстрелов, и…
— Анна, — перебил Лиам, голос дрогнул.
Тони положил руку ему на плечо:
— Она жива, приятель. Благодаря тебе.
Тяжесть в груди ослабла. Стало легче дышать. Лиам попытался приподняться, но поморщился от боли.
— Она жива?
— Да, — подтвердил Ларсен. — У неё лишь лёгкие травмы. Всё будет хорошо.
— А её бабушка?
Ларсен покачал головой. Лицо стало мрачным.
Бедная Анна.
— Теперь она хотя бы сможет спать спокойно, зная, что Пател мёртв, — сказал Ларсен. — На самом деле, так будет со многими женщинами. Мы нашли ДНК Анны в фургоне. Тот же самый фургон, в котором её похитили в ночь, когда она оказалась на рельсах.
— Ни хрена себе, — пробормотал Лиам.
— Вот именно, — буркнул Тони. — Этот долбаный ботаник и был тем самым Убийцей с рельсов. Монстром, о существовании которого мы даже не подозревали. И ведь это заставляет задуматься — а что ещё скрывается в этом мире?
Лиам попытался поднять изголовье кровати, но острая боль остановила его на полпути. Он зашипел сквозь зубы.
— Ну что ж, лучше оставим тебя отдохнуть, — сказал Тони.
Ларсен кивнул:
— Мы ещё заглянем. Хезер тоже обещала прийти позже. Если сможешь, постарайся вспомнить, как ты стрелял в Пателя. Судмедэксперты требуют объяснений — не хватает одной пули. Одну нашли у него в груди, она точно из твоего пистолета, но второй не хватает, хотя она не прошла насквозь.
Тони и Ларсен уже собирались выйти, когда Лиам прикусил губу:
— Подождите.
Они обернулись.
— Я… Я не стрелял в него.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурился Тони.
— Я хочу сказать, что это был не я. Кто-то ещё был в комнате, — произнёс Лиам.
Ларсен и Тони обменялись тревожными взглядами.
— Анна? — предположил Ларсен. — Ты хочешь сказать, что Анна застрелила Пателя?
Лиама накрыла волна воспоминаний: боль, темнота, грохочущий гром, ливень, глаза Анны, полные ужаса… и тот самый силуэт в комнате.
— Я… я не знаю, — сказал он, потирая виски. — Всё случилось слишком быстро.
— Может, это всё-таки был ты, просто не помнишь? — спросил Тони. — Пуля, которую извлекли из груди Пателя, совпадает с твоим пистолетом. А ведь твой пистолет выбили у тебя из рук.
— Что? — Лиам резко приподнялся, игнорируя боль.
Ларсен положил руку на плечо Тони, лицо которого выражало крайнее беспокойство, будто Лиам начал нести бред.
— На твоей руке нашли следы пороха, — объяснил Ларсен. — Это значит…
— Я знаю, что это значит, — мрачно перебил Лиам. Он чувствовал себя потерянным. Что, чёрт возьми, здесь происходит?
— Я знаю, звучит безумно, — настаивал он. — Но это был не я.
— Ладно, — осторожно сказал Тони, подняв руки, как будто уговаривая дикое животное. — Почему бы тебе немного не отдохнуть? Всё произошло совсем недавно, а после таких травм память может подводить.
— Он прав, — кивнул Ларсен. — Отдохни. Поговорим позже.
Лиам кивнул, но он был уверен: с его памятью всё в порядке. Он не стрелял в Пателя. Точка. Может, это сделала Анна. Но тогда почему она положила пистолет ему в руку?
— Одна из пуль попала Пателю в спину? — спросил он.
Ларсен осторожно покачал головой:
— Нет. Обе пули — в грудь, спереди.
Лиам недоверчиво нахмурился:
— Но это значит, что стрелявший обошёл Пателя, и тот его даже не заметил. И выстрелил почти вплотную… рядом со мной. Как такое вообще возможно?
Ларсен и Тони вновь переглянулись. Тони выглядел так, будто вот-вот сломается.
— Всё будет нормально. Дай ему время, — пробормотал Ларсен Тони, и тот кивнул, потирая глаза, словно они жгли.
— Отдохни, Лиам. Увидимся через пару дней, — сказал Ларсен.
— Держись, приятель. Если что нужно — звони, — добавил Тони, прежде чем они вышли.
Лиам откинулся на подушки, вглядываясь в закрывшуюся дверь с недоверием. Что, чёрт побери, происходит? Он помнил всё до момента, когда Патель его ударил. Пистолет, из которого, как утверждали, он застрелил Пателя, выбили у него из рук. А Анна… Она была в шоке и даже бежать не могла. Идея о том, что она внезапно превратилась в Джона Уика и пристрелила убийцу, казалась более чем сомнительной.
В палату вошёл высокий худощавый мужчина в синих хирургических скрабах, за ним — молоденькая медсестра с рыжими волосами, на вид не старше двадцати. На бейджике мужчины было написано «Доктор Уиллерс», под логотипом госпиталя Массачусетс Дженерал. На бейджике медсестры — «Келли».
— Как самочувствие? — спросил доктор Уиллерс.
— Неплохо. Сколько я проспал?
— Около двенадцати часов после операции. Показатели были стабильны, так что мы ожидали, что вы проснётесь довольно скоро. Восстановление идёт лучше, чем мы думали, когда вас привезли.
Лиам наблюдал, как доктор приподнял больничную рубашку и осмотрел повязку на боку. Затем — на животе.
— Всё выглядит хорошо, воспаления нет. Мы оставим вас на антибиотиках и будем наблюдать ещё пару дней. Но операция прошла отлично, повреждённую артерию в животе удалось зашить. Вы точно выбрали правильное место, на которое стоило давить.
— Уже слышал, — пробормотал Лиам, переводя взгляд на дерево за окном. В голове всё ощущалось как во сне, будто он всё ещё застрял в каком-то ином мире.
Он должен был поговорить с Анной как можно скорее.
— Как скоро я могу уйти, не рискуя сдохнуть? — спросил он.
Доктор посмотрел на него с выражением «даже не думай», но, заметив серьёзность в глазах Лиама, всё же ответил:
— Технически, вы можете уйти хоть сейчас, подписав отказ. Но я настоятельно не рекомендую этого делать.
— Почему? Это меня убьёт?
— Нет, но, как я уже сказал, я этого не рекомендую. Мы бы хотели подержать вас здесь чуть дольше, чтобы убедиться, что рана снова не откроется.
Лиам нахмурился:
— Не хочу показаться неблагодарным, но мне нужно уйти.
В комнате повисла тишина. Наконец, доктор кивнул:
— Хорошо. Я вас предупредил. Решение за вами. Сейчас пришлю администратора с бумагами на выписку. Также я выпишу антибиотики и обезболивающее.
— Обезболивающее не нужно. Эта дрянь вызывает привыкание.
Доктор Уиллерс нахмурился:
— Я всё равно выпишу, на всякий случай. Бьюсь об заклад на десятку, что вы их примете.
Лиам уже собирался согласиться на пари, как вдруг его взгляд упал на одинокую красную розу в стеклянной вазе, стоявшую на маленьком столике у двери. На фоне белой стены она смотрелась как капля крови на чистом полотне.
— Кто это туда поставил? — спросил он, указывая на цветок.
Медсестра Келли и доктор Уиллерс обернулись с любопытством.
— Роза? — уточнила Келли.
На мгновение Лиам почувствовал облегчение — они тоже её видели, значит, он не сходит с ума.
Однако выражения их лиц говорили о другом — будто он всё-таки не в себе.
— Не знаю, — ответил доктор Уиллерс, как будто этот вопрос был пустой тратой времени.
— А на этот этаж кто-нибудь вообще может подниматься? — настаивал Лиам, пристально глядя на розу. — Ну… кто-то ведь должен был увидеть, кто её оставил.
Келли почесала затылок и взглянула на Уиллерса:
— Кажется, Дженни говорила, что утром заходил курьер с цветами.
— А кто отправитель? — спросил Лиам и тут же понял, как глупо это звучит. С чего бы им знать, кто прислал ему цветы?
— Ну что ж, если вопросов больше нет, я свяжусь с вами по телефону завтра, — сказал доктор.
Каждое его слово звучало для Лиама как издалека. Он не мог отвести взгляда от розы.
— Полотно… — пробормотал он.
— Хорошо, — сказал Уиллерс. — Келли проверит ваши показатели.
Он поднялся и вышел, а Келли занялась аппаратами, к которым был подключён Лиам. Затем она тоже бросила взгляд через плечо — на розу.
— Она красивая, — сказала Келли, проверяя пульс Лиама. — Красный на белом. Как...
— Как капля крови на белом полотне, — пробормотал он.
Воспоминание нахлынуло с головокружительной ясностью — тень, шепчущая те же самые слова у него в ушах. Он слышал их лишь от одного человека.
— Нахтнебель, — произнёс он имя, словно клятву.
Будто в трансе, Лиам спустил ноги с кровати, чувствуя прохладу пола сквозь противоскользящие носки.
— Мистер Рихтер, вы должны оставаться в постели, пока не подействуют лекарства! — взмолилась Келли, протягивая руку, словно собираясь его остановить.
— Принесите мне бумаги на выписку, — потребовал Лиам, прекрасно осознавая, как резко прозвучал его голос. Поэтому добавил: — Пожалуйста.
— Это займёт немного времени.
— У меня его нет.
Ему нужно было поговорить с Ларсеном. А потом — добиться того, чтобы Лею Нахтнебель вызвали на официальный допрос в штаб-квартиру ФБР.
Но на каком основании? У него не было ни единого доказательства. Возможно, он сумеет найти её ДНК на месте преступления, если пройдёт её путём. Каждая секунда имела значение.
— Пожалуйста, вернитесь в кровать! — настаивала Келли, но Лиам уже вытащил иглы из вен.
— Мистер Рихтер, прекратите! — закричала она.
— Папа! — послышался голос Джози с порога. Она едва не уронила тарелку с маффинами.
— Ты в своём уме? — набросилась на него мать. —
— Мне... мне нужно...
— Тебе нужно отдохнуть и перестать пугать дочь, которая провела всю ночь в слезах и молитвах! — Мать жестом указала на Джози, лицо которой застыло в ужасе.
— Крошка, папе просто... нужно в ванную, — солгал Лиам, слабо улыбаясь. Мышцы лица Джози сразу расслабились. Отлично. Она поверила.
Однако Келли и его мать явно не были так доверчивы — обе сузили глаза.
— Бумаги на выписку? — прошептала Келли, стараясь, чтобы Джози не услышала.
— Обсудим это завтра, — сказал Лиам.
Келли вздохнула и кивнула:
— Хорошо. Но если вам нужно в ванную, я обязана вас сопровождать. Если вы упадёте — это будет на моей совести.
— Ни за что, — покачал головой Лиам.
Медсестра скрестила руки на груди:
— Отлично. Тогда я подожду с вами в ванной, пока вы не закончите.
— Ну давай уже, Лиам, — сказала его мать, поднимая с дивана сумку для ноутбука. — А потом посмотрим вместе фильм и съедим маффины. Правда ведь, крошка?
Джози расплылась в широкой улыбке, растянулась на его больничной кровати и уже жевала маффин:
— У нас есть три фильма на выбор.
Лиам смотрел на неё, но мысленно был всё ещё с Леей Нахтнебель.
«Как капля алой крови на белом полотне» — её тихий голос эхом отдавался в его голове.
— Папа! — закричала Джози. — Ты слушаешь?
— Конечно. Выбирай фильм, только не позволяй бабушке снова уговорить тебя на "Доктора Живаго".
Он, прихрамывая, прошёл мимо раздражённой медсестры Келли к двери в ванную.
— И почему нет? — крикнула ему вслед мать, когда Келли закрыла за ними дверь.
— Потому что эта чёртова мелодия потом неделями крутится в голове! — крикнул он в ответ и жестом попросил Келли отвернуться. — Не могла бы ты?
Келли закатила глаза и повернулась спиной.
Он должен был выбраться отсюда как можно скорее — желательно завтра, в крайнем случае послезавтра. Если Мюррей сдержал слово, то к этому моменту уже должен был найти полицейского, который вёл дело Леи Нахтнебель, закончившееся её направлением в психиатрическую больницу Ким Арундел… ту же самую, куда был отправлен Харрис. Они были примерно одного возраста. Несмотря на все сплетни, никто так и не доказал, что они не могли познакомиться там — на групповой терапии или хоровых занятиях.
Если ему повезёт, именно это и станет той самой уликой, которую он сможет использовать, чтобы прижать её. Даже если это будет стоить ему работы, он докопается до её тайн. И, если возможно, выведет её преступления на свет.

Глава тридцать седьмая

Шеф Мюррей опустил окно своего красного «Теслы» и коротко кивнул Лиаму, пока медсестра Келли выкатывала его из шумного госпитального входа в инвалидном кресле — с мусорным пакетом, в котором были его немногие вещи. Чтобы добавить унижения, Лиам был одет в старую футболку с Бритни Спирс и лососёвые штаны — «свежая» одежда, которую принесла ему мать. Из шкафа его старой комнаты в её доме, а не из его квартиры.
Группа молодых студентов-медиков в скрабах расступилась перед ним, как море перед Моисеем. Ему было почти невыносимо встретиться взглядом с начальником. Любой мужчина почувствовал бы себя идиотом, катаясь в инвалидном кресле под присмотром женщины в два раза младше да ещё и в футболке с Бритни — но это было частью сделки, чтобы его отпустили. После нескольких препирательств, которые неизменно выигрывала медсестра с волевым взглядом, он уступил.
Как только они оказались за пределами входа, Лиам встал с кресла, заработав очередной неодобрительный взгляд от Келли.
— Спасибо, Келли. Дальше я сам.
— Берегите себя, мистер Рихтер.
— Постараюсь, — пробормотал он, почувствовав, как по телу пронзила знакомая боль от ножевых ран.
Келли покачала головой и вернулась внутрь.
Мюррей вышел из машины и поспешил обойти её, чтобы открыть переднюю дверь для Лиама.
— Только не ты, — сказал Лиам, садясь в салон и морщась, пристёгивая ремень.
— Не я — что? — нахмурился Мюррей, устраиваясь за рулём и начиная движение. — Не обращаться с тобой, как с человеком, которого чуть не прикончили?
Лиам плотно сжал губы.
— Думаю, тебе сейчас самое место в больнице, — сказал Мюррей, мельком взглянув на поношенную футболку с Бритни Спирс.
— Я ценю заботу, но со мной всё в порядке.
Мюррей нахмурился, его взгляд скользнул по розовым штанам, затем он кивнул.
— Так кто такая эта Лиа Миллер? Ты правда думаешь, что она — та самая женщина в красном?
Лиам осторожно избегал связывать Лию Нахтнебель с её прежней личностью Миллер при разговорах с шефом Мюрреем, опасаясь, что тот может встать на сторону Ларсена, если узнает, что Лиам подозревает самую знаменитую пианистку мира без твёрдых доказательств.
— Почти уверен. Но поскольку это неофициальное расследование, лучше пока держать детали при себе, пока не появятся улики. Я сознательно пошёл на риск, понимая, что могу погубить собственную карьеру, но не хочу тянуть за собой других.
— Потребуется кто-то действительно влиятельный, чтобы поставить меня на колени.
Лия выступала перед королевами и президентами у них дома, а ещё была как-то связана с мафией. Лиам прищурился, глядя на навигатор, пытаясь разогнать мутное зрение, и нахмурился.
— Боюсь, у неё могут быть связи, которые способны на это.
Мюррей съехал на съезд с I-95 на север, в сторону Мэна, и влился в поток.
— Есть что-нибудь, что мне нужно знать об этом парне? — спросил Лиам.
Мюррей сосредоточился на дороге.
— Не так уж много. Его зовут Крис Дэвис. Всю жизнь работал копом. Потом умерла мать, и он унаследовал её ферму возле Портленда. Похоже, парень старой закалки, всё по правилам. Но слегка поехал крышей, как только уехал жить в глушь один.
— Поехал? В каком смысле?
— В основном всякие теории заговора. Похищения инопланетянами, фальсификация высадки на Луну и прочее. Только не говори ему, что ты из ФБР. Пересмотрел «Секретных материалов» и уверен, что Бюро замешано…
— Замешано в чём?
Тонкие губы Мюррея растянулись в ухмылке.
— Во всём.
Лиам закатил глаза и уставился на фермерские угодья за окном.
— Прекрасно.
Дорога на север пролетела довольно быстро — под действием обезболивающих, которые всё ещё циркулировали в организме Лиама. Спустя полчаса после выезда он больше не мог сопротивляться тяжести век, и они сомкнулись сами собой.
— Просыпайся, — сказал Мюррей, тронув Лиама за плечо.
Тот резко открыл глаза, инстинктивно потянувшись к бедру, где обычно висело его оружие.
— Это я, Рихтер, — успокоил его Мюррей. — Мы приехали.
— Я… — Лиам провёл руками по лицу. — Прости.
Мюррей понимающе кивнул, выражение его лица стало чуть мягче.
— Я ветеран Ирака. Поверь, я тебя понимаю. — Он вышел из машины и подтянул брюки за кожаный ремень.
Полуденное солнце пробилось сквозь облака и мягко отразилось от покосившегося фермерского дома Дэвиса. По всей территории были разбросаны ржавые машины, а дикие кусты и деревья проросли там, где им вздумается. Животных почти не было — только несколько кур и старый золотистый лабрадор, прихрамывая, вышел к ним, виляя хвостом.
Лиам провёл рукой по мягкой шерсти пса.
— Вы шеф Мюррей? — раздался резкий голос старика, выходящего из красного дома с дробовиком в руках. Его грязная бейсболка сидела на голове боком, джинсовый комбинезон обтягивал круглый живот. Один глаз у него был заметно больше другого — трудно было забыть такое лицо.
— Весь в вашем распоряжении, — сказал Мюррей, показывая удостоверение. Он бросил Лиаму короткий кивок: — Это мой племянник.
Мистер Дэвис приподнял кепку и почесал под ней лысину.
— А с ним что? — спросил он, кивнув в сторону Лиама и прищурившись, разглядывая его наряд.
Мюррей спокойно подошёл к нему, будто дробовика и не было вовсе.
— Он из нового поколения. Они просто уже не такие, как мы с тобой.
Дэвис осклабился и прислонил ружьё к столбу крыльца.
— Вот уж чистая правда.
Он устало опустился в одно из старых кресел под навесом, прикрывающим веранду. Мюррей занял место напротив, жестом приглашая Лиама присоединиться. Чёртова мебель была влажной, но Лиам отказался быть единственным, кто встанет, чтобы вытереть сиденье.
— Так чем я могу помочь? — спросил Дэвис. — Расскажу всё, что нужно. Бывших копов не бывает.
Наконец-то хорошие новости. Лиам прочистил горло:
— Вы работали в полицейском управлении Бовера в восьмидесятых?
Лицо мистера Дэвиса просияло гордостью, он выпрямился на стуле:
— Точно.
— Было одно дело, — сказал Мюррей, — с маленькой девочкой.
— Её звали Лиа... — добавил Лиам.
— Миллер, — перебил его Дэвис. — Её отец владел автозаправкой в городе.
Мюррей и Лиам переглянулись.
— Помню это, будто вчера было. Такое не забывается. За все мои годы на службе ничего подобного больше не встречал.
— Что случилось? — Лиам подался вперёд.
— Я знаю не всё. Девочка тогда не говорила. Ни со мной, ни с кем-либо ещё. Так что, если вы пришли по поводу документов или планируете подать в суд на больницу, куда её отправили...
— Речь не об этом, — вмешался Мюррей. — Просто расскажите всё, что помните. Мы не создадим проблем.
Дэвис вытер пот со лба и положил бейсболку на подлокотник кресла.
— Я как раз заваривал кофе на кухне, когда услышал, как в приёмной кто-то ахнул. Эйлин, наша секретарь, закричала мне. В голосе — паника. Я с пистолетом бросился туда, расплескав воду и кофе по себе. Когда добежал, почувствовал, будто молния в меня ударила. В зале стояла гробовая тишина. Знаете это чувство холода в животе, когда понимаешь — что-то не так?
Лиам и Мюррей кивнули.
— И что же вы увидели? — спросил Лиам, пытаясь обойтись без лишнего пафоса.
— А там, посреди зала, оставляя за собой кровавый след, стояла маленькая Лиа Миллер. В руках у неё был нож. Она была вся в крови — от макушки до пят.
Стараясь игнорировать склонность Дэвиса к драматическим эффектам, Лиам сосредоточился на сути:
— Нож был в крови?
— Как сейчас помню: нож в крови, — подтвердил мистер Дэвис. — Но это была не самая жуткая часть. Когда её зелёные глаза встретились с моими, она просто подошла ко мне и протянула нож. А потом сказала: «Я зарезала мальчика». Вот так. Словно это было самое обычное дело на свете.
Лиам едва не выдохнул вслух, представив Лию — девочку, залитую кровью.
— Вы сказали, она зарезала мальчика? — переспросил он.
Дэвис кивнул, будто заново проживая ту сцену.
— Да уж. И голос у неё был... словно одержимая. Вот что до сих пор мне не даёт покоя.
В голове Лиама вихрем проносились десятки вопросов, но он не мог сформулировать ни одного.
— Что было дальше? — спросил Мюррей.
— Насколько мы знаем, местный хулиган попытался её домогаться. Это вполне похоже на правду — он уже до этого убил кошек миссис Гарсии, да и жалоб на него поступало немало. Мальчишка был настоящим психопатом, это точно. Так что никто особенно и не возмутился. Мы порекомендовали родителям отвезти девочку в психиатрическое отделение Ким Арандэл, и, насколько мне известно, они последовали нашему совету.
— Вы помните, кто был тот мальчик?
Только бы сказал Харрис. Только бы сказал Харрис. Назови. Чёрт возьми. Харрис!
Дэвис почесал нос:
— Итан Грин. Пустое место, если честно.
— Что с ним стало? Он до сих пор живёт в Бовере? — спросил Мюррей.
Мистер Дэвис покачал головой:
— Его мать была не в себе. Вышла замуж за бывшего священника, которого потом обвинили в домогательствах — после ареста Итана. Они переехали в другой штат и добились перевода дела Итана, так что тут я вам ничем не помогу.
Чёрт.
— А что с Лией Миллер? — спросил Лиам.
Старая лабрадорша вышла на крыльцо, хромая, и легла у ног мистера Дэвиса. Она положила лапу ему на колено, будто прося ласки. Тот бережно погладил её по голове.
— Бовер — городок маленький, — продолжил Дэвис. — Такой скандал тут не забывается. Отец её продал заправку, и Миллеры уехали.
Было бы слишком хорошо, если бы Дэвис смог напрямую связать Харриса с Лией. Но даже без этого визит оказался сто́ящим.
— Ну, если вопросов больше нет, пойду досматривать свою серию «Свадьбы с первого взгляда». — Дэвис поднялся и покачал головой со смехом. — Эти идиоты женятся на тех, кого впервые видят...
Они с Мюрреем пошли к машине, а старая жёлтая лабрадорша, весело виляя хвостом, хромала следом.
— Как думаешь, дама в красном — это и есть Лия Миллер? И тот мальчик, которого она заколола, был Харрисом? — спросил Мюррей, остановившись, чтобы погладить собаку, преградившую ему путь.
— Возможно. В детстве Харриса есть большой пробел, о котором его мать отказывается говорить, — ответил Лиам.
Они сели в машину. Но вместо обсуждения на них обрушилось тяжёлое молчание.
Затем Лиама озарила совершенно безумная мысль. Такая дикая, что он боялся даже озвучить её вслух. А что, если дама в красном, Лия Нахтнебель, не просто знала Харриса... а учитывая её прошлое... именно она...
Лиам резко выдохнул и покачал головой. Слишком безумно, чтобы даже думать об этом. Но, с другой стороны, почему бы и нет? Ничего из происходящего всё равно не имело смысла. А те слова, что прошептала тень перед тем, как он потерял сознание… Вероятность, что это мог быть кто-то другой, а не Лия, была почти нулевой. Но если она — женщина в красном и та самая фигура в доме Анны, то зачем ей было его спасать?
— Рихтер?
— Ммм?
Лиам встретился взглядом с Мюрреем и заметил, что тот до сих пор не завёл машину.
— В конце концов, решать тебе, но, думаю, пришло время рассказать обо всём Ларсену. Он иногда кажется заносчивым, но он хороший парень. Мы с ним вместе служили в Ираке.
— Ты служил с Ларсеном?
Взгляд Мюррея скользнул по лобовому стеклу и остановился на жёлтом лабрадоре, сидящем прямо посреди гравийной дороги.
— Не в одном взводе, но участвовали в нескольких совместных операциях на Ближнем Востоке. На службе есть, чем гордиться. Но есть и то, что потом преследует по ночам. Но как бы то ни было, Ларсен был из тех, кто всегда прикрывает. Ему можно доверять.
Это имело смысл. Лиам больше не мог держать расследование в секрете. Более того — ему был нужен не только Ларсен, но и вся мощь ФБР, если он действительно собирался обрушить правосудие на одну из самых известных классических пианисток века.
— Возможно, ты прав.
Мюррей кивнул и завёл двигатель:
— Домой? — спросил он, зависнув пальцем над GPS, а затем набирая: Бостон.
Лиам почти кивнул, но потом выпрямился в кресле:
— Вообще… Не мог бы ты подбросить меня в одно другое место? Это по пути. Очень срочно, иначе не стал бы просить.
— Конечно.
Когда машина всё ещё не трогалась с места, Лиам повернулся к нему. Руки Мюррея крепко сжимали руль.
— Это дело Харриса будет преследовать меня до самой смерти. Я видел много дерьма, но это… серийные убийцы… Я не понимаю, как ты справляешься.
— Сам иногда удивляюсь, — сказал Лиам, заметив, как в глазах Мюррея вспыхнуло что-то болезненно-искреннее.
— Я встречал в жизни много людей, Рихтер. Но ты — особенный. Если тебе когда-нибудь снова понадобится моя помощь — она у тебя есть.
Лиам задержал взгляд, потом кивнул:
— Спасибо. Это правда много значит.
— Ну что, с тем, что тебе вкололи, пиво можно? Я угощаю. — Мюррей усмехнулся и тронул машину с места.
Лиам улыбнулся в ответ:
— Ага. Мне сказали, что с ними это даже весело.
Мюррей рассмеялся:
— Не уверен, что это хорошо. В другой раз.
— Если только ты всё ещё платишь… потому что к тому времени меня, возможно, уже уволят.

Глава тридцать девятая

Если Лиам ожидал вновь оказаться в эпицентре ужаса, подобного тому, что случился ночью на Ист Линкольн-Драйв, он сильно ошибался. Несмотря на обветшалые дома, район, который всего несколько дней назад едва не стал его последним пристанищем, теперь утопал в лучах вечернего солнца и казался почти идиллическим. Когда Мюррей припарковал машину у дома Анны, мимо проехала группа детей на велосипедах, громко смеясь и завывая, как волки.
— Я подожду, — сказал Мюррей, откинувшись на сиденье, но Лиам покачал головой.
— Не стоит. Я вызову Uber.
— Уверен?
— Да. Это может занять время, а ты и так на меня уже потратил слишком много. К тому же, лучше, если она увидит, что я пришёл один.
— Хорошо. Если что-то понадобится — дай знать.
Лиам протянул руку:
— Спасибо, шеф.
Мюррей кивнул:
— Ты хороший человек, Рихтер. Если федералы от тебя откажутся — звони. Мне бы пригодился такой человек.
— Возможно, я воспользуюсь этим предложением раньше, чем ты думаешь, — ответил Лиам и вышел из машины. Мюррей коротко просигналил и уехал.
Лиам заметил широко открытую входную дверь лишь тогда, когда уже пересекал улицу. Ледяная волна воспоминаний обрушилась на него, заставив сердце забиться чаще. Пластиковый пакет с вещами выскользнул из пальцев, и он поспешил к крыльцу, сжав зубы от боли.
Он преодолел ступени почти бегом, и тут из дома вышла Анна, неся большую коробку. Их почти столкновение застало обоих врасплох, и они обменялись растерянными взглядами. Жёлтая лента «Место преступления. Не пересекать», некогда преграждавшая путь, теперь лежала на земле. Лиаму понадобилось несколько секунд, чтобы связать между собой Анну, набитую вещами машину и распахнутую дверь.
— Верное решение, — сказал он, глядя на коробку в её руках. Он услышал, как где-то рядом открылась дверца машины, и повернулся — из припаркованного у дома автомобиля вышла женщина примерно одного возраста с Анной. Он снова посмотрел на Анну, та покачала головой, явно давая понять женщине, чтобы та осталась на месте.
— Всё в порядке, — сказала Анна, и та в ответ молча кивнула, не отрываясь от телефона.
— Сказали, что можно забрать кое-что из вещей, — пробормотала Анна, ставя коробку на пол. Она заправила прядь каштановых волос за ухо и продолжала смотреть вниз, избегая взгляда Лиама.
— Конечно.
— Я… я уже всё рассказала полиции и ФБР, — сказала она с нотками раздражения в голосе.
— Я знаю, — мягко ответил Лиам.
— Я больше ничего не помню. Клянусь Богом. Всё, что вспоминается — это как я очнулась в шкафу, и в лицо мне светили фонарями полицейские.
— Это нормально.
И всё же то, как она избегала его взгляда, будто под тяжестью огромной вины, говорило Лиаму о том, что она лжёт.
Последний раз, когда он видел Анну, она пребывала в состоянии глубочайшего шока. Она даже не шевельнулась, когда он кричал её имя, умоляя бежать. Чудо, что она вообще снова начала говорить и двигаться, а не лежала в палате психиатрической больницы, уставившись в потолок. Не может быть, чтобы она убила Пателя. После того, как он потерял сознание, произошло нечто… или, скорее, кто-то вмешался — тот, кто точно знал, что нужно сказать Анне, чтобы она молчала.
— Мне так жаль, что ты пострадал из-за меня, — сказала Анна. В её голосе не было ни капли притворства.
— А мне не жаль, — ответил Лиам с улыбкой. — Жаль только, что не смог остановить его раньше.
По её щекам потекли слёзы.
— Мне тоже. Но спасибо, что спас меня. Если бы не ты… — её голос оборвался.
Если бы не я… что, Анна? Тогда тот, кто на самом деле убил Пателя, не успел бы нас спасти?
Лиам смотрел на неё с мягкой, но проницательной улыбкой.
— Конечно.
Та же группа мальчишек снова проехала мимо на велосипедах, теперь уже не воем, а лаем оглашая улицу.
— В общем… мне пора, — сказала Анна. — У ваших есть мой номер, если что. Но я правда ничего не помню.
— Ладно. Дай знать, если тебе что-то нужно…
Внезапный укол боли пронзил бок Лиама, и он с трудом вдохнул, поморщившись.
— Прости, — простонал он и вытащил из кармана штанов оранжевый флакон с таблетками. Под внимательным взглядом Анны он проглотил две таблетки, запнувшись на одной — та застряла в горле. Принимать эти чёртовы лекарства ему совсем не хотелось — большую часть доз он пропустил — но сейчас это было важно.
— Тебе принести воды? — с беспокойством спросила она.
— Да, пожалуйста.
Анна быстро скрылась в доме и вскоре вернулась со стаканом воды. Лиам с благодарностью принял его и запил таблетку.
— Спасибо, — сказал он, возвращая ей пустой стакан. Виноватое выражение на её лице ясно давало понять, что она чувствует себя ответственной за его раны.
— Не переживай, я буду в порядке, но… — Лиам достал телефон и открыл на экране фотографию Лии с её концертного сайта. Он протянул его Анне. — Просто взгляни на эту женщину и скажи, если…
Он осёкся в тот самый момент, когда увидел, как расширились глаза Анны.
Она застыла, уставившись в экран с изображением Лии.
— Анна? — тихо позвал он. — Тебе не нужно ничего говорить. Но я прошу тебя… я рисковал ради тебя жизнью и сделал бы это снова без раздумий. Всё, чего я прошу взамен — это маленький кивок. Совсем небольшой. Или даже просто моргни.
Анна продолжала смотреть на фото, затем её взгляд нашёл его.
— Пожалуйста, — прошептал Лиам. — Это та, кто убила Пателя?
Она перевела взгляд с него на экран и обратно, и в тот момент, когда он уже начал терять надежду, Анна наконец кивнула. Одновременно с этим она рывком захлопнула за собой дверь, подняла коробку с пола, села в машину к подруге — и в следующий миг они уже выезжали с подъездной дорожки.
Лиам медленно опустил телефон, наблюдая, как Анна и её подруга уезжают прочь, будто он был частью жизни, от которой они сбегали — что, по правде говоря, было недалеко от истины.
Но в этот момент это уже не имело значения. Недостающие части головоломки наконец начали складываться в картину, настолько поразительную и чудовищную, что Лиам с трудом мог её осмыслить.
Мир вокруг постепенно растаял, уступая место мыслям, взявшим его в плен. Снова и снова он прокручивал в голове все улики и события.
Харрис.

Женщина в красном.

Патель.

Анна.

Даже Домицио.
Они были всего лишь мотыльками, летящими на встречу лесному пожару, привлечённые светом.
А пожаром была Лия Нахтнебель.
Прекрасная.

Загадочная.

Гениальная.

Замкнутая.
Капля красной крови на белом холсте, скрытая у всех на виду.
Серийная убийца… серийных убийц.
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Лиам сидел за столиком у окна в тускло освещённой бургерной напротив Бостонского симфонического зала. Свет от бара мягко падал на его пустое лицо. Город погрузился в темноту, и фасад симфонического зала, озарённый прожекторами, выделялся, словно сцена театра.
Пустая усмешка скользнула по его губам, когда он допил остатки виски. Голова была тяжёлой и затуманенной.
— Холст, — пробормотал он и поставил пустой стакан на стол рядом с пятидесятидолларовой купюрой. Затем медленно поднялся, на миг проведя рукой по холодному металлу пистолета, заправленного за пояс — он прихватил его по дороге из квартиры.
Прохладный ночной ветер немного отрезвил его, заставив осознать, что всё это — не сон. Он не был пьян, но таблетки вперемешку с двумя порциями виски вызвали ощущение отрешённости. Остальное — следствие той психологической западни, в которую его заманило самое гениальное существо, с каким он когда-либо сталкивался.
— Кто я в твоём шедевре, Лия Нахтнебель? — прошептал он, переходя улицу. Перед входом в зал уже выстроилась очередь машин с прибывшими на концерт гостями.
Лиам вошёл внутрь симфонического зала, мимо удивлённых взглядов и шепота, и предъявил значок охране, бросившейся к нему. Он не мог их винить — с его внешним видом это было вполне ожидаемо.
Он направился прямиком в зону, предназначенную только для персонала, показав значок одному из музыкантов, чтобы пройти. Недолго спустя он услышал мягкие звуки завораживающей фортепианной мелодии. Будто во сне, он пошёл на звук, прошёл мимо гримёрки Лии и вышел к сцене.
— Если я всего лишь пешка, зачем ты позволила мне жить так долго? — пробормотал Лиам, пока музыка нарастала вокруг него.
Он не мог смириться с мыслью, что в этом мире существуют такие, как Лия Нахтнебель, — действующие из тени и остающиеся безнаказанными. Вся его жизнь была посвящена защите закона и справедливости. Без порядка наступает хаос. Сам факт существования Лии бросал вызов всему, во что он верил.
Сжимая рукоятку пистолета, Лиам поднялся по ступеням к сцене, выходя из тени на залитую светом площадку.

Глава сороковая

Реквием Моцарта ре минор, K 626.
Холодные клавиши пианино покорно подчинялись каждому моему движению, извлекая звуки, способные довести до слёз — для большинства. Но не для меня. По крайней мере, раньше это было так. К моему удивлению, играя сейчас, я ощутила, как в музыке начинает пробуждаться нечто глубинное. Едва заметное тепло затрепетало в груди — почти неощутимое. И всё же, когда это чувство впервые появилось несколько дней назад, для меня это стало одним из величайших моментов в жизни. Я словно родилась заново — с надеждой, что однажды смогу по-настоящему чувствовать. Глубоко. Страстно.
Концертный зал был погружён во тьму. Лишь сцена, на которой я репетировала, была залита ярким светом прожекторов.
Я заметила длинную тень агента Рихтера ещё до того, как скрип половиц под его уверенными, но осторожными шагами выдал его приближение.
Я не вздрогнула и не обернулась. Пальцы продолжали скользить по клавишам с безупречной лёгкостью.
— Можете убрать пистолет, агент Рихтер. Обещаю, под моим роялем нет оружия, приклеенного к нижней стороне, — произнесла я.
Он молчал, стоя прямо за моей спиной. Его высокая тень накрыла меня с головой, заслонив свет над клавишами. Единственным звуком в помещении оставались мягкие ноты, замедлявшие время и придававшие происходящему почти сновидческий оттенок.
— Спасибо за розу. Это было очень трогательно, — наконец сказал он, обходя меня. Его рука привычным движением вернула пистолет за пояс. Он остановился у конца моего рояля.
— Так скажите, — произнёс он, — Грег Харрис — это тот мальчик, который пытался изнасиловать вас в детстве? Тот, чьё горло вы перерезали его же ножом?
В его голосе было что-то странное. Речь слегка заплеталась.
Я продолжала играть. Не дрогнув.
— Тебе не стоит мешать алкоголь с лекарствами.
Из его губ вырвался саркастический смешок:
— Это угроза?
— Скорее наоборот.
Между нами снова воцарилось молчание — словно кратковременное перемирие.
— Ты пришёл, чтобы арестовать меня? Или Ларсен не знает об этом визите?
— Вижу, ты провела расследование по моим начальникам.
— Что-то в этом роде.
— Тогда, возможно, тебе будет приятно узнать, что это личный визит.
Я склонилась ближе к клавишам, переходя к крещендо, когда реквием достигал своего пика:
— С какой целью?
Он подошёл ко мне медленно, будто приближаясь к пугливой лошади, и положил руку на корпус рояля.
— Чтобы попросить тебя взглянуть мне в глаза и сказать, что ты не Леди в красном. Что ты не убивала Харриса или Пателя. Что я сошёл с ума, и всё это — выдумка. Просто посмотри мне в глаза и скажи, что ты не делала ничего из этого — и я развернусь и больше никогда не вернусь.
Мои руки внезапно оторвались от клавиш, резко обрывая мелодию. Я повернулась и встретилась взглядом с глубокими карими глазами агента Рихтера. Он смотрел прямо, с вызовом и решимостью. Его выразительные скулы и чёткая линия подбородка были покрыты трёхдневной щетиной, а тёмные круги под глазами не оставляли сомнений в том, насколько он измотан. Но я знала, на что способен уставший, отчаявшийся человек.
Мои глаза едва расширились, когда я вдохнула воздух, насыщенный моими несказанными словами.
Завораживающий. Вот единственное слово, пришедшее мне на ум, когда я смотрела на Лиама Рихтера. Я знала, что выбрала правильно.
Секунды тянулись, а ответа не последовало. Его глаза сузились. Потом он начал хлопать — медленно, звучно, и этот звук отразился от стен пустого зала.
— Браво, мисс Нахтнебель.
Аплодисменты стихли, и его руки опустились вдоль тела.
— Но понимаешь, в чём дело? Если слишком долго возиться в дерьме, даже кто-то вроде тебя испачкается достаточно, чтобы кто-то вроде меня это заметил, — покачал он головой. — Думаю, нет смысла спрашивать «почему», если ты даже не признаешься ни в чём.
На его губах появилась усмешка, полная яда:
— Знаешь, что мучает меня сильнее всего во всём этом? Я уверен, что именно ты убила Пателя той ночью. Но что бы я ни делал, я не могу понять, что ты сказала Анне, чтобы она стала на сторону убийцы.
Я едва заметно кивнула, словно соглашаясь — хотя бы на один его вопрос я всё же отвечу.
— Люди склонны к сотрудничеству, если их напугать. Или если они по-настоящему благодарны. Согласно твоей версии событий, у девушки будет больше причин быть благодарной мне, чем тебе, ведь, если верить тебе, я убила её убийцу. Анна, похоже, одна из тех, кто считает, что без такого чудовища, как он, мир стал лучше, — я склонила голову набок. — Таких много… но не ты.
— О нет, ты ошибаешься. Я один из тех, кто с этим согласен. Как я мог бы не согласиться? Убить убийцу. Сделать мир лучше. Просто, на мой взгляд, это слишком большая власть для одного человека — быть и судьёй, и палачом.
Я кивнула:
— Многие обладают такой властью и используют её для собственной выгоды, не нарушая ни одного закона. Попробуй дотянись до всех.
Он смотрел на меня с какой-то невыносимо обнажённой эмоцией, которую я не могла определить.
— Я не иду за всеми. Я иду за тобой.
Тишина, разлитая между нами, казалась осязаемой, пока её не прорезал голос сценической ассистентки, донёсшийся от лестницы на другом конце сцены. На фоне темноты её фигура была лишь силуэтом.
— Лиа, мне открыть двери через десять?
Я продолжала смотреть Рихтеру в глаза — как будто спрашивая разрешения. Он едва заметно кивнул и отвернулся.
— Открывай, — ответила я, и женщина тут же поспешила прочь.
Агент Рихтер дошёл до края сцены, всего в нескольких шагах от того, чтобы исчезнуть в темноте, но вдруг остановился и обернулся. В последний раз.
Полный решимости.
Преданности.
Страсти.
— Вы — та самая капля красной крови на белом холсте, которую видит весь мир, не так ли, мисс Нахтнебель?
Я молча смотрела на него.
Он кивнул:
— Гениально. Абсолютно. Чертовски. Гениально.
Он шагнул вперёд, и его силуэт медленно растворился в темноте — пока от него не осталась лишь память.

Глава сорок первая

Громкий стук в дверь резко разбудил Лиама. Он вздрогнул и с дезориентированным выражением поднялся с дивана. Судя по солнечным лучам, пробивающимся сквозь жалюзи его двухкомнатной квартиры, было уже далеко за утро. Смутные воспоминания о возвращении домой перемешивались с бессонными часами боли и изматывающих мыслей. Обе раны сильно разболелись за прошедшую ночь, но Лиам хотел оставаться в ясном уме и отказался принимать ещё таблетки.
— Это я, — послышался голос Тони, сопровождаемый новым стуком.
Лиам, шатаясь, прошёл через гостиную и открыл дверь. Яркое солнце ослепило его, и он прищурился, пока Тони не вошёл внутрь. В его взгляде читалась тревога.
— Господи. Ты выглядишь как дерьмо, — бросил он, уставившись на футболку с Бритни Спирс. — Может, тебя стоит отвезти обратно в больницу?
— Сколько времени? — пробормотал Лиам, снова щурясь.
— Три.
— Дня?
Тони кивнул и огляделся. В самой квартире было чисто, но, поймав отражение себя в зеркале в коридоре, Лиам не мог не согласиться: выглядел он действительно ужасно.
— Почему бы тебе не привести себя в порядок? Твоя мама забирает Джози и хочет заехать. Она звонила мне, чтобы проверить, не сошёл ли ты с ума окончательно после вчерашнего звонка. Сказала, ты звучал как инопланетянин на метамфетамине. И выглядишь примерно так же.
— Чёрт побери, — Лиам потёр виски. — Рад, что вы с моей мамой теперь в таких тёплых отношениях. Похоже, ты для неё уже не просто «тот парень, который пахнет сосисками».
Тони пожал плечами:
— Все заслуживают второго шанса. Да и я тогда и правда ел их много.
Он сел в кресло рядом с диваном:
— Тяжёлая ночь?
Лиам осторожно опустился обратно на диван, мягкие подушки вдавились под его спиной.
— Да. Очень тяжёлая. Но я не хочу втягивать тебя в это.
— Ну... — Тони хлопнул себя по бедру. — Уже поздно. Я уже видел тебя в футболке Бритни Спирс и обтягивающих розовых штанах. Так что давай, рассказывай. Я помогу, чем смогу.
Лиам уставился в пол с отрешённым взглядом.
— Мне нужно больше улик. Если расскажу сейчас, ты просто решишь, что я сошёл с ума.
Несмотря на то, что он пересматривал улики и прокручивал разговоры с Лией снова и снова, Лиам понимал: ничего из сказанного ею не выдержит давления в суде. У него не было ни одной весомой зацепки, на основе которой можно было бы построить дело. Даже кивок Анны не стал бы основанием для допроса Леи в участке. Более того, её эскорт-парень, хоть и признал, что на фото именно Лея — женщина в красном, — не собирался подтверждать это под присягой.
— Нет, друг, у меня ничего нет. Никаких зацепок. Ни-че-го. Лучше тебе не вмешиваться.
Лиам ждал, что Тони, как обычно, отшутится и затащит его в душ. Но тот только внимательно кивнул и посмотрел на него серьёзно:
— Под «её» ты имеешь в виду ту пианистку?
Лиам выпрямился:
— Именно.
— Тогда расскажи всё, что у тебя есть.
— Ты подумаешь, что я тронулся.
— Я и так давно так думаю, если честно.
Лиам на мгновение задумался, взвешивая последствия. Но терять было уже нечего. Тони был другом, а в худшем случае расскажет обо всём Ларсену. И, возможно, это было бы уже не так уж и плохо. Любая помощь, даже начинающаяся с кратковременного отстранения, — всё равно, что бутылка воды в пустыне. К тому же он и так выглядел сумасшедшим, так что поздно беспокоиться об этом.
Лиам колебался ещё секунду, а потом подался вперёд:
— Я даже не знаю, с чего начать.
— Отлично продаёшь мне свою идею — хмыкнул Тони.
— Ладно, — сказал Лиам, с шумом хлопнув ладонями по бёдрам. — Лея Нахтнебель убила Грега Харриса.
Слова, будто отозвавшись эхом в пещере, повисли в воздухе, а затем растворились в неловкой тишине.
Тони сложил руки домиком, отвёл взгляд, открыл рот, снова отвёл взгляд.

— Лиам, — наконец произнёс он тем самым мягким тоном, которому их учили в академии — использовать при разговоре с жертвами.
— Нет. Не надо, — перебил Лиам и придвинулся на край дивана. — Не говори со мной так, будто я из психушки.
— Но то, что ты говоришь…
— Это правда, Тони, — Лиам встал, указал на себя. — Посмотри на меня.
Тони тяжело вздохнул.
— Я сказал, посмотри на меня, Тони.
Тот наконец встретился с ним взглядом.
— Если мы хоть раз были чем-то большим, чем просто два копа, лавирующих в этом ебаном аду с идиотскими шутками, которые никто за его пределами не понимает, — тогда послушай меня. Это всё ещё я, Тони. Лиам. Тот самый, который за тебя пулю бы поймал. Тот же, кто только что получил три удара ножом, спасая женщину от убийства. Мы с тобой проработали вместе десять лет, Тони. Десять, мать его, лет. И теперь ты хочешь смотреть на меня как на психа? Посмотри мне в глаза, Тони. И скажи, что ты на самом деле так думаешь.
Повисла ещё одна тишина, но теперь короткая. Тони покачал головой:
— Нет. Я так не думаю.
Лиам с шумом рухнул обратно на диван, словно с него сняли грузовик бетонных плит.
— Вот и хорошо, — выдохнул он. — Наконец-то хоть кто-то обращается со мной как с нормальным человеком.
Тони почесал голову, нахмурившись:
— Так ты и правда веришь, что Лея Нахтнебель убила Харриса, изуродовала его, как какой-нибудь психопат вроде Даммера, а потом… вызвала себе убер и поехала играть на концерте?
— Как бы безумно это ни звучало — да, верю. У неё в прошлом уже была вспышка насилия. В восемь лет она перерезала мальчику горло ножом и сразу же после этого угодила в психиатрическую клинику.
— Ты серьёзно?
Лиам кивнул, приободрившись от смены тона.
— И это даже не самое странное. Угадай, кто был тот мальчик?
Тони пожал плечами.
— Есть основания полагать, что тем мальчиком был сам Грег, мать его, Харрис.
Тони переваривал это несколько секунд, затем покачал головой:
— Откуда ты всё это знаешь?
— Я встретил копа, который оформлял её дело тогда. Кто-то очень старался уничтожить все её записи, но Хезер нашла оригинальное направление в психбольницу в старом бумажном архиве.
На лице Тони ясно отразился шок:
— И этот коп сказал, что тем мальчиком был Харрис?
— Нет. Но это самое логичное заключение. Подумай сам. У нас нет ничего о детстве Харриса. Он как призрак до пятнадцати лет, и его мать отказывается делиться какой-либо информацией. А ещё — Лея Нахтнебель не просто была на месте преступления, но и Харрис тоже был пациентом в психиатрической клинике Ким Арундел — той самой, где Лея проходила лечение в детстве.
— Откуда ты знаешь, что он там был?
— Когда я пришёл туда за её медицинскими записями, директор принял меня за человека, пришедшего за документами Харриса.
— Почему, чёрт возьми, они не сообщили нам об этом?
— А зачем? Харрис мёртв, а иметь в послужном списке серийного убийцу — не лучшая реклама для клиники, где за тридцать тысяч в месяц помогают богачам «найти гармонию».
— Ни хрена себе, — выдохнул Тони.
Лиам был готов перейти к следующей, ещё более безумной части — как Лея, скорее всего, убила и Пателя, — но доказательств у него было ещё меньше, и он решил пока приберечь эту часть. Если удастся заручиться поддержкой и организовать допрос Леи, к теме Пателя он всегда сможет вернуться.
— Что, блядь, творится с этим миром? — пробормотал Тони, поморщившись так, будто во рту у него был лимон.

— Знаю, — мрачно сказал Лиам. — Даже мои кошмары были менее ёбнутыми, чем то, что творится в реальности.
— Нам нужно всё рассказать Ларсену, — произнёс Тони. — Без него мы не сможем ничего сделать.
Как бы Лиаму ни хотелось этого избегать, он понимал — Тони прав. Настало время последнего танго с Ларсеном.
— Знаю. — Он в замедленном движении потянулся за телефоном на кофейном столике.
— Ты собираешься звонить ему сейчас?
— Лучше уж сейчас, пока мисс Нахтнебель не смылась из страны.
— С чего бы ей сбегать? Она же не знает, что ты что-то заподозрил.
Лиам поднёс телефон к уху, не удостоив вопрос ответом.
Тони тяжело выдохнул:
— Не-е-ет. Только не говори, что ты с ней поговорил.
Лиам отвернулся к стене.
— Какого чёрта, Лиам! Зачем ты это сделал?!
— Мне нужно было убедиться.
— Да ну? И как всё прошло?
Хуёво.
— У нас… сложные отношения, ладно?!
— Какого хрена ты несёшь, Рихтер? — раздался в телефоне голос Ларсена. — Вы что там, понюхались обезболивающих?
Даже с дивана Тони слышал ярость начальника. Он виновато опустил глаза, как ребёнок, застуканный с рукой в банке печенья.
— Здесь всё идёт по пизде, — продолжал Ларсен. — Тот мудак, который отравил колодец и убил кучу народу, может выйти сухим из воды благодаря очередному адвокату уровня О. Джей. Так что если это неважно, скажи Тони, чтобы тащил свою жопу обратно, а мы поговорим потом, ясно?
Но в этот раз Лиам не захотел проглотить агрессию начальника. Может, потому что всего несколько дней назад его едва не убили на работе — и он, чёрт возьми, заслужил немного уважения. А может, потому что последние месяцы были самыми ебанутыми в его жизни. Как бы там ни было, он больше не собирался молчать.
— Это важно, — резко ответил он. — Так что либо ты сейчас уделяешь мне минуту, Ларсен, либо я звоню Мюррею и разбираюсь с ним. Конечно, ФБР потом окажется по уши в дерьме, когда всё всплывёт. Но уверен, МакКорт поймёт.
На том конце провода повисла тишина. Лиам бросил взгляд на Тони — тот выглядел ещё более потрясённым, чем тогда, когда Лиам сказал, что величайшая пианистка современности забила мужику лицо до каши.
— У меня, — продолжил Лиам, — есть веские основания полагать, что Лея Нахтнебель — это та самая женщина в красном и что она убила Грега Харриса.
Молчание. Но по крайней мере не крик и не отбой.
— Скорее всего, она знала его с детства. В восемь лет она перерезала мальчику горло, и есть все основания считать, что этим мальчиком был именно Харрис.
Несколько секунд — только тяжёлое дыхание в трубке.
— У… — голос Ларсена дрогнул, он откашлялся. — У тебя есть какие-нибудь доказательства?
— Я могу доказать, что Харрис проходил лечение в «Ким Арундел» — в том же учреждении, куда отправили Лею Нахтнебель в детстве. Я также нашёл полицейского, который вёл то дело в восьмидесятых. Уверен, он даст показания, если Мюррей прикажет.
— Мюррей? Ты впутал Мюррея? — Ларсен, казалось, потерял дар речи. — Что… что ты ему сказал?
— Немного. Он просто подвёз меня. Он не знает, что я подозреваю, будто женщина в красном — это Лея Нахтнебель.
Громкий выдох прозвучал в трубке.
— Хорошо. А Тони?
Лиам взглянул на друга:
— Он в курсе. И он мне верит.
Он протянул телефон Тони. Тот сначала яростно замотал головой, отказываясь, но после сердитого взгляда Лиама сдался, откашлялся и наклонился к трубке.
— Эм… здравствуйте, сэр. Простите за всё это. Но… я… у меня есть основания полагать, что Рихтер может быть на правильном пути.
Лиам закатил глаза и вернул телефон к уху. Он буквально ощущал напряжение в воздухе, пока глубоко вдыхал, готовясь к последнему шагу.
— Ларсен, за все годы, что я работаю под твоим началом, я ни разу не доставлял тебе проблем. Брал смены, когда никто не хотел, и всегда прикрывал тебе спину. Сейчас мне нужно, чтобы ты поверил мне. Потому что если нет — я прямо сейчас вызову такси, положу жетон на твой стол и приму предложение Мюррея закрыть это дело у него.
Он сжал телефон так, что побелели костяшки пальцев, и замер. Ждал, что Ларсен скажет хоть что-нибудь. Закричит. Засмеётся. Бросит трубку. Но в ответ — тишина и тяжёлое дыхание. Казалось, между ними навис густой туман, готовый поглотить всю квартиру, вместе с Лиамом и Тони.
Наконец, Ларсен выругался сквозь зубы:
— Ладно.
Лиам дёрнул головой:
— Ладно?
— Ладно? — эхом повторил Тони с открытым ртом.
— Я сказал — ладно. Я хотел подождать, пока накопаю больше, но сам вчера наткнулся на кое-что, касающееся Харриса. Ты можешь встретиться?
— Да! — воскликнул Лиам и выпрямился, расправляя спину.
— Тогда встретимся на месте преступления. Мне нужно тебе кое-что показать.
Внутри Лиама вспыхнул всплеск адреналина, сердце забилось быстрее.
— Что ты нашёл?
— Сам увидишь. Когда сможешь быть там?
— Я выезжаю прямо сейчас, — он схватил ключи от машины и засунул их в карман.
— Хорошо. До встречи никому больше ни слова. И… — тяжёлый выдох — и Тони захвати с собой.

Глава сорок вторая

SUV подпрыгивал на гравии, пока Тони вёз Лиама по последнему отрезку лесной дороги к месту преступления Харриса. Тёплые лучи солнца пробивались сквозь плотные кроны, отбрасывая на землю и машину узорчатые тени. Тонкая пыль и хруст гравия под шинами были единственными признаками человеческого присутствия в этих краях.
Вскоре они увидели машину Ларсена, припаркованную в нескольких шагах от дерева, всё ещё огороженного знаменитой жёлтой лентой с надписью: «Место преступления. Не пересекать».
Лиам и Тони вышли из машины, вдохнув свежий запах мха, травы и хвои, и подошли к ленте. Лиам уже собирался её отодвинуть, когда зазвонил телефон. Незнакомый номер из Бостона.
— Алло? — ответил он.
Женский голос с трудом пробивался сквозь шум и помехи:

— …директор HR… Ким Арундел…
— Плохо слышно. Вы сказали, что звоните из Ким Арундел?
— Меня зовут… Сьюзан… звоню… сказать вам, кто… агент ФБР… забрал коробки…
— Ах да. Спасибо, что позвонили. Мне сказали, вы сможете опознать того, кто забрал уцелевшие документы после пожара, — сказал Лиам, одновременно кивая Ларсену, появившемуся из-за дерева. Тони уже прошёл под лентой и присоединился к нему.
— Невысокий… — донёсся голос, снова пропадая. — …очки… бант…
Лиам выругался себе под нос:
— Чёртова связь. Как его звали?
— …ен, — сказала женщина.
— Что?
— …ен.
Это никуда не вело.
— Я перезвоню позже, спасибо, — ответил Лиам, завершив звонок и повернувшись к Ларсену.
— Будто ничего этого и не было, — тихо сказал тот, глядя на идиллический лесной пейзаж.
Лиам на мгновение вслушался в пение птиц и кивнул. Листья и ветки скрывали любые следы человеческого присутствия, и если бы не жёлтая лента, это место идеально подошло бы для семейной фотосессии.
— Но всё это было, — возразил Тони. — И в моих воспоминаниях, и в кошмарах. Я молю Бога, чтобы это не было последним, что я увижу перед смертью.
Ларсен сжал губы, взглянул на небо, затем покачал головой.
— Прости, Тони, — его голос дрогнул, — но именно так и будет.
С отточенной точностью он поднял руку в перчатке, вытащил пистолет и выстрелил Тони в голову. В течение доли секунды глаза и рот Тони распахнулись в ужасе, а потом его безжизненное тело рухнуло на землю, подняв облачко листьев, прежде чем они осели поверх крови и обломков мозга.
Лиам застыл, не в силах оторвать взгляда от застывшего выражения ужаса на лице Тони, в то время как Ларсен развернул оружие в его сторону. Шок лишил Лиама дыхания; он пытался осмыслить случившееся, найти слова, хоть какую-то мысль, чтобы ухватиться за реальность. Тело то бросало в жар, то пробирал озноб, и вдруг его вырвало — прямо себе на ботинки.
Необузданная ярость накрыла Лиама, как цунами. Почти машинально он потянулся за пистолетом — и нащупал лишь пустоту. Конечно. Он ведь не взял оружие — встречался с двумя агентами ФБР, своими коллегами и друзьями.
— Что ты наделал! — закричал он Ларсену, вытирая угол рта. Его лицо исказилось от отвращения, голос взвился до истерического визга. — Ты застрелил Тони! Сука! Ты застрелил Тони!
Кулаки сжались так сильно, что ногти врезались в ладони. Он был готов броситься на Ларсена… но тут встретился взглядом со стволом, направленным прямо ему в лицо.
— Это ты всё сделал! — заорал Ларсен, размахивая оружием, будто продолжением своей руки. — Я просил тебя остановиться! Я предупреждал! Но ты… сука… не… послушал! Вот, посмотри, к чему ты всё довёл! — брызги слюны вылетали из его рта. — Оно того стоило?! — Он резко указал пистолетом на мёртвое тело Тони, а потом снова навёл его на Лиама. — Оно того, мать твою, стоило?!
— Это не я! — выкрикнул Лиам. — Это ты псих! Это ты его застрелил!
Будто включившись по этим словам, Ларсен выпрямился, восприняв чужую панику как повод к самоконтролю. Уверенно и хладнокровно он опустился на корточки возле тела Тони, вытащил у того пистолет из кобуры и, удерживая свой, начал пытаться вложить второй в мёртвую руку. На мгновение он замешкался, но в итоге сумел устроить так, чтобы пистолет в руке Тони был направлен прямо на Лиама.
Лиаму сразу стало ясно, что задумал Ларсен. Он собирался застрелить Лиама из оружия Тони, а затем вложить своё в руку Лиаму — инсценируя перестрелку между двумя агентами, один из которых, якобы нестабильный, начал первым. Следы опиатов и алкоголя в крови Лиама только бы укрепили легенду.
— Но… почему? — прохрипел он, сбитый с толку. Он знал, что умрёт. Но почему?
На губах Ларсена появилась печальная улыбка. Он посмотрел Лиаму прямо в глаза.
— Поверь, мне жаль. Но я был приведён в этот мир, чтобы нести огромную ношу. Моё предназначение важнее жизней нас троих вместе взятых. Я знаю: если бы вы с Тони поняли, ради чего всё это делается, вы бы сами пожертвовали собой. — Он сделал паузу, прицеливаясь пистолетом Тони. — И можешь быть спокоен: Джози вне опасности. Я спасаю жизни, а не отнимаю их. Я не монстр вроде Харриса или Пателя.
Он чуть поправил угол наклона руки Тони с пистолетом, и Лиама передёрнуло.
— Прости, Рихтер. Это ничего личного.
— Это очень даже личное, ублюдок. — Лиам покачал головой. — Почему, Ларсен? За что?
Ларсен вздохнул:
— Не будем устраивать это ваше киношное «перед смертью расскажи всё». Пустая трата времени. Прости, Рихтер.
— Да пошёл ты в ад, тварь.
Лиам закрыл глаза, позволяя солнечному свету коснуться лица. Он представил улыбку Джози. Приготовился услышать выстрел — и навсегда провалиться в тьму.
Но в этот самый миг, когда он уже почти смирился с концом, воздух леса пронзил спокойный, но твёрдый голос Леи Нахтнебель — точный, как стрела, летящая к цели.
— Опусти оружие, Ларсен.
Глаза Лиама распахнулись. Он был уверен, что это галлюцинация… но перед ним стояла Лея Нахтнебель, окутанная золотым светом закатного солнца. Белый костюм сиял в лучах, как нечто потустороннее. Макияж безупречен. Волосы — идеальны. А в руках — сверкающее оружие, направленное прямо в висок Ларсена.

Глава сорок третья

Агент Рихтер переводил взгляд с Ларсена на меня — как раненый зверь, в котором вдруг проснулась воля к жизни.
Ларсен медленно выпустил пистолет из мёртвой руки Тони, но второй всё ещё удерживал.
— Брось оружие и отойди назад, — велела я.
Он замер в нерешительности.
— Если только не хочешь, чтобы твоя жена опознавала тебя по кускам, как Харриса, — добавила я.
Наконец Ларсен выронил и второй пистолет, отступив на шаг. Пот стекал с его лба, когда он повернулся ко мне.
— Вы… — Агент Рихтер всё ещё смотрел на нас с растерянностью — …знаете друг друга?
— Да. Довольно хорошо, — ответила я. — Так ведь, агент Ларсен?
Лиам с глухим смехом покачал головой и повернулся к Ларсену:
— Это ты уничтожил файлы из психиатрической клиники Ким Арундел, не так ли?
Сначала Ларсен промолчал, но затем нахмурился:
— Наша работа должна была быть защищена.
— Ваша работа? — Взгляд Лиама стал острым, как лезвие, и теперь был направлен на меня. — Убивать людей?
— Монстров, — поправил его Ларсен. — Это были монстры, а не люди.
— Как бы ты их ни называл… Я был прав с самого начала, — подвёл итог агент Рихтер, качая головой. — Вы убили Харриса и Пателя.
— Да, — безо всяких эмоций подтвердила я. Но это, судя по всему, не удовлетворило агента Рихтера.
— Но зачем? — настаивал он. — Потому что Харрис пытался изнасиловать тебя, когда ты была ребёнком?
— Не совсем, — ответила я, когда последние солнечные лучи скользнули по моему лицу. Я отступила на несколько шагов от Ларсена — не хотелось запачкать одежду в крови. — Ты сам ему расскажешь, или мне это сделать? — спросила я, глядя на Ларсена. Тот прикусил губу, не говоря ни слова.
— Рассказать что? — потребовал агент Рихтер.
Я дала Ларсену ещё секунду — но он так и не заговорил.
— Всё, что ты сказал, правда, — произнесла я. — Когда мне было восемь, я ударила ножом одного мальчика. Он был изломанной душой, самым настоящим прототипом тех монстров, которых я охочусь сейчас. Я возвращалась из магазина, когда он пошёл за мной. Он повалил меня на землю и достал нож. Я была всего лишь невинной девочкой. Но я отказалась быть его жертвой. — Я прищурилась, глядя на Ларсена. — Однако ты ошибся в одном, агент Рихтер. Мальчиком, которого я тогда ранила… был не Харрис.
Краткая пауза лишь усилила напряжение в воздухе.
— Это был я, — вдруг сказал Ларсен, стягивая рубашку и галстук, чтобы показать большую шрамированную рану на шее.
Глаза агента Рихтера распахнулись в потрясении, прикованные к Ларсену.
— Ты?
Ларсен шумно втянул в себя воздух и выдохнул.
— Я был глубоко травмированным ребёнком, уже успевшим принести немало боли другим. Я постоянно злился. И этой ярости нужно было выход. Так что я пошёл за девочкой, возвращавшейся из магазина, собираясь сделать невообразимое. — Его губы искривились в саркастической улыбке. — Но эта девочка была не как другие. Таких, как она, один на миллиард. Она научила меня, что такое страх… и боль. Будто сама судьба свела нас тогда. Так же, как позже — когда моя мать вышла замуж за человека, который отправил меня в военную школу для трудных подростков. Оттуда меня забрали в армию. Потом была служба за границей. А потом — ФБР, принявшее мою анкету из тысяч других. И в день похорон судьба была со мной вновь.
— Каких похорон? — спросил агент Рихтер.
Перед моими глазами вспыхнуло воспоминание: будто старая, выцветшая фотография. Безжалостный дождь хлестал по головам собравшихся, плачущих под чёрными зонтами. Слова пастора терялись под грохотом воды. Кажется, я одна заметила фигуру под деревом вдали — он стоял, глядя на нас, шепча что-то губами, словно молился.
— Самоубийство одного нашего общего знакомого, — сказал Ларсен.
— Мальчика, которого Ларсен в детстве домогался, — уточнила я. — Боль, которую тот ребёнок унес с собой из прошлого, оказалась для него слишком тяжёлой. Он не справился. И покончил с собой.
Ларсен кивнул и облизал губы.

— В ту ночь, когда она пришла ко мне, я понял: она пришла закончить то, что начала много лет назад.
— Я не могла принять, что он живёт, — пояснила я, — в то время как мальчик, который не сделал ничего плохого, кроме как пересёкся с чудовищем, погиб.
— И что же произошло дальше? — спросил агент Рихтер. — У тебя, судя по всему, отлично получается убивать. Как Ларсен из цели превратился в соучастника?
— Я была решительно настроена убить его и раскрыть миру, кто он есть на самом деле. Но агент Ларсен попросил меня уделить ему всего одну минуту. Чтобы показать свою работу. И то, что он показал, оказалось интригующим.
— Убийства серийных убийц?
Я кивнула.

— На тот момент он ещё никого не убил, но подготовка была настолько подробной, что с внешней помощью всё выглядело как вполне осуществимая операция.
Агент Рихтер покачал головой, мельком глянув на безжизненное тело Тони. Его челюсть подрагивала. Затем он снова посмотрел на меня:

— И что теперь? Убьёшь нас обоих, чтобы замести следы, и продолжишь, пока очередной Рихтер не начнёт задавать неправильные вопросы?
Повисла короткая пауза. Но неожиданно Ларсен рассмеялся. Смех был истеричным, как у человека, достигшего предела.
— Ошибки, — повторил он и посмотрел на агента Рихтера. — Ты и вправду до сих пор веришь, что она совершала ошибки? Там не было ни одной ошибки, правда, Лиа? Я спрашивал тебя, почему Харрис — но теперь понимаю. — Его смех сменился мрачной гримасой. Глаза сузились, губы сжались в тонкую линию. — Подумай, Лиам, подумай, чёрт возьми! Харрис и его связь с клиникой Ким Арундел. Она выбрала Харриса как следующую цель намеренно — из-за той связи, что была между ними через Ким Арундел. Его изуродованное лицо — это был расчёт. Подсказка следователям, отсылка к делу Саманты Хэйден. Ещё один важный элемент её головоломки. А тот Uber… — он махнул рукой в сторону шоссе вдалеке, — она села в него не потому, что не было другого выхода. Всё было спланировано. Чтобы ты пошёл по следу. Почему, как ты думаешь, она велела водителю высадить её у Бостонского симфонического оркестра, а не где-нибудь рядом?
Агент Рихтер слушал, не отрывая взгляда.
— Билет, — вмешался он, делая шаг вперёд. — Ты подписала его специально, зная, что позже сможешь сослаться на свой уникальный почерк. А потом тот же почерк появился на карте, которую ты велела Ларсену подбросить. — Лиам усмехнулся без радости. — Ты сама сказала мне, что это была ты. С самого начала. Холст… как капля красной крови на белом холсте — её почти невозможно спрятать. Ты повторяла это снова и снова. И Патель. Скорее всего, ты уже тогда приказала следить за мной. Но… — он склонил голову, нахмурившись, — зачем? Зачем всё это? Зачем спасать меня, чтобы потом убить?
Смех Ларсена резал уши, словно скрежет когтей по стеклу. Он хлопал в ладоши, грудь его вздымалась с каждым вдохом.
— Браво! — крикнул он. — Браво, Лиа! Браво! — Он повернулся к Лиаму. — Придурок. Ты не понимаешь? Она пришла не убить тебя. Она пришла убить меня и занять моё место. Разве не так, Лиа?
Так и было. Я сузила глаза, глядя на Ларсена с отвращением.

— В тот день, после похорон, когда я пришла к тебе… ты спросил, откуда я узнала, кто ты.
Тело Ларсена резко напряглось, его мышцы сжались, как пружина.

— Да, — прошептал он. — Больше никто меня не узнавал после армии. Будто я стал призраком. Даже моя собственная мать не узнала сына, которого презирала. Но ты… ты знала, что это я, сразу, как только наши взгляды встретились в тот холодный и дождливый день похорон. Ты пообещала, что однажды расскажешь, как узнала меня.
Я кивнула.

— Это глаза. Когда я впервые взглянула в них в детстве, я увидела в них тьму — ту, что прячется внутри каждого монстра. У всех вас она есть. Метка. Метка, данная при рождении. И когда я увидела твои глаза на похоронах, метка всё ещё была там.
— Монстр, — пробормотал Ларсен, поднеся дрожащие пальцы к очкам. Он закрыл глаза, снял их с носа и показался невероятно хрупким. Плечи его поникли, будто у старика.
— Ты испытывала его, да? — спросил меня агент Рихтер с потрясённым выражением лица. — Хотела проверить, изменился ли он на самом деле.
Усталый взгляд Ларсена скользнул к телу Тони, словно он ждал моего ответа. Вместо этого я лишь крепче нацелила пистолет ему в голову. Он усмехнулся и встретился со мной взглядом.
— А ты уверена, что ты лучше меня? Мы одинаковые, Лиа. Мы оба монстры, убивающие ради высшего блага.
Я покачала головой.

— Нет, мы не одинаковые. Ты убиваешь людей. А я… я убиваю убийц.
Я нажала на спуск.
— Нет! — закричал агент Рихтер, в ту же секунду, как оглушительный выстрел разнёсся по лесу, спугнув стаю птиц, вспорхнувших с ветвей над нами.
— Чёрт! — выругался он и резко обернулся.
Я опустила оружие, подошла к телу Ларсена и осмотрела рану на его голове. Пустые глаза уставились прямо на меня, словно осуждали.
Выстрел в голову. Безукоризненно. Очередной монстр уничтожен. И это — хорошо.
Глубоко вдохнув, я выпрямилась и направилась к Лиаму. Протянула руку с пистолетом, уверенно.
— Вот. Пистолет зарегистрирован на твоё имя.
Агент Рихтер взял оружие. Его взгляд на мгновение задержался на моих перчатках, затем он посмотрел на пистолет, будто это был диковинный предмет. В трансе он медленно направил его на меня. Я проигнорировала это движение, продолжая смотреть в его влажные, затуманенные глаза.
— Сделай один выстрел. Так на твоей одежде и руках останутся следы пороха. Когда приедет полиция, скажешь, что Ларсен застрелил Тони, и тебе пришлось застрелить Ларсена в целях самообороны. Мы используем его скрытую личность как мотив. Скажешь ФБР, что ты выяснил его настоящее имя — Итан Грин, подросток-психопат.
Я достала незарегистрированный телефон, который недавно купила.
— Я записала видео, как Ларсен стреляет в Тони, и завтра отправлю его в полицию анонимно. Будет выглядеть так, будто это сделал испуганный свидетель, не желающий ввязываться. А ты скажешь, что вроде бы видел бегуна, но был в таком шоке, что не уверен.
— Ты… ты записала смерть Тони? Почему, чёрт возьми, ты не спасла его?
— Времени не было, — ответила я спокойно. — К тому же я предполагала, что ты насторожен по поводу этой встречи и тоже вооружён. Логика подсказывала, что ты выстрелишь в Ларсена после того, как он наставит оружие на Тони. А Ларсен, в свою очередь, подозревал, что Тони вооружён — следовательно, логично было обезвредить его первым. По крайней мере, я бы поступила именно так. Но не вини себя. Лекарства всё ещё затуманивают твой рассудок, и ты никого не убивал. Это сделал Ларсен. — Я попыталась выглядеть сочувственно. — Мне жаль твоего друга.
Агент Рихтер нахмурился, не опуская пистолет.
— Со временем я свяжусь с тобой, — сказала я. — Надеюсь, к тому моменту ты примешь решение.
— Какое решение?
Я посмотрела ему в глаза:

— Чудовище ли я… или всего лишь тот злодей, что убивает чудовищ. С тем, кто уничтожает зло, можно работать. А чудовище — надо убить.
Мы застыли в напряжённой тишине, глядя друг на друга, как будто весь остальной мир исчез. В янтарных глазах Рихтера плутали решимость, растерянность, сила и сомнение. Если и правда существовала судьба, о которой говорил Ларсен, то, возможно, она привела этого человека ко мне. Праведного. Того, кто отличает добро от зла. Кто отдаёт больше, чем берёт. Кто клянётся идти до конца — с дисциплиной, убеждением и верой. Я могла доверить ему это решение, даже если сейчас не могла предсказать, каким оно будет.
С лёгкой улыбкой я повернулась. Гравий заскрипел под ногами, когда я направилась по дороге. Небо над головой постепенно тускнело, теряя яркие краски заката и окрашиваясь в сине-оранжевые оттенки сумерек.
— Стой! — крикнул Лиам.
Я не остановилась.
— Стой, Лиа, или я выстрелю! — Его голос дрожал.
Я не знала, сделает ли он это. Да это и не имело значения. Что бы он ни решил — это будет правильно.
— Лиа! Чёрт побери! Стой!
Я всё шла.
И вдруг… странная боль пронзила горло, затем перешла в грудь. Я остановилась, опустив взгляд, ожидая увидеть рану — может, он всё-таки выстрелил? Но крови не было. Я замерла в изумлении. Прохладный вечерний ветер коснулся моей шеи и щёк, когда я поняла: впервые в жизни я почувствовала нечто чуждое. Будто проглотила стекло, и оно разрывает меня изнутри.
Боль.
Я почувствовала боль.
И я впитала это ощущение, благодарна ему за его остроту. Мне нравилось, как оно жгло. Нравилось — просто потому, что я вообще могла это чувствовать.
Но что её вызвало? Почему именно сейчас, спустя столько лет молчания?
— Абсолютно великолепно, — прошептала я с восхищением, продолжив путь к своей машине, припаркованной у обочины. Эммануэль уже ждал. Он тут же распахнул пассажирскую дверь, и в его взгляде отразилось облегчение.
Первые звёзды зажглись сквозь листву — как это происходило с начала времён. Я шагала вперёд, навстречу новой жизни, готовая принять всё, что уготовила мне судьба. Или, быть может, — агент Лиам Рихтер.

Глава сорок четвертая

3 месяца спустя

Рука Лиама крепко сжимала кожаную ручку сумки, пока он шагал по зловеще тихому коридору. Для него не было ничего хуже тишины — она звала к мучительным мыслям. Мимо него торопливо прошёл агент из другого отдела, прижимая к боку увесистую папку.
Сделав глубокий вдох, Лиам ненадолго остановился перед дверью отдела поведенческого анализа.
— Пожалуйста, Господи, только не сюрприз-вечеринка.
Он запрокинул голову, шумно выдохнул и распахнул дверь.
Едва он вошёл, как его встретили взрывом аплодисментов. Комната была украшена пёстрыми шарами и жёлтой лентой «Место преступления — проход запрещён». Коллеги окружили его с радостным смехом и крепкими рукопожатиями прямо под огромным баннером с надписью: «С возвращением, старший агент Рихтер!»
Комната была набита до отказа — казалось, сюда загнали весь чёртов штаб.
Возвышаясь над всеми, Мартин по-братски хлопнул Лиама по спине. Хизер, напротив, заключила его в долгие объятия и вручила подарок размером с книгу, обёрнутый в жёлтую криминалистическую ленту.
Из толпы с широкой ухмылкой выскочил Ковбой, делая безумные жесты стрельбы из обеих рук, будто оказался в самой гуще перестрелки. Ему досталась должность Тони, и весь офис знал, что он выбил её у своего дяди. Серийные убийства, похоже, казались ему куда привлекательнее — скорее всего, из-за внимания прессы и публичности, которыми сопровождались самые жуткие дела.
Ошеломлённый, но благодарный, Лиам с усилием изобразил улыбку.
— Спасибо вам, всем. Рад вернуться. Я скучал по вам.
Ковбой издал весёлый йодль.
— Господи, — вздохнул Лиам. — Даже по тебе, Ковбой.
Комната взорвалась смехом, а Ковбой показал Лиаму большой палец.
Лиам поднял руки, привлекая внимание. Гул толпы сменился настороженной тишиной.
— Я также хотел поблагодарить руководство, где бы оно ни было…
В этот момент высокий пожилой мужчина в тёмно-синем костюме поднял руку. Это был заместитель директора ФБР — сам МакКорт.
Его пронзительно голубые глаза принадлежали человеку, который замечает всё. Идеально уложенные серебристые волосы подчёркивали уверенную осанку. Рядом с ним стояла молодая темнокожая женщина в безупречном костюме. Её естественные кудри были собраны в строгий аккуратный пучок, придавая ей вид собранности и решительности.
Лиам просто кивнул им с лёгкой улыбкой.
— В общем… Я хотел поблагодарить всех за оказанную мне честь — за это назначение на должность старшего агента. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы оправдать ваше доверие. Надеюсь, не подведу.
Толпа снова зааплодировала. Лиам смотрел на них, надеясь, что тяжесть разочарования, которую он чувствовал, не отражается у него на лице.
Дополнительная ответственность и сила, необходимая, чтобы возглавить этот отдел, лишили его сна на многие ночи. Всё это казалось скорее шагом назад, чем заслуженной победой. Последствия дела Ларсена нанесли репутации ФБР серьёзнейший урон — такого не было со времён Бостонского душителя.
Раз за разом Лиама тянуло просто развернуться и уйти, но в глубине души он был не из тех, кто бросает тонущий корабль и оставляет дорогих ему людей погибать.
Ничто из происходящего не было поводом для праздника — особенно с учётом того, что она всё ещё была где-то там, на свободе. Он подчинился её требованиям, потому что на тот момент у него не было иного выбора. Обнародовать, что Ларсен был её сообщником в череде убийств, означало бы разразить бурю беспрецедентных масштабов, навсегда запятнав репутацию Бюро. Это могло привести к потере финансирования, краху всей системы набора новых агентов и волне отставок.
А смерть Тони стала для Лиама невосполнимой утратой.
Лиам плотно сжал губы, раздумывая, стоит ли сейчас упомянуть Тони, но в его честь уже прошло пять поминальных церемоний: две здесь, в главном офисе, одна — на похоронах, и ещё две — в парке, организованные семьёй для общественности и прессы. Если бы всё зависело от Лиама, он мог бы говорить о Тони весь день, но людям перед ним нужно было начать исцеляться — и возвращаться к работе.
— Ты с нами, Тони, — пробормотал Лиам, затем громко прочистил горло. — Ну что ж, ещё раз спасибо всем за такую тёплую встречу. Но если вы думаете, что я скажу вам отдохнуть всё утро, поесть торта и потрепаться в мою честь — вы ошибаетесь.
Раздался громкий хор разочарованных вздохов и ропота. Лиам поспешно поднял руки вверх.
— Шучу. Идите ешьте торт. А те, кто притащил бутылки шампанского, дождитесь, пока МакКорт уйдёт, прежде чем их открывать.
Настроение в комнате тут же переменилось. Толпа зааплодировала и одобрительно закричала.
Лиам пробрался сквозь болтающую толпу к офису Ларсена, который теперь принадлежал ему. МакКорт и женщина, с которой он пришёл, последовали за ним. Всё внимание Лиама было сосредоточено на МакКорте, но взгляд то и дело цеплялся за лица коллег, которые улыбались и желали ему удачи.
Троица вошла в офис, и Лиам закрыл за ними дверь, заглушив весёлую суету вечеринки.
МакКорт протянул руку и крепко пожал Лиаму.
— Ещё раз поздравляю. Ты заслужил эту должность.
Лиам с уважением кивнул, затем повернулся к женщине, которая также протянула ему руку.
— Агент Валери Роуз, — представилась она с улыбкой, обнажив идеальные белоснежные зубы. Уверенные янтарные глаза только подчёркивали это сияние. — Но все зовут меня просто Роуз.
— Рад знакомству, агент Роуз, и добро пожаловать в отдел поведенческого анализа. Сейчас нам очень нужна помощь.
МакКорт ухмыльнулся, показывая свои зубы, потемневшие от кофе.
— Вижу, ты уже всё понял.
Лиам и впрямь всё понял. Единственный вопрос — почему его не привлекли к принятию решения о найме Роуз? Его держали в курсе по поводу Ковбоя и всех остальных кадровых перестановок.
— Умная и без драмы, — прокомментировал МакКорт в ответ на молчание Лиама. — А мне по душе, когда всё без драмы. Именно этого сейчас Бюро и нуждается, после того бардака, что оставил после себя этот ублюдок Ларсен. Между нами говоря, я рад, что именно ты его убрал.
Агент Роуз плотно сжала губы, явно не одобряя сказанное.
Неловкое молчание прервалось одновременным виброзвонком телефонов МакКорта и Лиама.
— И что теперь случилось? — проворчал МакКорт, вытаскивая телефон из кармана. Лиам подошёл к столу, поставил сумку и достал свой.
— Святой Боже, — воскликнул МакКорт, его глаза расширились и застыли на экране. Его лицо окрасилось смесью шока и ярости, когда он запустил видео.
— Город в шоке, — раздался с его телефона женский голос репортёра, напряжённый и срочный. — Уважаемые телезрители, у нас есть прямая трансляция из здания суда в Ньюкасле! Похоже, Харви Гранд, человек, отравивший водоснабжение города, освобождён из-под стражи!
— Что?! — ахнула агент Роуз, пробираясь поближе к МакКорту. Лиам тоже подошёл. Все трое смотрели на репортёршу, которая пыталась пробиться к большим двустворчатым дверям суда.
— Пока известно немного, — продолжала она, — лишь то, что поздно прошлой ночью защита Гранда подала ходатайство об отклонении дела из-за процессуальной ошибки и потребовала немедленного освобождения.
— Чёрт возьми! — выругался МакКорт, вылетая из офиса в зал, полный разговоров и смеха. — Вечеринка окончена! — пророкотал он.
Атмосфера мгновенно изменилась. За МакКортом потянулась волна недоумения, пока он направлялся к телевизору, прикреплённому к стене.
Лиам и агент Роуз остались в дверях, наблюдая, как экран включился, показав хаос у здания суда — протестующие сталкивались с полицейскими.
«ГРАНД ОСВОБОЖДЁН БЕЗ ЗАЛОГА!» — гласила жирная надпись поверх тревожных кадров. В комнате загудело — в воздухе повисли недоверие и злость.
— Как такое возможно? — покачала головой Роуз. — Он убил пятьдесят пять человек!
Оперевшись на дверной косяк, Лиам сузил глаза и замер, погрузившись в воспоминания о Лее Нахтнебель.
День и ночь он снова и снова прокручивал в голове каждую их встречу. Ему не было спасения от этих мыслей. Как он чувствовал себя, впервые услышав, как она играет. Её зелёные глаза, когда она спросила о его детстве. Её уверенные руки, прижимавшие рану, спасая ему жизнь. И её холодный, отстранённый взгляд, когда она убила Ларсена, даже не моргнув.
Убийца убийц.
Капля красной крови на белом холсте — у всех на виду.
Её голос всё ещё звучал в его голове. Монстр ли она? Или просто злодей, уничтожающий других монстров?
Где бы она ни была, Лиа всё ещё управляла им, как кукловод своей марионеткой. Была ли она злом, которого так отчаянно ждал этот сломленный, несправедливый мир?
Анна была жива благодаря ей. Он сам — тоже. И, возможно, ещё десятки других женщин.
— Мы — семья веры, — сказал мистер Ли, отец Ами Ли, одной из жертв Харриса. — Мы не находим утешения в ненависти.
— Надеюсь, он умирал медленно и в муках, — произнесла миссис Ли. — Да благословит Бог того, кто подарил мне эту крупицу облегчения.
Два совершенно противоположных взгляда. И ни один из них не был неправильным…
— Если мы не добьёмся справедливости, Бог её восстановит, — голос агент Роуз вырвал Лиама из раздумий.
— Надеюсь, Бог сам его прикончит, — сухо сказала Хизер, появляясь из толпы, прикованной к экранам. Агент Роуз не отводила взгляда от телевизора, затем оттолкнулась от стены.
— Прошу прощения, — произнесла она и направилась к МакКорту.
— Ой-ой, — пробормотала Хизер, следя за Роуз. — Только не говори, что они наняли полицейского с синдромом веселья.
— Будь добрее, — улыбнулся я ей.
— Угу, — фыркнула она, скрестив руки. — И что ты собираешься с этим делать?
Хизер кивнула на телевизор.
Прорываясь сквозь слои ужасных воспоминаний и яростных эмоций последних месяцев, Лиам внезапно ощутил удивительную ясность. Будто бы он наконец нашёл ответ на вопрос, который преследовал его всё это время.
В комнате воцарилась гнетущая тишина. На экране показывали, как мистер Гранд спускается по ступеням здания суда, окружённый неистовой толпой. Группу полицейских, действующих как личная охрана, едва хватало, чтобы сдержать людей.
Внезапно Гранд остановился перед плотным строем журналистов, наклонился к микрофонам и расплылся в широкой ухмылке, обнажив жёлтые зубы.
— Хочу сказать семьям погибших: справедливость восторжествовала. А если какие-нибудь издатели или телевизионные продюсеры заинтересованы в моей истории — пусть связываются с моим адвокатом и делают ставки.
По комнате прокатился ропот ярости, но Лиам почувствовал странное спокойствие. Как будто теперь всё будет хорошо. Не благодаря системе правосудия — благодаря ей.
— Не монстр, а тёмный герой, что убивает монстров, — пробормотал он себе под нос и взял пальто со спинки офисного кресла.
— Что ты сказал? — спросила Хизер, когда он проходил мимо неё.
— Ничего.
— Куда ты идёшь? — крикнула она ему вслед, но Лиам не ответил. Он пробился сквозь толпу и вышел в коридор.
Он должен был увидеть её.
Свою злодейку.

Свой кошмар.

Своё спасение.

Свою погибель.

Своё обещание — начала или достойного конца.

Эпилог

Мы с Эммануэлем сидели за завтраком, в то время как утреннее солнце заливало комнату тёплым золотистым светом. В кухне Джоанна суетилась с приготовлением еды. Я потягивала только что заваренный сэнча — чай, доставленный прямиком из Японии, — и была поглощена статьёй в журнале о классической музыке, когда Эммануэль поднял на меня взгляд. Его глаза были напряжёнными.
— Что такое? — спросила я.
Он опустил глаза на чашку кофе, словно ребёнок, собравшийся признаться в какой-то шалости.
— Несколько месяцев назад ко мне на кампус приходил агент ФБР, — начал он. Его голос был ровным, но тихим. — Он обвинял тебя в ужасных вещах.
Я кивнула.
— Понимаю, — на мгновение замолчала. — Хочешь… узнать, что из этого правда?
Он решительно покачал головой.
— Честно? Мне всё равно, какие у тебя секреты. Я знаю, ты никогда не причинишь мне вреда. И этого достаточно.
Его слова застали меня врасплох. Впервые в жизни мне не нашлось, что сказать.
Я просто улыбнулась, стараясь, чтобы улыбка была спокойной и ободряющей.
— Я тут подумала, — сказала я, сделав глоток чая, — а не хочешь этим летом поехать со мной путешествовать по Европе?
Вопрос повис в воздухе, пока солнечный свет продолжал заливать комнату, придавая всему сцене почти сказочную тишину.
Лицо Эммануэля озарилось.
— Это что, подвох? Конечно, хочу!
— Решено, — сказала я.
— Хочешь, я подброшу тебя в библиотеку в центре? — спросила я. Его новый «Бимер», который я недавно купила, сломался прошлой ночью на обочине дороги.
— Не, пробки жуткие. Я поеду на метро.
Я кивнула и снова углубилась в статью.
Эммануэль стоял на шумной станции метро, ожидая прибытия поезда. Вокруг сновали люди всех возрастов и социальных слоёв, спешащие по своим делам. Воздух был наполнен гулом разговоров и ритмичным постукиванием шагов по платформе, а где-то вдалеке плакал ребёнок.
Он прокручивал новости на телефоне, когда к нему подошёл очень высокий, мускулистый мужчина с капюшоном, натянутым низко на лоб. На нём были тёмные очки и одноразовая маска, как у многих других пассажиров — ничем не выделялся.
Незнакомец остановился перед ним и протянул лист бумаги. Эммануэль с удивлением приподнял бровь.
— Извините, чувак, вы, кажется, меня с кем-то перепутали.
Но мужчина схватил его за руку и вложил бумагу в ладонь.
— Что, чёрт возьми, это такое? — спросил Эммануэль, нахмурившись.
Незнакомец на мгновение задержал на нём взгляд, а затем наклонился и прошептал прямо в ухо:
— Это послание с того света. Лерос.
Голос у него был низкий, шершавый, как гравий.
Прежде чем Эммануэль успел среагировать, мужчина толкнул его под прибывающий поезд.
Истерические крики смешались с оглушительным гудком поезда, резко тормозящего у платформы.
Лерос. — мягкий голос Лии прозвучал в его голове, когда мир вокруг начал меркнуть.

Лерос, любовь моя.
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